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CONDITIUNILE PUBLICATIUNEI 


MM í 


Revista pentru istorie, archeologie și filologie, deveniti organ'al Socieláfei isto- 
rice române, apare în fascicule mensuale (afară de cele două lunt de vară), alcătuind 
dout volume pe fie-care an. 

Costul abonamentului pe an este de let 25, 

Membrii Societăţii istorice primesc revista gratuit, având să plátéscá nu- 
mai cotisațiunea de membrii, care este de 20 lei anual. 

Abonamentul începe Ја J Aprilie al fie-căruia an. 

Redactiunéa şi administratiunea se Eun Ja d. Gr. G. Tocilescu, Strada Primá- 
verel No. 40, Васигезсі. 


Cererile pentru înscrierea de noul membrii a! Societăţii istorice se adreseze 
d-lut G. Tonescü-Gion, Secretarul Societăţii, Strada Lucaci No. 33, iar cotisatiunile 
şi огї-се reclamaţiuni ale membrilor privitóre la Revistă, se trimit d-lui Lon Clinciu, 
Casierul Societátir, Calea Plevnei No. 104, Institutul Clinciu şi Popa. 
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STATUTELE 
„SOCIETĂȚII ISTORICE ROMÂNE" 


TITLUL I 
Reşedinţa, scopul şi lucrările Societăţii 


Ari. 1. — „Societatea istori 6 română“, cu reşedinţa tu Bucurescl, 
se constitue şi se organisézá prin următorele statute : 

Ari. 2 — Scopul Societăţi! este studiul istoriei şi al sciintelor auxi- 
Паге cu privire la poporul român, răspândirea cea ma! întinsă a cunoscin- 
telor istorice şi deşteptarea simțului şi interesului istorie în tóte clasele 
societăţii. 

Art. 3. — Pentru ajungerea acestul scop, Societatea : 

a) va tinde la concentrarea tuturor acelora, cary se ocupă cu studiile 
istorice şi arată un interes pentru aceste studil; 

b) va publica lucrări istorice instructive, între cari o bibliagrafie 
istorică română şi un dicţionar istoric al Românilor, precum şi cronice, 
memorii, documente, inscriptiunf si în genere огї-се material istorie pri- 
vitor la Istoria Românilo”, fie în revista sa periodică, fie în volume deo- 
sebite, în marginile mij'6:elor budgetare, de саге va dispune; 

с) în şedinţele sale publice va face lecturi de operate şi comunicări 
despre nouile descoperiri şi progrese ale sciinţei istorice ; 

d) va întreprinde excursiuni la locurile istorice ; 

в) va face cercetări în archivele şi bibliotecele din ţară şi din străi- 
nătate, organizând şi misiun! pentru culegerea şi copiaréa de documente 
istorice, de inscriptiunf şi alte materialuri de interes istoric; 

f) va studia monumentele istorice şi artistice ale {ёгеї, ruinele vechi, 
precum şi locurile de bătălie ma! îusemnate din trecutul popo. ului român; 

g) va încuragia şi ajuta cercetările şi studiele istorice atât ale mem- 
brilor 861 cât şi ale altor persóne afară din Societate; 

h) va institui premi! pentru anumite opere şi cestiuni istorice, la cari 
vor concura numai Români si cu lucrări scrise în limba română. 
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1У SOCIETATII ISTORICE ROMANE 


TITLUL IH 


Compunerea Societăţi! 


Art. 4. — Membri! Societăţi! sunt : 

a) fundator!, 

b) activi, 

с) опогагї şi 

d) corespondenţă. 

Dómnele pot face parte din Societate. 

Vor putea fi aleşi ca membrii fondatori aceia, car! vor depune о dată 
pentru tot-d'a-una o sumă de cel puţin 300 let. 

Se va putea alege ca membru activ al Societăţii orl-care iubitor de 
progresele sciințiY istorice cu privire la poporul român, şi care se obligă 
a plăti în timp de 3 ant o taxá anuală de 20 let. 

Când un membru activ ar voi să iasă din Societate, dânsul va avea 
să facă cunoscut în scris acestă intentiune a sa, înainte de expirarea ter- 
menului de trei anf; alt-fel, obligatiunea sa se va considera ca reînoită 
pe alți tre! ani următori, 

Ca membri! fondatori şi membri! activi nu se vor alege de cát Ro- 
mánt. 

Ca membri! onorari se vor alege numa! persónele acelea cari vor 
face Societăţii istorice române însemnate donaţiun! în imobile, în bani, in 
cărţi, manuscripte, etc., precum si persónele învăţate din străinătate, ale 
căror lucrări presintá un deosebit interes pentru istoria poporului român. 

Membri! corespondenţi vor fi aleşi dintre persónele care prin posi- 
fiunea lor socială, prin natu.a ocupatiunilor şi functiunilor lor, pot ajuta 
Societatea întru realisarea scopului urmărit. 

Membri! corespondenți put fi Román! вай streini şi sunt scutiţi de 
plata taxe! anuale. 

Alegerea membrilor de sub punctele а, b si d se va face de către 
comitetul Societăţi! în urma propunere! în scris, semnată de cel puţin 2 
membrii fundatori зай activi şi presentată sccretaru'ut Societăţi!. 

Membri! onorarí se vor alege de adunarea generală, în urma propu- 
neri! Comitetului, 

Persónele car! vor lua parte la votarea acestor statute sunt de drept 
membri! fundatori gi ай acelezi drepturi gi datori! ca membri! activ! ar 
Societăţii. 

Art, 5. — Anul social începe Ја 1 Ianuarie. 

Taxa anuală urmeză a se vărsa la casa Societăţi! cu anticipație pe 
fie-care semestru. 

Ari. 6— In fie-care an Societatea va tine o adunare generală în 
BucureseY зай în altă localitate din ţară. | 

Adunarea generală se compune din toţi membri! SocietštiY, ea îusă 
póte lucra cu огї-сё{ї membrii vor fi present. 

Membri! fundatori şi membrii activi ай singuri dreptul de a vota. 

Art. 7,— In competinta adunáret generale intră: 


www.dacoromanica.ro 


STATUTELR у 


a) Alegerea preşedintelui, уісе-ргевейіп ог, secretarului, а casie- 
ruluf-comptabil gi a celor-l'alţi memb.i! aY comitetului ; 

b) Cercetarea raportului comitetului despre lucrările din cursul anulu! 
expirat ; 

с) Alegerea membrilor опогагї; 

d) Modificarea eventuală a statutelor; 

e) Facerea şi modificarea regulamentelor speciale ; 

f) Tinerea de şedinţe publice peutru comunicări şi lecturi de ope- 
rate istorice ; 

g) Revisuirea şi verificarea compturilor din anu) încetat, 

h) Formarea şi votarea budgetului pe anul următor; 

i) Decisiun! asupra publicatiunilor, misiunilor si achisitiunilor; 

j) Primirea donatiunilor mat importante ; 

k) Determinarea subiectelor de pus la concurs; 

1) Alegerea persónelor şi a comisiunilor, car! în cursul anulu! vor fi 
însărcinate cu anumite lucrări, precum şi a celor cari vor avea să cerce 
{сте operatele intrate la concursuri ; 

m) Decisiunile de luat asupra premiilor; 

п) Fixarea locului unde se va tine viitórea adunare generală ; 

о) Іп fine, ori ce chestiuni ce prcsintá un interes pentru Societate. 

Art. 8.— Şedinţele adunări! generale sunt publice. Durata adunări! 
va fi în raport cu materiile înscrise la ordinea dilel. 

Art. 9.— Comitetul va presenta la deschiderea sesiune! gererale un 
raport despre tóte lucrările făcute în cursul anulu! şi o dare de semă 
amănunţită despre situatiunea fondurilor. 

Art. 10— Când trebuinta va cere, Societatea póte fi convocată de 
către Comitet în sesiune extra ordinară, fie din iniţiativa Comitetului, fie 
în urma ргоропегеї motivate a 30 membr Y. 

Art. 11.— Sociotatea va întreprinde din timp în timp, mat ales în cele 
două lunt de vară (Iulie şi August), escursiun! la locurile ma! importante 
istorice. 

Scopul acestor escursiun! este studiarea monumentelor, a bibliote- 
celor şi archivelor. 

La aceste escnrsiun! va putea lua parte fie-care membru al So- 
cietátit. 

Ziua şi locul unde se vor face aceste escursiun! se уа hotărî gi co- 
munica la timp de Comitet. 

Art. 12.— Ca organ de publicitate al Societăţii va servi Revista pen: 
tru istorie, archeologie şi filologie, care se va primi de către membri! cu 
uu scădămând de 30? « din preţul abonamentului stabilit de Comitetul So- 
cjetštil. 

Art. 13.— Societatea va avea un sigil pentru autentificarea hártielor 
sale oficiale. Acest sigil va purta ca însemn chipul Rome! personificate 
jar în jur legenda Societatea islorică română. 

Fie-care membru este îndreptăţit a face us de titlul ce-l are în So- 
cietate, 
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TITLUL III 
Administraţia Societăţii 


Art. 14.— Societatea este admiuistrată de către un Comitet, a cărui 
reşedinţă este în BucurcscY. I 

Art. 15.— Comitetul So је se compune din 20 de membrii, din 
care număr fac parte preşedintele, vice-preşedinţi!, secretarul şi casicrul- 
comptabil. 

Art. 16.— М. mbri! Comitetului se aleg pe tref anf de adunarea ge- 
nerală a Societăţii dintre membri! fundatori вай activi, avându-se însă cn 
deosebire în vedere bărbagii car! se ocupă cu sciintele istorice. 

Art. 17.— Adunarea generală al се dintre membrii Comitetului biu- 
roul Societăţi!, care se compune din: 

Un preşedinte, 

Primul şi al douilea vice-preşedinte, 

Un secretar şi 

Un casier comptabil. 

Art. 18.— Preşedintele stă în fruntea Societăţii. El dirige desbaterile 
şedinţelor Comitetului şi ale sesiune! generale, conduce Societatea în con: 
formitate cu dispositiunile statutelor şi regulamentului şi în deplină inte 
legere cu comitetul, si represintă Societatea în tóte intercsele eI admini- 
strative şi financiare faţă cu autoritățile si рагіісшагії. 

In lipsa preşedintelui aceste atributiunt şi îndatoriri le va avea pri- 
mul saü al douilea vice preşedinte. 

Art. 19 — In cas când preşedintele вай vre-unul din уісе-ргезейіп 
s'ar retrage orl ar înceta din viaţă înainte de împlinirea termenului de 
trei ап), se va procede la o nouă alegere іп proxima sesiune generală. 

Art. 20.— Secretarul este ref. rentul Societăţi! în şedinţele comite- 
tului şi ale sesiune! generale, redactézá procesele-verbale ale şedinţelor 
şi corespondenţa oficială a Sucietăţi!, ingrijesce de executarea publicatiu- 
nilor şi de distribuirea lor regulată, ţine un registru exact despre toţi 
membrii Societăţii, îngrijesce de archivă, conduce cancelaria şi păstrezi 
sigilul Societăţii. 

Tótá corespondenţa oficială internă şi externă va fi sub-semnată de 
preşedinte şi contra-semnată de secretarul general. 

Art, 21.— Când secretarul уа fi impedicat pe timp ma! îndelungat 
de Ја lucrările sale, comitetul va îngriji pentru suplinirea sa. 

Art. 22.— Casierul-comptabil ingrijesce pentru încasarea taxelor de 
la membrii, tine în bună regulă registrele gestiunil fondurilor, şi presintă 
la fie-care şedinţă lunară a comitetului o dare de semă sumară de si- 
tuatiunea casei, iar la sesiunea generală o dare de sémá amănunţită asu- 
pra întregului exerciţii. 

Art. 23.— Actele ating&'6re de bani, precum şi sumele се se varsă 
se vor păslra în casa Socielăţii, care va avea două chief, din сагї una 
încredinţată preşedintelui! şi alta casierului-comptabil. 

Art. 24.— Pentru păstrarea colectiunilor de cărţi, documente, ma- 
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nuscripte, antichităţi, Societatea va avea un anumit personal. Numărul şi 
atribuţiunile acestui personal se vor fixa si stabili prin regulamente spe- 
cia'e. 

Art. 25.— Secretarul, casierul-comptabil şi cet-Palţi funcţionari a! 
Societăţi! vor avea o remuneratiune anuală fix tá prin budget. 

Art. 26.— La cas de vacanţă ivită în sînul comitetului, din vre-o 
causă бге-саге, înainte de împlinirea termenului de trei ant, comitetul va 
împlini locul vacant printr'alt membru ales din membri! Societăţir, 

Art. 27.— Comitetul, cu exceptiuse de cele două luni de vară, va 
tine o scdinţă ordinară pe fie-care lună. 

Art. 28 — Când după prima convocare nu s'a întrunit majoritatea 
comitetului, biuroul Societăţi! va putea lucra cu număru! membrilor pre: 
senty, 

Art. 29 — Şedinţele comitetului vor fi publice si private: 

La şedinţele publice vor fi invitaţi membrii Societăţi! aflători în 
Capitală ; se vor face comunicări şi citi operate istorice, 

In şedinţele private se vor desbate şi ша decisiuni cu privire la 
afacerile administrative şi financiare ale Societăţii, şi se va vota alegerea 
nouilor membrii. 

пошо fixézá diua pentru ţinerea adunărei generale, stabilesce 
programul lucrărilor, îngrijesce pentru asigurarea ауеге! Societăţi! şi pen- 
tru depunerea regulată a socotelilor, formeză proectul de budget şi execută 
redactarca si publicarea lucrărilor istorice ce s'aü hotăiît. 

Art. 30.— Când interesele Societăţi! vor cere, preşedintele, огї în 
lipsa, sa unul din vice-preşedinți, pote convoca comitetul la şedinţe extra- 
ordinare. 


TITLUL IV 
Dispositiuni generale şi finale 


Art. 31.— Tóte alegerile de cart se vorbesce in statutele de faţă, 
precum si tóte voturile ce se vor da de adunarea generalá, se vor face 
cu vot secret şi cu majoritate relativă a membrilor presently. 

Art, 82.— Societatea istorică română se consideră a fi constituită şi 
va începe să funcţioneze îndată ce 20 membrii vor fi aderat la aceste 
statute, 

Art, 33.— In cas de disolvare a Societăţii, totă averea sa, cărţi, co- 
lectiunt, etc., după lichidarea pasivului, se vor oferi Societăţit Atheneulul 
Român din Bucuresci şi vor servi pentru scopuri sciinţifice, interesând 
némul românesc, 

Art. 34.— Statutele de faţă, afară de art. 2, vor putea fi modificate 
după propunerea Comitetulut, de către Societatea întrunită în adunare 
generală, cu ?, de voturi exprimate de către membrii present, 


Aceste statute ғай votat cu unanimitate în şedinţa de la 5 Маїй 1901. 


“>= 
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. Millo Matei, Fălticeni. 
. Mircea Ignatie, Bucuresci. 
. Mirea О. George, profesor, 


Bucuresci. 


. Mitrescu T. Filon, profesor, 


Bucuresci 


. Moescu С. Топ, locotenent- 


colonel, Bucuresci. 


. Nedelcovici Anastase, fost 


senat. Bucuresci. 


. Nicolescu Ilie, Bucuresci. 
. Nicoles*u Gr., prof., Ploieşti. 
. Novian Radu, profesor, Bu- 


curesci. 


. Obregia Alexandru Dr. prof. 


univ., Bucuresci. 


. Pacu Mo se, profesor, Galaţi. 
. Panaitescu lon, profesor, Bu- 


curesci, 


. Păun Vasi'e, profesor, Bu- 


curesci. 
Petrascu Nicolae, publicist, 
Bucuresci. 


. Popa George, profesor, Bu- 


curesci. 


. Parlhenie Milropol. Mol- 


dove), laşi. 


. Protopopescu-Arges Con- 


stantin, Bucuresei. 


. Quintescu Nicolae, profesor 


universitar, Bucuresci. 
Rădulescu P. Tudor, mem- 
bru al Curţii de Gomp.Bucuresel. 
Hasidescu St. L, Instit. de 
arte grafice, Bucuresci, 
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140. 
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Ráscanu Petru, profesor uni- 
versitar, laşi. 

Romanescu Nicolae, primar, 
Craiova. 

Sar giu, locot.-colonel, Bucu- 
resci. 

Sarchizeanu Lazăr, profe- 
sor, Craiova. 


. Stăncescu C. Топ, Bucuresci. 
. Sântu lon, Conţesci. 

. Scheletti, General, Galaţi. 

. Spineanu Dr., Bucuresci, 

. Stefulescu Alexandru, pro 


fesor, T.-Jiu. 
Steuieanu Mihnil, profesor, 
Craiova. 


. Sloen^scu Theodor, Bucu- 


resci, 


129. 
130. 


131. 


132 


133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 


139. 


XI 


ботайпевса Sava, Bucuresci. 
Stratilesru Tereza, profe- 
Sórá, laşi. 

Tocilescu G. Grigore, pro- 
fesor Universitar, Bucuresci. 
Urechiă A. Vasile, (decedat). 
Vücárescu Theodor, Bucu- 
resci. 

Văcărescu Radu, Bucuresci. 
Véntul, profesor, Huşi. 
Vitzu Nicolae Dr., profesor 
Universitar, Bucuresci. 
Vlădescu Mihail, profesor 
Universitar, Bucuresci. 
Xenopol D. Alexandru, pro- 
fesor Universitar, Iaşi. 

Yarka Scarlat, Bucuresci, 


MEMBRII ACTIVI 


Andrones^u Virgiliü, pro- 
fesor, Constanţa. 

Barcăcilă Alexandru, Bu 
curesci. 

Georgescu Christa ha, pro- 
fusor, R. Vâlcea. 

Gorciu Geo: ge, profecor, Bu- 
curesci. 


. Ionnescu N. Mihai, Bucu- 


геѕсї. 


. Mircea Aurel, profesor, Cra- 


iova. 


. Nicolaescu Stoicu,Bucuresci 
; Petrescu S. Ion, Bucuresci. 
. Niculescu-Dacian, profesor. 


Ploesci. 
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TABLOUL RESUMATIV 
lucrărilor societăţii, cu începere de la 5 тай 1901, cănd 
s'a constituit societatea și până la 27 Iunie 1901 


DATA FELUL LUCRARILOR 
Sedinfa de cons- Proclamarea si constituirea biuroului proviso- 
tituire a societăţi! .Х . “ : 
5 Mai 1901, гій sub pregedentia domnului George I. Lahovari, 


președintele Inaltei Curți de Conturi, secretar- 
general al societăţii geografice Române, ete., asis- 
tat de domnul Constantin Protopopescu- Argeş, se- 
cretar provisoriü. 

Domnul Grigore G. Tocilescu, profesor univer- 
sitar, membru al Academiei, etc., arată că unnu- 
măr de cunoscători şi iubitori ai trecutului româ- 
nese, pátrunsí de necesitatea înființării unei so- 
cietăţi pentru istoria patriei, s'aă constituit în co- 
mitet de iniţiativă, şi întocmind proiectul de sta- 
tute, a decis să facă apel la toţi bărbaţii, cari 
doresc a vedea la noi în ţară propășirea studii- 
lor şi cercetărilor istorica şi cari prin cunosciu- 
tele si ajutórele lor, să contribue la atingerea sco- 
pului urmărit de societatea istorică română. D-sa 
adaugă cá se simte fericit puténd constata adi cu 
satisfactiune, că apelul ce a făcut în acest sens, 
a avut есой în inimele celor cari в'ай grăbit a 
lua parte la şedinţă, precum si a celor persóne cari 
ай aderat prin scrisori, multumindu-le, acesta fiind 
dovada vie de necesitatea înființării acestei во- 
сіеі ії. Domnul Tocilescu rógá apoi adunarea a 
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lua în cercetare si a discuta proiectul de statute 
respectiv. 

Adunarea consimtind, d. Tocilescu dă citire 
proiectului de statute si după discutiunile la cari 
iaŭ parte domnii: G. I. Lahovari, V. A. Urechiă, 
G. Ionnescu-Gion, General C. I. Brătianu, Gr. 
I. Lahovari, Gr. G. Tocilescu, N. Densușianu, 
Th. Aguletti şi I. Clinciu, proiectul se pune la 
vot în total şi se adoptă cu unanimitatea mem- 
brilor ргевепўї în număr de 8% şi cari sunt d-ni: 
George I. Lahovari, Grigore G. Tocilescu, Va- 
sile A. Urechiă, Nicolae Ionescu, General Cons- 
tantin L Brătianu, Theodor Văcărescu, Grigore 
I. Lahovari, Nicolae Densuşianu, Dr. Топ Felix 
(senior), George Ionnescu-Gion, Dr. Nicolae Vitzu, 
Nicolae Quintescu, Nicolae Pătraşcu, Mihail Cal- 
loianu, Constantin Protopopescu-Arges, George 
O. Mirea, Nicolae Gabrielescu, Ilie Bărbulescu, 
Marin Dimitrescu, Theodor Aguletti, Ion Panai- 
tescu, Nicolae Dimitrescu, Dr. Spineanu, Paul Ci- 
culescu, Ion Clinciu, Alexandru T. Macovei, Cons- 
tantin Al. Ionescu, Alexandrescu Dorna, George 
Gorciu, Grama, Nicodim Locusteanu, Eliodor 
Constantinescu, Constantin Ispágescu si Theodor 
Stoenescu. 

Alegerea si proclamarea președintelui, a mem- 
brilor biuroului şi a comitetului societăţii în per- 
s6na domnilor: George I. Lahovari, președinte ; 
Grigore G. Tocilescu și Nicolae Densuşianu, vice- 
președinți ; George Ionnescu-Gion, secretar-gene- 
ral; Ion Clinciu, casier-comptabil. 

Iar ca membrii ai comitetului domnii: Aguletti 
Th., Bărbulescu Ilie, Brătianu I. C. General, Cal- 
loianu M., Dumitrescu Marin, Gabrielescu N., 
Grădişteanu I., Ionescu Nicolae, Lahovari I. Gr., 
Locusteanu Nicodim, Mirea O. G., Panaitescu I., 
Pătraşcu N., Quintescu N. şi Urechiă A. V. 

Domnul preşedinte George I. Lahovari multu- 
mesce călduros adunării pentru încrederea şi on6- 
rea ce i se acordă alegându-l președinte al nouej 
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societăți şi declară că va lupta pentru prosperi- 
tatea еї. 


pastila Comite- | Domnul președinte Lahovari propune a, se tri- 
mite la persónele cunoscute domnilor membri аї 
biuroului şi ai membrilor comitetului societăţii is- 
torice, câte o scrisóre de invitatiune, de a adera, 
să fie membrii ai acestei societăţi, şi se aprobă. 

Se hotărasce tot-odată ca persónele cari vor 
adera la societate páná la 1 Septembre a. c., sá 
fie considerate ca membrii fondatori. 

Idem ea biuroul să ţină şedinţe odată pe stp- 
tămână, conform statutelor, Sâmbăta la ora 6 p. 
m., în localul лайв Curți de Conturi, iar comi- 
tetul odată pe lună în prima Sâmbătă a fie-căreia 
luni la ora 6 p. m., in sala societății geografice 
din Palatul Ateneului. 

După propunerea domnului preşedinte Lahovari 
ве alege o comisiune compusă din domnii: Gr. 
G. Tocilescu, N. Pătraşcu, N. Densuşiauu si G. 
Ionnescu-Gion, care să stipuleze si să hotărască 
eonditiunile aparitiuueí unei reviste, care să ser- 
véscá de organ al societăţii. 


Pho е a oir Se ia act de scrisórea adresată domnului pre- 
ședinte Lahovari, de domnul General C. I. Bră- 
tianu, cu privire la ridicarea unei pietre come- 
morative la Călugăreni cu ocasiunea aniversării 
tricentenarului de la mórtea lui Mihaiü-Vitézul. 

După diseutiunile la cari iaŭ parte domnii: С. 
I. Lahovari, președinte, N. Densugianu, Gr. G. 
Tocilescu, G. Ionnescu-Gion și I. Clinciu, se ho- 
tărasce ea cestiunea să fie supusă comitetului în 
prima ва şedinţă lunară. 


таа Continuarea, discuţiunii cu privire la aparitiunea 
` | revistei, organul societăţii, si se hotărasce са 
cestiunea să fie supusă comitetului în ședința sa, 

lunară. 
Se ineuviintézá a se trimite o adresă tuturor 
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persónelor care aŭ aderat la societate, prin care 
să li se facă cunoscut admiterea domnielor lor ca 
membrii ai societăţii. 


După propunerea domnului președinte Lahovari, 
ge decide a se scrie şi publica o broşură popu- 
lară asupra domniei si faptelor lui Mihaiü-Vitézul, 
cu ocasiunea aniversărei a 300 ani de la mórtea 
eroului ce va avea loc la 8 August a. с. 

După cuvîntările domnilor G. Ionnescu-Gion, 
Gr. G. Tocilescu şi a domnului președinte La- 
hovari, propunerea se admite si se designá d. Gr. 
G. Tocilescu, pentru a serie acestă brosurá. A- 
câstă propunere se va supune comitetului. 


Domnul G., Ionnescu-Gipn, secretar-general, dá 
citire următârei scrisori a domnului General C. 
I. Brătianu, membru al comitetului societăţii, 
adresată domnului preşedinte Lahovari: 


Bucuresci, 10 Maii 1901 
Scumpe şi тий onorate Domnule Președinte, 


Obiceiul ţerei este, ca Românul să sfinjéscá ín- 
drumarea sa prin o faptă piósd — sfeştanie, cruce 
зай locagá sfânt — ín semn de mulțumire lui Dum- 
nezeá pentru cá l'a însufleţii la o cugetare bună, 
сит şi peniru a invoca ocrotirea cerescă. 

Ori, cu anul curent 1901 al fiinţe; Societăţei Isto- 
rice Române, se ímplinesce şi al 3-lea veac de când 
mâna laşităţei räpi gloriosul fir al wet Marelui 
Beli-duce Mihaiŭ- Vitézul, a celui mai de frunte din 
idoli neamului românesc, а celui mai mare eroi din 
epoca sa, 

Acestă coincidenţă — la vârsta mea înaintată — 
sunt în drepi să o iaŭ nu ca întâmplătre, ci ca o 
pronie ceréscá reservală Socielăţei Istorice Române, 
pentru ca fapta sa рібѕй menită a sfinţi fiinţa sa, să 
fie demnă de ínsuflejóirea bărbătescă ce bate în inima 
membrilor sei peniru virtuțile strămoşeşti ale nea- 
mulut românesc. 
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Se cuvine ast-fel, ca Societatea Istoricá Română, 
să serbeze cu pietate filială, acea fatală di de 8 
August când unelta înrăutăţită a vicleniei austriace, 
conteni din făptuirea lui pe acel care cu spada de 
eroá întrupă acum trei veacuri, întrun Sut pă- 
mentul românesc de la Nistru la Tisa. Să aducem- 
dic, un отадій sfint demn de jertfa acestui martir, 
eroi, al neamului românesc ! 

In veci slăvit va fi Regimentul Resboeni, care, 
singur prin el însuşi, a ridicat monument nestimal 
de amintire, dând obolul s&ă de pietate la Valea 
Râsboeni, la acest 'Thermopile al Moldovei de sub 
Marele Domn Ştefan cel Mare. 

In veci slăvită încă va fi şi gruparea românescă, 
care va inaugura activitatea sa dând obolul stă de 
pietate, luând iniţiativa de a se pune o piatră sfântă 
la Călugăreni, la Thermopilele României, pentru ve- 
cinica amintire a măreţelor fapte sávérgite de poporul 
român ín acele timpuri grele pentru ţară şi pentri 
naţiune sub Marele Domn Mihaiă- Vitézul. 

Ей cred, că asemenea serbări pióse, asemenea mo- 
numente sfinte cari ай de scop a celebra bărbaţii 
némului cărora le datorim existenţa, a unora scriitori 
ai noștri cari ай ascultat mai puţin gloria lor perso- 
пайд, de cât dorința de a servi națiunea, se impun 
unei Societăţi Istorice Române tot atát de mult cát 
şi iscodirea faptelor măreţe, căci celebrând pe oamenii 
de bine li se prepară succesori, 

Supun aceste ale mele sentimente la aprecierea 
Domniei- Vostre, mult onorate Domnule Preşedinte, 
sigur fiind de buna-voin[a cu care mă onoraţi ; şi 
în cazul cind Domnia- Vostră şi Societatea Istoricá 
Română, ce aveţi onórea а o presida, găsiţă de cu- 
viință са să luaţi о hotărire în aceste vederi, mă 
înscriă cu jumătate solda mea ре o lună ca ostașii. 

Profit şi de acestă ocasiune, mult onorate Dom- 
nule Preşedinte, avă ruga să credeţi în sentimen- 
tele de perfectă stimă şi devotament ce vă păstrez. 


General С. І. Brătianu 


Membru а! societ. Івіогісе Române, 


www.dacoromanica.ro 


STATUTELE | Хун! 


DATA | FELUL LUCRARILOR 


Domnul Gr. G. Tocilescu resumézá discutiunile 
ce ай avut loc în şedinţa de biuroü precedentă. 

Domnul preşedinte Lahovari dice că atât D-sa 
cât şi comitetul primesc cu recunoscintá propu- 
nerea domnului General C. I. Brătianu. Reamin- 
tesce discutiunile în ședința de biuroü precedentă 
în acéstá privinţă, despre propunerea domnului 
V. A. Urechiă de a se face un sicriü de argint 
în care să se conserve osemintele lui Mihaiü-Vi- 
tezul si cá în urma decisiunei luată de biuroi, 
s'a însărcinat d. Gr. С. Tocilescu să serie іп lim- 
bagiü popular viaţa si faptele eroului national 
care să se împartă gratuit la scoalele rurale gi 
să se vindá în ediţie de lux cu ocasiunea ani- 
versării celui de al treilea centenar de la mórtea 
„vitezului domn. Susţine că acesta i se pare ideea 
cea mai nimerită. | 

Domnul general С. I. Brătianu, într'o lungă cu- 
vîntare desvoltă motivele care Гай îndemnat a 
propune ca societatea ictorică să serbeze acea 
memorabilă di a morţii Іші Mihai-Vitezul, precum 
d'a ве aședa un monument la Călugăreni. Ей, 
continuă D-sa, până acuma nu m'am însemnat 
prin nici o lucrare de istorie саге să mă іпдгер- 
tățescă a crede, că cutare îndrumare convine вай 
nu menirei societății istorice; de aceea vá rog вй 
nu daţi o interpretare greşită propunerei mele. 
Ea este un simplu desideratum, ce respectuos m'am 
credut dator a-l supune judecáteí D-v., ca mai 
cunoscători în lucruri şi fapte istorice. Die că 
m'am eredut dator a face acâsta, căci pe câtam 
putut studia istoria ţărei, pentru mine— са mili- 
tar mai cu sémá, bătălia de la Călugăreni este 
una din nestematele Cor6nei de independenţă ce 
națiunea după trei үбеші de jertfe a făurit-o la 
Plevna. Noi, sub influenţa spiritului egoist al vé- 
cului, am avut grija a însemna deja prin monu- 
mente neperitóre vitejiile ce am repurtat pe cîm- 
piile Bulgariei, dar la Călugăreni încă nimic nu 
spune trecătorului máretele fapte ale părinților noş- 

s 
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tri, premergátóre independenţei noastre de astă-di. 
De aceia, în acestă privire, manifestările trecă- 
tóre nu sunt indestulátóre; trebueste са să plan- 
tím la Călugăreni un simbol— un vultur aripat 
saü ori-ce alt monument, care să spună genera- 
{Шог că Românii in véeul XIX ай realisat o 
parte din máretele aspirațiuni ale generatiunei 
care s'a jertfit la Thermopilele României acum trei 
vâcuri. Si acum acâstă operă trebue să fie natio- 
nală, să aparțină n6mului românesc, va trebui са 
să se formeze un comitet de iniţiativă care să 
adune. obolul românului de la mic la mare şi 
lasă acesta la aprecierea comitetului societátel 
istorice române. 

Domnul Gr. G. Tocilescu dice că propunerea 
Domnului General C. I. Brătianu, pe care o aprobă 
din tot sufletul, va da de sigur ocasiunea ca 
Societatea, Istorică Română să se afirme 51 mai 
mult, serbánd cu solemnitate aniversarea celui 
d'al treilea centenar al morţii lui Mihaiü-Vitézul. 
Asemenea este de părere a se avea în vedere 
cestiunea facerii unui sieriü pentru conservarea 
osemintelor eroului naţional. 

Arată mâhnirea ce simte când vede cum era- 
niul lui Mihaii Vitézul dace la Monastirea Dé- 
lului (Târgoviște), cum în urma cercetărilor fă- 
cute a constatat neglijenţa în саге se pástrézá 
aceste oseminte : un domn Deldebio, fost inginer la 
primăria Bucuresci, 'şi-a permis a subscrie cu 
creionul numele һёй pe acest cranii, ceea-ce este 
о indrásnélá care trebue pedepsită. De aceia va tre- 
bui cât mai neîntârziat să se așede într'un sicriu 
aceste oseminte, și numai în ocasiuni anumite să, 
ве рбїй deschide; aniversarea celui d'al treilea 
centenar va fi potrivită pentru a se aduce 1а în- 
deplinire acâsta, când societatea istorică va face 
o piósá procesiune urmată de o panachidá. Acésta 
va dovedi că in 1901 o societate istorică română 
а sciut să "sí facă o piósá datorie, ccea-ce nu 
pote supăra pe nimeni — fie pe guvernnl nostru 
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вай ре vre-unul din vecinii noştrii. Numai atunci 
fara va putea progresa în desvoltarea simțului 
naţional. 

In privinţa contestărilor și obieetiunilor cari se 
aduc asupra autenticităţii capului lui Mihaiü, d. To- 
cilescu face istoricul cercetărilor sale și susţine că 
nu póte fi altul craniul de cát cel de la Monas- 
tirea Dslului. Inseriptiunile găsite, citatiunile au- 
torilor confirmă cu prisosintá, că acest cap a fost 
înmormântat la Monastirea Délului, iar corpul lui 
la Turda. Chiar dacă acesta n'ar fi capul lui 
Mihaiü pe care l'am găsit la Monastirea Délului, 
adaugă d. Tocilescu, este tradiţia naţională саге 
ne spune că acolo odihnesce capul lui Mihaiü și 
acâstă credință trebue să o respectăm, chiar daca 
ar fi o legendă. Revenind apoi asupra propunerii 
Domnului General C. I. Brătianu, rógá comitetul 
a о aproba. 

Domnul N. Quintescu împărtășesce în totul cele 
spuse de domnul Tocilescu şi rógá comitetul ca 
prin votul ce va emite să aprobe propunerea dom- 
nului General C. I. Brătianu. In privinţa ipdoe- 
Шог din partea unora, că la Monastirea Déiului 
n'ar fi adevăratul craniu al lui Mihaiü Vitézul, 
nu trebue a se tine sémá, și chiar dacă acel cra- 
пій ar fi apocrif, este bine ca tradiţia asa de în- 
rădăcinată în spiritul poporului român să rémáe 
аза precum am apucat-o. Mai departe arată că 
si D-sa este de părere ca comitetul societăţii is- 
torice române să ia inițiativa unei subscripti pu- 
blice pentru strângerea unui fond destinat ridi- 
cării de monumente în ţară, începutul fiind deja 
făcut prin donatiunea domnului General C. I. 
Brătianu. 

Domnul G. lonnescu-Gion sustine că Societatea 
Istorică Română trebue să ia parte la aniversă- 
rile istorice însemnate trimițând delegatiuni, a 
ridica monumente și a pune poporul în curent cu 
faptele istorice săvârşite în trecut. Atinge apoi 
cestia broșurii еп care sa însărcinat domnul To- 
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cilescu, facerea Mausoleului pentru osemintele 
Domnului Mihaiü. 

După mai multe discutiuni la cari iaŭ parte 
domnii Th. Aguletti, I. Clinciu, С. Ionnescu-Gion, 
T. Panaitescu, Gr. G. Tocilescu si G. I. Laho- 
hovari, se incuviinteazá ca domnul Tocilescu să 
scrie brogura populară despre Mihai-Vitézul, care să 
se impartá gratis la săteni, iar ediția de lux să 
fie scósá in vindare. Se primeşte în principii si 
propunerea domnului General C. I. Brătianu de 
a se ridica un monument la Călugăren!. 

Domnul N. Quintescu propune ca comitetul să 
numâscă o comisiune, fie din sînul săi, fie din 
persóne din societate, care să se ocupe cu strân- 
gerea unui fond special pentru monumentele is- 
torice, iar domnul Tocilescu propune si ţinerea de 
conferinţe publice în acest scop. 

Domnul preşedinte Lahovari împărtăsesce păre- 
rile emise și rămâne ca cu timpul să se aducă la 
indeglinire. 

Se revine asupra decisiunii din şedinţa prece- 
dentă asupra membrilor fondatori, hotărindu-se 
termenul de adesiune 1 Iulie а. c., în loc 1 Sep- 
tembre a. c. 

Se pune la vot $1 se proclamă membrii fonda- 
tori cară aŭ aderat la societate. 


Urmézá un noii schimb de vederi asupra mo- 
dului de apariţiune a revistei, organul societăţii 
și se decide ca d. Gr. G. Tocilescu să adreseze 
o scrisoare Comitetului societăți, în care se vor 
arăta precis condiţiunile, costul tiparului, etc. 


Continuarea discuțiunei asupra apariţiunei re- 
vistei, organul societăţii istorice române. 


Votarea și proclamarea membrilor fundatori 
cari ai aderat la societate. 

Domnul G. Ionescu-Gion, secretar general, dá 
citire вегівбгеі domnului Gr. G. Tocilescu, prin 
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care aduce la cunoștința comitetului conditiunile 
de aparițiune a organului societăţii intitulat : Re- 
vista pentru Istorie, Arheologie şi Filologie, şi după 
discuţiunile urmate se aprobă. 

Domnul președinte Lahovari arată apoi că acesta 
fiind cea din urmă şedinţă înainte de luarea va- 
canţei de vară prevădută prin articolul 27 din 
statute, ridică ședința și declară sesiunea închisă 
pentru două luni. 


С. PROTOPOPESCU ARGEȘ 


Secretar-redactor, 
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SOCIETATEA ISTORICĂ ROMÂNĂ 


ШТ cu înfiinţarea seólelor іп vechile principate române 
cară alcătuiră mai târdiii Regatul României, se introduce, 
printre primele materii de studii, şi istoria naţională. 

Cunoscută atunci în liniele sale cele mari, după datele adese- 
ori necomplete ale Cronicarilor munteni si moldoveni, precum 
si din cercetările entusiaste ale marilor naționaliști de peste 
munți, istoria Românilor din Dacia Traiană si istoria tuturor 
elementelor române răspândite prin peninsula balcanică s'aă îm- 
bogátit si s'aü luminat mai pe fie-care di, certificându-se din ce 
in ce maí mult prin noué documente. 

Ca si intr'alte ţări, istoria română a védut, prin publicarea 
de documente, deschidéndu-i-se un cámp mai mare si orison- 
tură mai întinse, 

Dintr'al douilea decenii al secolului XIX, de când Petru 
Maior dă la lumină primele câştiguri ale îndelungatelor sale studii 
și până în momentele în cari scriem aceste rînduri, cercetările nu 
ай fost întrerupte nici odată. S'aü adunat în număr mare date, 
înainte necunoscute, documente interne si externe, amănunte pre- 
tióse, privitóre la ceea ce alcătuesce viaţa viä a trecutului nos- 
tru. Aceste pretióse materialuri — adevărate tesaure — ай vě- 
dut lumina lor în cele mai bine de 30 volume de până acum 
ale colecțiunei Ниғтагарі prin grija $1 strădaniile Academiei 
Române precum şi în alte mai mici publicaţiuni pornite din 
inițiativa privată. Multe dintr însele ай fost folosite ; multe aş- 
teptă încă pe istoricul care să le pună în suficientă lumină, pentru 
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ca, prin ilustrarea adevărată şi artistică a trecutului, să ne pri- 
серет mai bine cerinţele presintelui si să ne întrarmăm cu o 
încredere si mai mare în viitorul nemului românesc. 

Un numër mare de cunoscători si de iubitori ai trecutului 
românesc, profesori universitari si secundari, magistrați, бшелї 
politici, cărora politica le concede periodic facultatea de a me- 
dita asupra înv&țămintelor istoriei, militari cari másórá, іп de- 
plină eunoseintá de causă, neasemuita vitejie a strămoșilor noştrii 
pe câmpurile de bătălie ale trecutului românesc, harnici insti- 
tutori si învăţători cari spun, si cu drept cuvînt, copiilor nostri 
că nu este altă istorie mai frumósá prin suferinţe și eroism de 
cât istoria poporului românesc, toţi acestí fii ai Patriei Române 
Sai întrunit la sfârșitul lunci Aprilie 1901 şi ай fondat Socie- 
tatea, istorică română. 

Scopul final, tinta supremă către care vor tinde tóte silin- 
tele membrilor acestei Societăţi va fi ducerea mai departe a cer- 
cetărilor si a studielor privitóre la trecutul nemului românesc. 

Multe ғай făcut, dar mult mai multe rămân încă de făcut. 
Date fiind timpul si mijlócele de până acum, am lucrat in 80 
de ani de cercetări şi de publicaţiuni istorice mai cu putere de 
cât s'ar fi lucrat aiurea în două secole. Și totuși, „diua vine 
si partea și-o aduce“ şi în studiele istorice, ca în tote cele-l-alte 
tărâmuri de activitate ale spiritului românesc. 

Societatea istorică română este convinsă de adevărul acestei 
bătrâne dicători; drept aceea, ea își propune ea, pe di ee vine, 
să aducă partea sa de muncă și, deci, de câştig la edificiul marei 
istorii naţionale a tuturor Românilor. 

Avem documente interne în număr de neînchipuit de mare 
бі cari staŭ împrăștiate, expuse la perdere si încă ne-studiate. In 
coleetiunile publice ca si în cele particulare se găsesc bétránele 
hrisóve ale strămoşilor cari, — de câte ori! — întrun rând 
вай două străfulgeră lumini atât de mari si atât de nouă despre 
o parte cu desăvârşire necunoscută a vieţei strămoșesc. 

Avem bisericele şi crucile nóstre, odăjdiile si odórele, evan- 
gheliile, psaltiriele şi céslóvele cu foi la început si la sfârşit, pe 
cari bătrânii 1е-ай acoperit cu atâtea notițe privitóre la întâm- 
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plările de căpetenie ale istoriei nóstre. Tóte nu sunt încă pe 
deplin studiate si prea puţin din ele sunt scóse la lumină. 

Avem neîntrecuta nóstrá poesie populară, în care scânteiă 
cu atâta frumuseţe episóde mândre din viaţa poporului român 
şi pe cari până adi istoricul şi literatul nu le-a studiat după 
metoda sciinţifică, scoténd miedul istoric şi adevărat din podó- 
bele aurite ale inspiratiunel poetice. 

Avem pe trupul ţărilor române munţi si văi, deluri şi râuri, 
gorgane şi fântâni, cari, tóte, 151 ай legenda si istoria lor, — 
complemente adese-ori neasemuit de interesante pentru pricepe- 
геа $1 mai deplina ilustrare ale unui mare fapt istoric. 

Avem ruine de cetăţi, de întărituri, de schitnri si mănăstiri, 
în dărămăturile sfinte ale cărora snnt atâtea, de citit şi de învățat. 

Avem tradiţiuni orale ре cari némul românesc, de la hota- 
rele Pocuţiei si ale Podolici şi până la țărmurile Adriaticei şi 
munții Pindului, si de la hotarele Moravici si Maramureșului 
și până dincolo de țărmurile Mărei-Negre, le-a păstrat cu acel 
neştirbit sentiment de conservare care e una din caracteristicele 
poporului nostru în decurs de 1800 de ani de traii, aci, în 
Orientul european. 

Tóte aceste mărturii ale vietef de demult, strînse cu pri- 
cepere şi cu căldură, înviorate cu iubirea de adevăr gi cu iu- 
birea de patrie, — căci una nu exclude ре alta în domeniul 
sciinţei senine, — tote aceste mărturii ale trecutului vor lumina ne- 
asemuit de frumos si de complet paginile istoriei nóstre nationale. 

De altă parte, noua Societate istorică română scie ce semne 
de vánjós& viață románéseá din trecutele cinci secole ale isto- 
rief universale se găsesc cu miile în bibliotecele micelor si ma- 
relor orașe europene, în manuscrise încă necercetate, in publi- 
cațiuni încă nestudiate. O parte din activitatea membrilor еї va 
fi consacrată intr'acéstá direcţie, pentru ca, cu spusele străini- 
lor lámurind spusele alor nostri si alor nóstre, să ajungem a da 
peste completul adevăr istorie. 

Si tot pe acest teren de activitate şi cercetări externe, So- 
cictatea istorică română nu va pregeta nică odată a urmări, іп 
cercetările vecinilor ca si în studiile invëtatilor din ţări depăr- 
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tate, tot ce se va serie despre trecutul ca si despre presintele 
neamului românesc. Trăim într'un timp în care, din datele tre- 
cutului, se făuresc arme nenumărate pentru luptele nemilóse ale 
prezentului. Cu credinţa nestrămutată în tăria neperitóre a ade- 
vérurilor istorice, fără ură si într'armați numai cu ceea-ce Sciinţa 
nepártinitóre ne va da pentru triumful Luminei celei adevărate, 
vom ar&ta pretutindeni lucrul cum este din studiul lucrului cum 
a fost, lăsâud Justiţiei imanente sarcina de a агёіа, ca urmare 
neinláturabilá, lucrul cum va ў. 

La o asemenea rodnică si bine cuvîntată muncă pornesc 
cu entusiasm membrii Societăţii istorice române. 

Ca şi într'alte ţări, unde societăţile istorice, areheologice, 
epigrafice, de numismatică, de eraldică, de sfragisticá studiază 
pe întrecute întrega istorie a poporului lor, tot ast-fel Societatea 
istorică română îşi va да tote silintele pentru a răspândi lumini 
cât mai multe si cât mal viue asupra vieţei strămoșesci. 

Societatea şi-a ales ca organ de publicitate acéstá Revistă, 
care își reia acum aparitiunea şi în care se vor publica ca si în 
trecut: a) studii istorice, archeologice și filologice privitóre mai 
cu deosebire la poporul românesc; 5) documente vechi, іпвегір- 
fiunf si ori-ce alt material interesánd istoria пбвігі; с) proce- 
sele-verbale ale citirilor istorice si discutiunilor urmate asupră-le 
în şedinţele ordinare și extraordinare ale Societăţii; dări de 
sémá amănunțite despre operile istorice cari араг їп térá şi în 
străinătate și care se vor ocupa fie chiar cát de puţin de isto- 
ria nóstrá; e) resumate succincte dar complete despe tóte stu- 
diele ce se publieá prin revistele europene si privitóre la isto- 
ria Orientului europén ; f) răspunsuri de polemici sciinţifice la 
opiniuni si studii de istorie și literatură cari privesc istoria 
nóstrá, — etc. etc. ete. 

Redaefiunea are un biuroü pentru traducerea documentelor 
slave, pentru eopiarea, clasificarea si explicarea vechilor nóstre 
hrisóve, вегізе cu litere cirilice, şi pe cari documente, acte si 
Ішівбуе oyi-ce particular le va putea aduce spre acest sfârșit 
comitetului Revistei. 

Pe lângă şedinţele publice cari se tin la anumite epoce con- 
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form statutelor şi regulamentului, Socictatea istorică română va 
‘organisa congrese si excursiunï la locurile istorice ale ţărilor 
române, în vederea deşteptărei sentimentului de iubire si de ad- 
miraţiune pentru gloriele si suferințele strămoșilor nostri. 

Ast-fel vedem пої activitatea viitóre а Societăţei istorice 
române, 

Suntem încredinţaţi, că toți сеї insufleti са şi noi de 
sfânta iubire de Patrie şi de mândria ce ne inspiră frumusetele 
trecutului nostru, vor încuragia názuintele nóstre, contribuind cu 
eunoseintele si ajutórele lor la atingerea scopului ce urmărim 
pentru Seiintá şi pentru Neam. 


Preşedinte, G. 1, LAHOVARI. - 
S 
Vice- Pregedinft i SA: 2 AOC ANU 
Secretar, G, lonnescu-Gion 
Casier-Comptabil, I. Clinciu. 


MEMBRII: 

Agullelti Th. Ionescu N. 
Bărbulescu Ilie Lahovari Gr. 
Brătianu C. I. General Lăcusleanu Nicodim 
Calloianu М. Mirea G. О. 
Dumitrescu Marin Panaitescu C, 
Gabrielescu N. Pătrașcu N, 
Grădișteanu Ion Quintescu N. 


Bucuresct, 1 Maii, 1902. 


cH 
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I 
O CARTE DE AFURISANIE DE ACUM 2ooo DE ANI 


(în Museul naţional de Aatichităţi) 


È. Ç 
i A Je bo 
(а 4 E D 


ETIIKAAOYM NIK АЛ АЕ în | 
TONOEONToNYYIx ToNTONĂ 
KY PION TON RN E Y M XT MINS 
КАЛГА НУ жАРКо>ЕП ITOYE 
ЛОЛ фом EYZANTATHDAM 
AKEYYANTA£EXTHN ТАЛАТ 
-APON A ром HPAK AE A 
E XX EAN TA ZAYTHETOAM Vil. 
TION AI MAJA SIKA FINA% 


ZANTATHYAPM AK EY FANTA STHNTA 
AIT NAPONA A PONHPAKAEANE XX EA 
AFAY TH У ТОД A IT IONA MA AAT 
NEINACYTAETENHTAIT ol ZQONE 
AZINAY THNH PAPM AR EYZATINKAI 

ТОЕ TEKNoI £ AY T-P-N KYPIFOITANTAE 
ор лық АЛОПАМГ ЕЛООЕ OYA MAT AY? 

XHEN THXHmMEPONHME PAI TAnE)NOY TA 

MEGIKETEIALINAETAIKHI HETOALMATOA 


TH N TAXIETHNI 
7, 


CEA 


> 
Жылды рғы 
» w 


Faţa anteriórá şi posteriórá a stelei de marmura cu inscripfiunea afurisaniei. 


8. L. Proveninua: Monumentul а fâcut parte din colectiunea 
generalului Mavros. Asupra provenienţei sale probabile din 
insula Rheneia vedi ma! la vale $ VII din acest studiii. 

8. I. Natura: Stelă de marmură având repetitá pe amén- 
doué fețele o inscripţiune cu aceiaşi coprindere. In partea 
de jos monumentul se termină în forma unui picior, pentru 
ca să se potă înfige întrun piedestal. Pe una din fețe, cea 
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anteriórá, se represintă dou& palme deschise gi ridicate in 
sus spre rugăciune, fiind săpate d'asupra inscripţiunei ; acum 
ele sunt frinte la marginea superiórá din causa rupturel pe- 
trit. Pe fata opusă fuseseră alte doué palme de asemenea 
deschise, cart însă aü dispărut până la încheteturile mânii, 
pétra fiind ruptă. 

Náltimea actuală a stelei: 0,42%; nălțimea inscriptiu- 
nef de pe fata anteriórá 0,19" ; idem a feţe! posterióre : 9,34"; 
lăţime 0,21%; grosime 0,65". 


5. Ш. Texa: Inscriptiunea de pe fata anteriórá, săpată cu 
óre-care îngrijire, ocupă 13 rinduri, ultimul rînd venind pe 
plinta de jos a monumentului. Semnul w се se vede la litera 
І (a patra literă de la începutul liniei a 13-а), de şi făcut cu 
dalta, dar provine din erórea lapicidului. 


Textul de фе fața anteridră : 


EIITKA Ao TMAIKAIAZIQT o NOE o NToN 
TWIZToNToNKTPIo NTONIINEYMATON 
KAIIIASIIZ ZAPRoSEIIIT o YA o A91 oNEY 
SANTAXIIP APMAKETZANTAXZTINTA 

5 AAIIIQP o NAQP о NIIPAK AEANEXXEAN 
TAZATTHXTo ANAITI o8 AIMAAAT 
K9XINAoYTGSPENIITAITolIEZOo NEY 
ZASIN AU TIINOS APMAKETZAXINKAI 
To1STEKNoIXAYTONKTPIEoIIANT AE 
10 bo PONKAI o IANTEA o IGE o YOIIASAWY 
XIENTIISHMEPo NHMEPAITAIIEIN o YTAI 
МЕӨКЕТЕТАХІМАЕГАІКНЕП То АІМАТо А 
ХАТІ o NZIITHXEIXKAITIN TAXIXTIIN 


Pe partea opusă se află асеїаѕї inscriptiune săpată cu 
mal puţină îngrijire şi cu litere mat тагї; din acsstă causă 
textul ocupă aci 19 rinduri şi merge în jos până la рісіо- 
rul plăcii, Este gi o mică deosebire fără însemnătate: r, 5: 
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AOAQ in loc de AOAQI. Apoi câte-va litere stricate: r. 7 ul- 
tima literă N, din cuvântul HPAKAEAN; г. 8: literile AI din 
cuvântul ANAITION ; г. 9: litera Y din OYTOE ; r. 15: htera 
I din HMEPAI; г. 17—18: litcrile IM din AIMA. 

E de observat că în amândouă inscriptiunile litera 0 
este mai mică de cât restul literilor. 


Texlul de pe fala posterióră : 


ЕПІКАЛОТМАІКАЈА = 19 
ToN GE oN ToNTYILToNToN 
KYPIoNTQNIINETMATON 
КАШАУНУУАРК o XEIIIT o YE 
AoAQ Ф о NETZ ANTAXHOAP 
MAKEYZXANTaXTHNTA А AI 
IIQP oNAQP o NHPAKAEA [N] 
EXXEANTAZATYTHZT o AN[AT] 
TIoN АТМА AAIKQXZINA o[Y] 
10 TOZTENHTAIToIZooNEY 
EZAZINAYTHNHO APMAKEYZA 
EINKAITo IETEKNoIZAYTON 
КҮРТЕОПАХТАЕФ o PONK AI 
OIANTE Ao 10 Eor GIIAZAWY 
15 XHENTHZHMEPO NHMEPA [T] 
TAIIEINOTYTTAIMEOGIKETEI 
AXINA ETAIKHZHEZToA[I] 
[(MATOANAITIONZHTH 
ZEIZKAITHNTAXIZTHN 


сл 


6. IV. Literatura: S'a publicat pentru prima-órá de către 
d. Otto Hirschfeld în Epigraphische Nachlese zum Cor- 
jus Inscriptionum Latinarum, vol. ІІІ, Wien, 1874, р. 
43—45 nr. 57. (= Sitzungsberichte der Wiener Akademie, 
Philos. histor. Cl, XXXVII, p. доз n. 57). După aceea 
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mult regretatul Alex. Odobescu іп Jsforia Archeologiet, 
Bucuresci, 1877,. pag. 512, a reprodus inscripţiunea de pe 
fata anteriórá in facsimile şi in transcriptiune. După copia 
d-lui O. Hirschfeld s'a reprodus textul in Sylloge inscrip- 
tionum grocarum iterum edidit Guilelmus Dittenberger, 
Lipsie 1900 n. 816, pag. 677, şi în fine, facsimilele de 
pe améndoué feţele inscripţiunei, ce am pus la dispositiunea 
d-lui dr. Adolf Wilhelm, Secretarul Institutului archeologic 
din Viena, ай fost publicate in JaAreshefle des Oesterrei- 
Chischen Archäologischen Institutes іп Wien, band IV, Bei- 
Шай, pag. 14, Wien, 1001. 

г. 5; HPAKAE'AN = “Hpaxdetav Hirschfeld. 'Trásura ce se 
vede după E este sgărietură, iar nu o literă săpată cu dalta. 


g. V. Lectura: Textul inscriptiunel ambelor fete fiind acelaş, 
transcriem numai pe cel de pe faţa anteriórá ; 


“ЕлихоХобиол xol 6449 тӧу Jedy tbv 

бфиотоу, тӧу xÓptov тфу TVEVLÁTWY 

xal тас сархбс̧ Еті тоб ă6Awt фоуеб- 

соутос 7| фаррохебсоутас̧ тђу ta- 

М№їтороу ăwpov “Hpaxheav, èyyéav- 

тас @бтї tà &vairiov alua dòt- 

хос̧, Туа 00596 yévytar mois фоуєб- 

oxow обтђу Ñ форракебоосіу xal 

tolg TÉxvot QÙTÕY, хӧрє 6 тауға ё- 

10 форфу wai oi буүєАо, #єоб, "p màca pv- 
yd èy т) oijuspov pépa: ranewoârat 
pe? єтєйт, Tva. èydwhons то alpa tò à- 
valtoy  |тїсєщ xal тђу тоуістту. 


[214 


Traducere: Chiám întru ajutor şi implor pre Dumnedeii 
cel pré-inalt, pre stápinul spiritelor şi al ori-cărui trup, in 
contra acelora cari prin vicleșug ай ucis or ай otrăvit pe 
nenorocita Heraclea prematur, vérsánd cu nedreptate ale! 
sânge nevinovat, pentru ca tot aga să se întimple ucigasilor 
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ei вай otrăvitorilor şi copiilor lor. O Dómne! tu carele tote 
le vedi şi voi ângeri at lui Dumnedei la care ori-ce suflet 
în dioa de astă-di cu rugăciune se umilesce, căutați a rés- 
buna sângele cel nevinovat şi cát mai curând 1). 


$. VI. Epoca: D-l Otto Hirschfeld, $1 după dinsul réposa- 
tul Odobescu şi d. Dittenberger, întemeiându-se pare-se mat 
mult pre conţinutul şi limba inscripţiunei, de cát pe forma 
literilor, atribue monumentului o dată posteriórá erei creștine. 
Primul o consideră că nu pote fi mai vechiă de cât seco- 
lul al II-lea după Christos ; d. Dittenberger, о aşeză іп pri- 
mul secol după Christos, 3) pe când după regretatul Odo- 
bescu ea ar fi chiar din secolul al VI-lea al erei nóstre ?). 
Forma literilor însă par mai mult a vorbi pentru secolul al 
II-lea вай primele decenii ale secolului [-1ü înainte de Christos. 


6. VII. Oservaiiuni: Inainte de a explica conţinutul curióset 
inscripţiuni bucurescene $1 de a determina categoria mo- 
numentelor din care face parte, catá sá vorbim de o altá 


1) Fr.sa finală a textului grecesc Wa èydmwhogs тб оїра md dvaivov {сїтї кой 
vh» тәуістду este de sigur confusá, diu causa verbului елтісге, care nu numai cá 
este seris гей în loc de рлсїспє, dar nu se gásesce nici la locul séü potrivit. D 1 
Dittenberger (op. cit. p. 677 notă), presupune cu multă probabilitate, că in 
conceptul inscripțiunei frasa trebuia să sune ast-fel: t куст 59 йуштоу aipu 
nal зүйїсє Thv тауіселу; dar lapicidul din eróre, de la %& a sărit tocmal la 
2yeijoqs, $1 odată се a apucat să sape verbul š2señəqs în locul verbului prete, 
a mers mai departe cu reproducerea textului introducând pe gqrýcess (in loe 
de znziegs) la un loc nepotrivit înainte de ¿aà cv туубстпу. In traducere, dacă 
adoptăm corecliunea propusă de d. Dittenberger, am avé: «căutați sângele cel 
nevinovat si răsbunaţi-l cât mai curând.» Іп ori-ce cas sensul este de a face 
să se descopere vinovatul şi de a résbuná pe victima sa. In inscrip[iunea din 
miseul național din Athena, care contine acelaş text ca al celei din Bucuresci, 
cu schimbarea numai a numelui fetei omorite (vedi mai departe $. УП din 
acest studii) lipsesce verbul &qrâse:s, proposiţiunea finală având numai un verb : 
Туа Брдо tò айма буайсоу zat тір» тауіптеу, adică «résbuna[i sângele nevinovat cât 
iai curând.» 

2) Dilteriberger, op. cit. p. 677: «lam quoniam omne scripture genus 
eum primo p. Chr. n. seculo vindicat...» 

8) Al. Odobescu, Istoria Archeologict, Bucur. 1877 p. 513. 
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inscriptiune pástrátóre astă-di în Museu] naţional din Athena 
şi саге stă în legătura cea ma! strinsá cu monumentul din 
Ducuresct. 


Pe la inceputul secolului trecut un architect francez, А. aea din Ma: 


Blouet, cercetând monumentele antice ale ЕПайеї, а păsit şi ^ in Aeee 
desemnat la Myconi o stelă funerară pe care a publicat-o 
în volumul al III-lea din Expedition de Morée, tabela a 
13-a fig. т, cu următorea observatiune (pag. 7): «Stelă fu- 
nerară de marmură găsită în Delos cea mare, unde sunt 
mormintele Delienilor. Acestă stelă a fost dessinată la My- 
coni.» Philippe Le Bas în comentariul ce face acestei in- 
scripţiuni !) dice cá, de şi cele mai multe notițe ce însoțesc 
copiile ce i-ai fost date arată Delos са locul unde s'ar fi 
găsit inscripţiunea, totuşi, după indicafiunea d-lui Blouet, 
dinsul rinduesce acestă inscripțiune printre cele aflate în 
insula Rheneia. Cuvintul principal este că acest monument 
epigrafic fiind după părerea sa din epoca creştină, este pro- 
babil că obiceiul de a se îngropa morţii din Delos în 
insula Rheneia, a trebuit să se păstreze şi în urma intro- 
duceret creştinismului în Cyclade. Acestă măsură fusese încă 
de la început luată din motive de salubritate, căci Delos, 
cu tótá mica sa întindere, avé o populaţiune pré numerósá 
compusă mai ales din streinii, pe care-i chemă acolo reli- 
giunea şi încă si maf mult comerciul, în urma derimáret 
Corinthului cu deosebire. 

Lăsând de o cam-dată la o parte părerea despre ori- 
ginea creştină a inscriptiunet, argumentarea învățatului fran- 
cez asupra provenienţei monumentului din insula Rheneia, 
vechiul cimitir al învecinatet Delos, rămâne în picidre.. 


1) In apendice la Blouet, op. cit. Ш pag. 41 n.72. Cf. Znscriptions recueillis 
en Grèce par Ph. Le Bas V р. 185, 969. — Voyage archéologique en Grèce et 
en Asie Mineure fait par ordre du gouvernement francais pendant les années 
1843 et 1844 par Philippe Le Das et H. W. Waddington, vol. II, partie IV e, 
Iles, numărul 2054, 
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Cele trei сор! ce ave la îndemână după acestă inscrip- 
ропе deosebindu-se fórte mult între ele, Philippe Le Bas 
le reproduce pe câte-și trele, luând de normă următorul text, 
pe care il restitue cum se vede mat la vale: 


Textul inscriptiunei : 


АДӨ зе ж дё Deta, азылы ns 
LIO. . 4 x5 ГА з. 5 A. „у е. 
АТ . . . . . . . + . . EHITOYE 
$0. . . . . . . НФАРМАКЕТХЗАҠ 
5 TA. . . . . . . ЛОРОХАОРОХМАР 
Ol. . . . . . . AXAYTHEZTOANAITI 
ONAIM . . . . . INAOTTOSTENHTAI 
TOIZOGO . . . XINAYTHNHOAPMAKEY 
XAXINK . . . . EKNOIZAYTQNKYPIE 


10 ОПАМТАІ . . Q9NKAIOIATTEAOIGEOYO 
IIAZAVTXHENTHXZHMEPONHMEPAITA 
IIEINOYTAIMEOIKET ЕТА YIN AETAIK IIZH[ 
TOAIMATOAN AITIONK AITHN T A XIZTHN 


Restituirea inscripprunct : 


at]&p- 


фо(уебзаутас xpotpiec] T papp.xxsboav- 
[ras тђуде тһу eblupov &opov páp[róp- 

6 о[у ў xai ёхуёоутјас̧ атс tb дуліт- 

T оу aip[a wal àvá9ep]a обтюс̧ yévntar 

8 rois to[veóco]oty adry ý pappaxsó- 

9 cao (улі тос "|Ехуов adrâv, хӛріе 

10 6 тдута (бтмоор(|Өу wol oi &rpyeot 900, t 

11 хаса фоуй, àv тў oñuspov ñuépo, ta- 

12 теуобтоһ pe|Y)ixereias, Tva, 2хбіхі)01) 

13 «à ойша và йуаітоу жой thy raxloralv]. 


1 
8 оЦтау бшу тотёроу] Eni тоос 
4 
5 
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Traducerea inscrifliunei : 


«Fie ca blestemele pronunţate de către sfinții părinţi 
să cadă asupra acelora car! pe furiş ай dat mârtea вай cart 
ай otrăvit-o, pe acestă victimă aşa de tinără şi aşa de fru- 
m6să, pré de timpuriü răpită iubirei nóstre, вай саг! ай 
vărsat sângele el nevinovat. Da, anathemă asupra ucigaşilor 
er, asupra otrăvitorilor ef, anatheme asupra copiilor lor. 
Dómne, creator al tutulor lucrurilor, şi voi îngeri a! lut 
Dumnedeii, înaintea căruia, în acestă di, огї-се suflet se 
umilesce rugător, pentru ca să résbune fără întârdiere sán- 
gele nevinovăţiei». 


Astfel, după Philippe Le Bas, stela acésta frumâsă fu- 
sese pusă ca să acopere un cenotaf închinat unei tinere fete 
care perise şi сӣгеїа familia îi adusese ultimele onoruri fără 
a cunósce felul morţii еї. Dânsul crede că numele victimei 
trebue să fi fost în primele două linii, ce nu le putuse restitui. 

In fine învățatul francez, după ce apropie acestă im- 
precaţiune de cele obicinuite in evul-mediii, fie în ritualele 
Віѕегісеї (formule de excomunicatiune), fie la finele manus- 
criptelor (anathemele copiştilor contra celora cart ar fura 
manuscriptele), ajunge la conclusiunea urmátóre : «Deşi ca- 
racterele acestei inscripfiunt sunt de o formă destul de fru- 
mósá, nu se póte câtuşi de puţin, cred, comparând-o cu 
imprecafiunile de cari vorbii ша! sus, să-I atribuim o epocă 
mai depărtată de cât secolul al XI зай al XII al eret nóstre». 

O asemenea datare pécátuesce cu cel puţin dou&-spre- 
dece secole, inscripfiunea fiind, cum vom aréta mat departe, 
din secolul al doilea вай cel mat curând din primele decenii 
ale secolului ântâiii înaintea паѕсегії luf Christos. 

Restituirea inscripțiunei de asemenea nu este еѕасій ; 
pentru acésta însă n'am puté aduce o imputare întemeiată 
învățatului francez, care nu avé cunoscinfá de inscriptiunea 
nóstrá bucurescéná, cual căreia ajutor numai, lacunele tex- 
tului de la Rheneia pot fi cu siguranţă înplinite. 
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Dar până a ne ocupa de acestă restituire, să urmărim 
sórta monumentului epigrafic în cestiune, 

Găsit la Rheneia, el a fost dus la Mykonos, unde i 
copiâ Blouet; de la Mykonos fu transportat în museul din 
Aegina, unde l'a v&dut învățatul grec Pittakis şi l'a repro. 
dus în facsimile în "Ефтрері< &pyatoXoquef) 515 ; de la Aegina in 
fine el a nemerit în museul national din Athena !), unde il 
regăsi acum іп urmă d. Adolf Wilhelm şi 71 publicâ după 
o fotografie ?). | 

Este o stelă de marmură albă, sus cu un fronton, jos 
cu un picior pentru a fi infiptă într'un piedestal. Atit partea 
superiórá, cit $1 cea despre stînga, sunt гей stricate, To- 
tus! se póte observă d'asupra inscriptiunef urmele a două 
palme tot așa deschise şi înălțate în sus, ca şi cele de pe 
stela bucurescéná. 

Monumentul mésórá adi 0:56" înălțime: 0'31" până la 
0*33" lățime, şi 0'09" grosime. El pórtá inscriptiunea numa! 
pe o faţă. 

Asupra еросеї inscriptiunel d. Adolf Wilhelm ne spune 
că dd. Th. Homolle, P. Wolters, F. baron Hiller v. Gàr- 
tringen, fiind rugaţi de a examina piatra din punctul de vedere 
al scrisorif, aceşti învăţaţi si distinşi epigrafişti s'aü pro- 
nunfat, cu toţii, înainte de a fi luat cunoscintá de conți- 
nutul textului, — pentru secolul al II-lea înainte de Christ; 
acesta firesce nu exclude si posibilitatea datării din pri- 
mele decenii ale secolului următor, in огі-се cas însă nu 
după jefuirea Delosului din a. 88 a. Chr, şi derimarea lut. 
Acestă părere o adoptă şi d. Wilhelm, şi nu cred că s'ar 
pute opune ceva serios în contra-f. 

Not reproducem inscriptiunea in cestiune după un ex- 
cellent estampagiü datorit amabilităței d-lui Sklias, direc- 


1) A se vedé Fiinkel, Epigraphisches aus Aegina р. 8, despre sorta pe- 
trelor din Museul de la Aegina şi transportarea celor din Rheneia la Mykonos, 
Sira si Aegina. 

2) lahreshefle des oeslerreichischen archăologischen Institutes in Wien, 
V, Beiblatt pag. 11. 
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torul Muzeului National din Athena, şi a d-lui profesor Di- 


vuniotis : 
т АЗ 
А £ Er OY 0-74; 
i cab y NPAPMAKkE Y LAN 
(1 NA PONAJSLPONMAP 
AEAY THE TOAN ATI 
£ INAOYTAErENHTAI 
H Ein AY THNHOQAPMAKEY 
AY MKAI бэй Ek NOIEAY TANK Y PIE 
һопан TA r. 4 PANK AIOIANT EAOTOE OY ЛА 
(NAT AM YX HEN'TH EHMEPONHMEPAITZf 
DEINOY'TAIMEOIKE'TE IA EIN AE TAIK HE HT, 
br OAIMATOANAITIONK AIT HM EE 
Stela funerará din Athena 
Textul: 
A A OA Girar 4; Rec ie uH 
[DI .. . ION . қ 
АТПА. . . . ХЕПТОТУХА 
ФОМ . . . . àHpAPMAKEYYAN 
БТА . . . . . IIQPONAQPONMAP 
IN . . . TAXAYTHXETOANAITI 


ON AIM . . ENAOYTQEZTENIITAI 
TOIZ$8N. . ХІМАТТНМНФАРМАКЕТ 
EAXINKAI . 2ТЕКХОГРАҮТОМКҮРІЕ 
100ITANTAE: OPONKAIOIANTEAOIGEOYOI 
IIAZAVYXHENTHZHMEPONHMEPAITA 
IIEINOYTAIM EGIKET EIAXINAET ATK H УНУ 
TOAIM ATOANAITIONK AITHNTA XIX TH/ 
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lată cum textul acesta se completeză şi se citesce cu 
ajutorul celui bucurescén : 


Emx]odovua. xal 2848 tóv $eby tbv 0- 

фФ|отоу [covy бру] сбу (туеошдтоу 

х]ої măolms сархо |с, imi тод O[bXox 

qov[sóoavca[c ў фарркебсоу- 

5 cale thv толо ]ітороу ăwpov Map- 

Фуу Ехубоурав обтӯс tò ăvairt- 

оу ора ăâixwls, (уа odrws gewmrat 

toig tpovleboa]ow абтђу ý фаррохеб- 

сасу wal [toi]; тёхуоцс̧ абтау, хоре 

10 ó тутж ё[ф]орфу xal ot ğvyehor Феоб, Ot 

таса (oy!) Ev Ti ofjispoy tpar ta- 

mewo5tat ре? îmerelac, va èxdwhons 

тё aipa tò ăvairtov xat thy тауізті іу. 

ode Din comparafiunea acestuí text cu cel bucurescén re- 
s сея sultă că amëndouë sunt cu totul identice, deosebindu-se nu- 

mat în doué puncte: апіёій, textul bucurescén conţine in- 
vocaţiunea cominatorie contra ucigaşilor tinerei Heraclea, 
pe când cel athenian indreptă blestemul inpotriva omorito- 
rilor tinere! Marihine; al doilea, în partea finală, textul 
bucurescén este confus din causa erorii lapiciduluf, care a 
pus verbul tnos la un loc nepotrivit si fără legătură cu ce 
precede вай urmeză. Ast-fel in loc de tva èydwhons tò alpa wà 
ӛудітеу кїйсє xal iv taylor, cum se citesce în inscriptiune, 
trebuia să sape: iva tqrijoe тё дуоїтоу ора wal Ë 0 woy ç thy 
railor 1). In inscripfiunea atheniană din contră, lipsesce 
verbul tqáoec şi propositiunea are numai un singur verb: 
Туа ёүдихўстс ră alua тӛ ăvairiov xal thy тодістду. 

Afară de aceste deosebiri : amândouă cărţile de blestem 
se potrivesc din cuvânt în cuvânt. Amândouă sunt săpate 
pe marmură albă, cu caractere din aceiaşi epocă,—cele de 
pe stela bucurescéná insă ceva mai puţin îngrijite ; amén- 
două ай aceiași formă, aprope acelésgt dimensiuni (— cea din 


1) Vedi înapoi pag. 12 nota 1 de unde provine acestă eróre a lapicidului, 


www.dacoromanica.ro 


O CARTE DE AFURISANIE 19 


Bucuresct în starea actuală e ceva mal mică, dar nu e es. 
clusă posibilitatea de a se fiterminat sus printr'un fronton, 
са şi cea din Athena —), acelaş numër de rânduri (13 pe stela 
atheniană şi tot 13 pe faţa anteriórá a celei bucurescene) ; 
mai departe, prin suportul de jos de la fie-care se constată 
că ambele erai destinate să fie înfipte intr'un piedestal şi să 
fie expuse la capete de morminte, spre apute fi citite de tre- 
cétorf ; amândouă in fine purtaü săpate pe dânsele câte о 
pereche de palme deschise şi înălțate în sus ca semn de rugă. 

Identitatea lor în conţinut, în felul scrisorii, în aspec- 
tul esterior, în forma şi întocmirea lor în genere, nu e de 
mirare décá a făcut pe un învăţat ca W. Dittenberger 1) 
ca să confunde ambele monumente într'unul singur şi să 
emită curi6sa părere cá inscripţiunea din Висигеѕсї, pu- 
blicatá pentru prima órá de d. Otto Hirschfeld, n'ar fi de- 
cát inscripţiunea védutá de Pittakis la Aegina, adusă la 
Athena, şi publicată in "Epquspig àpyowolopx, 515 şi іп colec- 
tiunea luf Le Bas (Iles nr. 2054). 

Acesta negreşit este ó curată eróre, dar ceea-ce ni se 
pare ciudat este faptul, cá dintr'insa d-l Adolph Wilhelm 
crefazá un merit pentru epigrafistul german care «a arétat 
raportul dintre stela din Athena şi cea din Bucuresct 8)». 

Dacá este intr'acésta vre-un merit, décá meritul trebue 
сиї-уа de recunoscut, apoi negreşit acesta se cuvine cu tot 
dreptul regretatului nostru coleg și amic Al. Odobescu. 
Acest învăţat încă din anul 1877, publicând Jstoria Archeo- 
logie?, pusese in comparafiune, far nu confundase, cele doué 
monumente. El dice: «Pe la începutul acestui secol, un 


1) Sylloge inscriptionum graecarum iterum edidit. Guilelmus Dittenberger, 
I p. 677: «Ubi inventus sit lapis non constat; fuit quendam Aeginae in mu- 
seo, unde trans'atus est Athenas in stoam Hadriani. lllinc nescio quo pacto 
Bukarestum in museum pervenerit, ubi etiamnunc exstat. Edd. Pittakis Eph. 
515. Lebas Inser. П 2054. Omnium accuratissime O. Hirschfeld Sitzungsbe- 
richte der K. Akademie der Wissensch. zu Wien LXXVII (1874 IV—VII) p. 
403 n. 57». 

3) A. Wilhelm op. cit. p. 12: «Für die Stele in Athen, deren Bezie- 
hung zu dem Bukarester Denkmal aufgezeigt zu haben Dittenbergers Verdienst ist.» 
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arhitect francez, Blouet, explorând monumentele Elladei, 
a dat, la Myconi, peste o mică stelă funerară, purtând pe 
dinsa o inscriptiune, în multe locuri ştirbită, care se cu- 
noscea însă a fi dintr'o epocă creştină ; ea provenea din 
insula Rhenea, vechii cimiteriü al învecinatei Delos. O in- 
scripțiune cu acetași coprindere, dar completă şi repetitá 
pe ambele fete ale petrei, o găsim ре şi mai-mica nóstrá 
stelă din Bucuresci 1)». Şi ceva mal departe, meritosul ar- 
cheolog adăogă: «Am audit punându-se în suspiciune auten- 
ticitatea acestui monument. Nu ѕсій să fie pentru acesta un 
alt argument de invocat, de cát marea luf asemuire, in styl 
şi coprins, cu stela din insula Rhenea; dar pornind pe aşa 
cale, më tem c'ar trebui să dăruim pe falsari cu mal mult 
de jumătate din monumentele epigrafice existenţi adi prin 
musee, şi tot de odată să închipuim că stylul lapidar al an- 
tichităţii, compus mai cu totul din formule fórte puţin va- 
riabili, a fost cu mult mai capricios de cum ni-l dovedesc 
monumentele ce sunt вай ве дай de vechi.»2) 
Ace fu Tas Vine acum întrebarea cum trebue să ne explicăm acestă 
“emede. izbitâre asemuire dintre cele două monumente: Avem бге 
înaintea nóstrá una din acele formule de blestem obicinuite 
în casuri analoge, când era vorba de a se cere résbunarea 
divină contra unui ucigaș necunoscut carele prin viclenie 
omorise вай otrăvise pe o persóná tinérá ? Repetarea ace- 
Іеїаѕї forraule, independent de locul şi de timpul unde, când, 
de cine şi pentru cine se repetă, să nu fi avut aceiaşi pu- 
tere magică, in credinţele superstitióse ale antichităţii, ca 
descántecele, buniórá, ale nóstre, ce se repetă întocmai fără 
altă schimbare de cât a numelui persónet pentru care se 
descântă ? Neindoios că posibilitatea intrebuintárit aceloraşi 
formule nu este apriori esclusă. 
Asemenea formule objurgatorii вай de afurisanii le ve- 


1) Istoria. Archeologiei, Bucur. 1877 p. 511. 
2) ldem p. 513—514. 
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dem obicínuindu-se in Occident, in cursul evului-medii !), 
iar în Orient şi in fara nóstrá până in timpii mal dincóce, 


1) Le Bas, in Blouet, Expedition de Morée, t. Ш, nr. 79 citâză cáte-va 
exemple: Baluze (Capit. reg. franc. t. П p. 677 şi urm.) dà doue formule de 
excomunicare bisericâscă de la fine'e secolului al X-lea, unde se chiamă asu- 
pra vinovatului blestemul lui Dumnedeü şi al îngerilor; o alta, p. 675 şi 676, 
unde el este osindit să aibă in iad, sórta trădătorului Iuda: Hunc divino zelo 
accensi, cum Iuda Domini proditore, sterna punitione sub anathemalis vinculo, 
nisi resipuerit, in inferno damnatum contradimus». Le Bas citózá şi cáte-va 
exemple din іпвегірішпі: Fabretti, Inser. antig. p. 110 si 111: 


male pereat insepultus 

iaceat. non resurgat 

cum [uda partem habeat 

Si quis sepulchrum hunc 
violaverit 


O alta: 
Locus serini subd. reg 
quem. comparavit ab is 
peciosa. abba contu 
ta congregatione 
sua. si quis autem lo 
cum istum biolare 
rit partem abeat c 
um Iuda traditior (sic) 
em dii nostri Ihu 
Xri. Amen 


O a treía dina. 1131: 


quis heorum nostram vult frangere 
Societatem de omni honore atque dignitate. 
domino volente cum suis sequacit. 

Sit eiectus. et insuper cum Iuda et 
Caypha atque Pylato habeat portionem; 
idem turpissimam sustineat mortem ut 
Galelonem qui suos tradidit socios et 

non eius sit memoria sed in asella 
retrorsum sedeat et caudam in manu teneat. 


Le Bas, pentru obiceiul ca osánditul să fie plimbat pe măgar cu faţa 
intórsá spre códa animalului, citézá pe Zonaras Annal. XV, 7, şi pe Cantacuzen, 
Hist. lib. HI, c. 29. 
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prin chrisóvele domnesci 1), prin cărțile de blestem ale mi- 
tropolitilor è) şi Patriarchilor, pre cărţi şi pre manuscripte °). 

Nu ar trebui бге să admitem cá іп casul de față, una 
şi acelaşi credință superstiţi6să, intr'un cas cu totul iden- 
tic, cum ar fi omorirea sati otrăvirea a două tinere fete in 
locuri şi timpuri diferite, să-și fi găsit acelaş mod de ex- 
presiune, intrebuintánd una $1 același formulă consacrată 
spre a chema résbunarea divină asupra ucigagilor ? 

Lucrul, dicem încă o dată, cá este posibil, dar impre- 
jurările în care se presintă casul ce ne preocupă nu pot fi 
îndestulător explicate prin acea posibilitate. 

Intr'adevér, iată două monumente săpate cu texturi de- 
sávirgit identice, cu acelégt caractere de scrisóre, cu ace- 
1691 mánt rugátóre înălțate in sus, ре acelagt material şi în 
acelaș mod expuse; ргоуепіпја unuia e cunoscută cu cer- 


1) Iată formula de blestem obicinuită prin chrisóvele domnesci: «lar de 
nu va cinsti, nici уа innoi şi nici va întări acest hrisov al Domniei mele, ci îl 
va călca şi îl va rupe şi îl va ruşina, acela să fie blestemat şi anatemat şi afu- 
risit de 318 sfinţi părinţi cef де la Nicheia, şi să aibă parte cu luda şi cu Aria, 
şi cu alţi necredincioşi ludei сеї се ай strigat asupra sângelui Domnului Dumne- 
deului si mântuitorului nostru Isus Hristos, şi ай dis: Іа-1, ial, şi răsticneşte-l 
pe el, şi sângele lui asupra lor şi asupra copiilor lor, ceia ce este şi va fi în 
veci, amin». In chrisovul lui Nicolae Pătraşcu Vodă din 1602 (Thesaur de mo- 
numente istorice, ed. Papiü, I p. 886) formula sună ast fel: ciar carii se vor 
nevoi şi se vor ispiti a surpa şi a strica mila s(ve)ti besérece si poména aceasta 
a nostră ce am faptu noi de bună voia nostră, au va fi domnu, au vlădică, 
au boiari, au megiiaşi, au om sărac, pre acela să-l strice şi să-l surpe Dumne- 
deu, şi să-l dezrádácinésca de pre pământu, şi pre el si pre feciorii lui şi pre 
toată ruda lui, şi să-i stea părâşi înaintea luf Dumnedeu Prâcistaa şi s(ve)ti 
Nicolae şi rugăciunea acestil sfinte besâreci; şi in cest veac şi in cela се va să 
fie, şi să бе trăclet şi afurisit ántëiü de sfántaa Troiță si de cinstita crucea lu 
H(risto)s, şi de sfinţii bezsplâtnici (сеї fără de argint) şi de sfinţii proroci şi 
de sfinţii apostoli şi mucenici s(vejtiitelni si pr(e)pod(o)bnici şi de toţi praved- 
nicii şi de noi păcătoşii, şi săi fie partea ca a lui Daftan şi Avirom, şi a fe- 
ciorilor lui Corei şi întru in loc cu Iuda şi cu Ariia, cu Апа şi cu Caiafa». 

2) Cărţile de blestem a jucat un rol fórte insemnct în vechía nóstrá le- 
gislaţiune mai cu sémá în procesele pentru proprietate. Cum se proceda la ci- 
tirea acestor cărţi şi se presta jurámintul cel mare, pulem vedé din chrisovul 
lui Matheiü Basarab pentru desrobirea mănăstirilor închinate. 

5) Formulele de blestem obicinuite in chrisóve ne întimpină şi in ana- 
temele scrise de сорізій вай posesorii manuscriptelor dăruite la mănăstiri вай 
biserici, contra acelora cari ar îndrăzni să le fure вай să le înstreineze, 
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titudine ; este insula Rheneia !) din vecinătatea Delosului ; 
despre monumentul cel-alt, se scie atât numai că provine 
din colectiunea Generalului N. Mavros. Acest bine-cuvéntat 
donator însă își âlcătuise o bună parte а colecțiunilor sale din 
obiecte şi monumente adunate din Grecia continentală şi 
insulară, 

De şi colectiunea n'a fost predată în 1865 Museului na- е 
tional de Antichitaţi după un catalog вай inventar, dar tre- provine din in. 
cerea obiectelor în inventarul general al Museului s'a făcut ч 
sub îngrijirea generosului donator, care era presidentul 
Comitetului archeologic. In acest inventar nu figurézá stela 
funerară a Heracleii, cum nu figurézá пісї-цпа din nume- 
rósele petre cu inscripțiuni şi bucăţile mal mari sculpturale 
din colectiunea Mavros ; bucăţile mai mici însă : statuete de 
marmură вай de bronz, bas-reliefuri, busturi, vase etc., 
obiecte mărunte, sunt trecute în inventar, cu indicaţiunea 
pentru multe din ele a locului aflării. Aşa despre un frag- 
ment de marmură, un picior, se dice în inventar са fost 
aflat la Zimnicea în a. 1833 (la nr. 65). 

Următorele obiecte sculpturali sunt indicate ca prove- 
nind din Grecia: 1) Marmură represintând un mic mormânt 
antic cu о figură d'asupra dormind, găsit la insula Tenos 
în a. 1839 (nr. 44 din inventarul general) ; 2) Fragment de 
statuetă de marmură : postamentul şi piciórele de la glesne 
in jos, gásit la Athena (nr. 59 inventar); 3) Idem partea 
inferiórá a unul grup de figuri, aflat tot la Athena (nr. 103 
invent.). E de observat cá pe fragmentele nr. 2 şi 3 se 
aflá scris cu cernélá, probabil chiar de generalul Mavros : 

„Ауе 1842 Mavros"; 4) Fragment architectonic de mar- 


1) Incercarea d-lui Dittenberger (op, cit. pag. 677) de a revendica piatra 
pentru insula Thera sub cuvint cá mai cu sémă în acâstă insulă religiunea 
creştină s'a réspándit mai de timpuriu de cât aiurea, este cu totul nefundată, 
pe motivul mai intéiü, că cei cari aŭ publicat inscripţiunea indică insula Rhe- 
neia ca locul de proveniență ; al doilea că, precum s'a arătat deja mai sus, 
acéstá inscriptiune, ca şi cea bucurescéná, datézà din secolul al ILlea зай în- 
ceputul primului secol înainte de Christos, epocă care, după cum se va aréta 
mai la vale, nu este in contradicere cu conţinutul celor doué inscripfiunt. 
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murá cu inscriptiunea EPEX@EION (nr. 101 invent.) ; 5. 6. 
7). O tavă, un blid gi o fiolá de marmură, origina lor de la 
Athena (nr. 107, 108, 109 din invent. general). 

Prin urmare nu este, precum vedem, câtuşi de puţin 
exclusă posibilitatea, ca gi mica stelă funerară a Heracleii, 
uşor de transportat prin dimensiunile eY, să se fi dobândit 
de generalul Mavros într'una din călătoriile lui în Ellada, 
în 1839, іп 1842 вай cine scie pote intr'alt an. бі atunci 
părerea că cele doué inscripţiuni cominatorie ar proveni din- 
tr'unul şi acelaş loc şi ar data dintr'acelag timp, capătă pen- 
tru sine seri6să consistență. Precum anathema contra uci- 
gaşilor Marthinei s'a plimbat de la Rheneia la Mykonos, apoi 
de aci la Aegina până ce a ajuns in definitiv la Athena, de 
ce să nu admitem că şi anathema contra asasinilor Hera- 
cleii provine tot din Rheneia și că a făcut o călătorie şi mai 
lungă până la Bucuresci ? 

O asemenea consecinţă a si fost dedusă de către d. 


Adolf Wilhelm, căruia în vara anului 1900 trimiténdu-1 fac- 
simile după inscriptiunea din museul nostru naţional, if atră- 
gém atenţiunea că între textul acestei inscripţiuni şi textul 
aceleia din museul Athenian nu există de cât: deosebirea 
numelui регѕбпеї omorite (copia din Le Bas nu-mi permite 
a completa numele de Marthina, ci pe acela de Markiana), 
şi lipsa verbului cmrijoe:s în textul de la Athena. Tot de-odată її 
punem întrebarea, decă cele două inscripțiuni sunt din aceiaşi 
epocă, dacă se pote sci ce a devenit inscriptiunea de la Rhe- 
neia. D. Wilhelm printr'o scrisóre din Athena, cu data de 7 
Aug. 1900, mé însciinţeză cá pétra dela Rheneia a fost re- 
găsită de d.sa in colectiunea epigraficá a Museulut National 
din Athena, unde se află, ca şi alte multe alte petre, fără 
vre-o indicaţiune asupra provenienţei, aquisifiunef вай pu- 
blicării lor. Tinérul invétat, ma! departe, confirmă consta- 
tarea ce făcusem asupra deosebirei dintre ambele inscrip- 
tiunf 1), arată cá în textul athenian numele fetei omorite este 


1) «Wie Sie auf Grund von Le Bas Veróffentlichung erkannt haben und 
ioh sehon in meiner ersten Mittheilung nach Wien auf Grund dieses und der 
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Марут un nume rar şi care, са şi Марда, este semitic; apoi 
adaogă : «Lucru curios, s'aü aflat în Rheneia două petre 
funerare cu reliefuri, una cu inscriptiunea páxina уртүзтї| xaipe, 
cea-Paltă Марде Eòráxtoo ypqov] Xoipe; piatra funerară a He- 
racleit este acum în Athena ; aceea a Marthinel e de pre- 
supus a fi in Syra. Este cel puţin posibil, de şi Iarăşi nu 
se póte dovedi, ca amândouă aceste pietre funerare și cele 
dou& anatheme să aparţină unele altora — anathemele fuse- 
seră de sigur expuse la mormânt вай la cenotaf (pseudo- 
mormânt) — şi ай fost găsite împreună. Anathema din 
Athena aparţine, după felul scrisorii, secoluluial II-lea вай 
primelor decenii ale secolului Liü înainte de Chr., precum, 
în acord cu socotinta mea, maŭ asigurat cunoscători fără a 


fi luat, în privire conţinutul textului. Inscripţiunile d-tale bu- 


. d . . " ... Alte două ins- 
curescene mi se par, de şi sunt ceva mai puțin îngrijite, cripţiuni fune- 


i fasi ï- ine- tai s _rare privitórela 
a aparţine aceleiaşi epoce. In огї-се cas cine-va este indri- "T^ e 


tuit, în asemenea împrejurări, a pune ambele stele în apro- Bereik 
. š gi Marthine. 
piată relatiune 1)». 


Intr'adevér in Museul national din Athena se află de mat 


anderen Veróffentlichungen und eigener Anschauung des Steines vorher ausel- 
nander gesetzt halte, sind beide Texte, von der Verschiedenheit des Namen 
und pases abgesehen, völlig identisch. Der Name auf der jetzt in Athen be- 
findlichen Stele ist Морут, ein sehr seltenes und wie M¿o#%a semitisches Name». 

1) «Merkwürdiger Weise haben sich auf Rheneia zwei Grabsteine gefun- 
den mit Reliefs, der eine mit den Inschrift "рих роті ҳоїре, der andere 
Марур Еӛтбитов por xaipe, der Grabstein der Herakleia ist jetzt in Athen ; 
der der Marthine vermuthlich in Syra. Es ist wenigstens möglich, wenn auch 
nieht zu beweisen, dass diese beiden Grabsteine und die beiden Verfluchungen 
zu einander gehören — die Veríluchungen waren sicher auf dem Grabe oder 
Scheingrabe aufgestellt — und miteinander gefunden worden sind. Die athenische 
Verfluchung gehórt der Inhalt nach, wie mir Kenner ohne den Inhalt zu berüch- 
sichtigen, mit meinem Urtheil ühereinstimmend, versichert haben, den zweiten 
Iahrhundert oder den ersten Iahrzehnten des ersten Iahrhunderts vor Chr. an.; 
Ihre Bukarester Inschriften scheinen mir, auch wenn sie etwas weniger sorg- 
făltig sind, derselben zeit anzugehóren. Iedenfalls ist man berechtigt beide Ste- 
len unter solchen Umständen in nahe Beziehung zu setzen.» 
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mult timp urmátórea inscriptiune, ce o reproducem după 
estampagiü : 


ража. уртот?) хой 
«Heracleia, bunule, salutare !) 


Boeckh, publicând textul între inscriptiunile de la Rhe. 
neia?), face urmátórele observafiunt: «Sub anaglypho а. 1829 
reperto, in quo femina sedens adstante puella cistam ungu- 
entariam apportante ; ex schedis Virleti ed. Le Bas p. 176 
n. 249. Habeo ex duplicibus». Este deci vorba de o pétrá 
funerară a unei "Hp, mórtá in Delos şi îngropată la Rheneia. 

După felul scrisorii textul pare a fi din aceiași epocă 
cu inscriptiunea cominatorie a Heracleii din museul bucures- 
сеп. Particularitatea formel “Hpâzina în loc de “Hpăzea, trecerea 
adică a lui & în y înaintea vocalelor, ce ne întîmpină in multe 
alte exemple,?) se constată în primul secol înainte şi după 
Christos, dar mat mult in epoca lui August *). 

Conclusiunea cá am avé aci pétra de mormént5) a ace- 
leiaşt Heraclel care figurézá in anathema din Bucurescl şi că 
amándoué monumentele s'ar gási intr'o relatiune imediatá, nu 
póte fi dedusă numai din simpla aseménare de nume, întru 
cât numele Heracleia este destul de răspândit. 


1) [mă nr. 1323.—Descripţiunea ei vedi-o la R. Kekule v. Stradonitz, 
Die antiken Bildwerke in Theseion 961. 

*) Corpus Inscriptionum Graecarum Il add. 2322 b. 69—Le Bas, Voyage 
archéologique еп Grèce, Il, Iles Rhénée nr. 2039. 

*) Cf. Guilelmus Dittenberger, Sylloge inscriptionum Graecarum, edit. 11, 
Indices pag. 226. 

4) Dr. K. Meisterhans, Grammatik der Attischen Inschriften, zweite Auflage, 
Berlin 1888, p. 37 ; E. Schweizer, Grammatik der pergamenischen Inschriften 56. 

$) Dr. W. Pape's, Wörterbuch der griechischen Eigennamen, sub v. 
Hoéxhsta şi Hpárina, 
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Dar iată că tot la Rheneia şi cam tot în acelaş timp 
s'a aflat o altă piatră funerară publicată de Bóckh !) cu no- 
Ша urmátóre : ) 

«In anaglypho mulierem sedentem repraesentante : in 
Syra Rossius transscripsit ex catalogo musei Hermopoli- 
tani, quem confecit Cocconis, qui adnotat id ex Delo ap- 
portatum videri». 

Textul inscripţiunei : 


МАРӨЕІХНЕТТАКТОТХРИСТИХАІРЕ 
Мордеіут) Ебт@хтоо xpnorh үдіре 


«Marthine, fiica Іш Eutaktos, bunule, salutare». 


Imprejurările aflării acestei petre, ca şi locul unde ea 
astădi se păstreză, nu le cunóscem; probabil că trebue să 
fie tot în Museul din Syra, unde o copiase Ross. Dar nu- 
mele Март, са $1 Марда, améndoué de origină semitică ), 
sunt de tot rare. Nu se pote cunósce pe terenul propriü 
grecesc de cát un singur exemplu: Мордіут Коруфиауоб гЁ Oto», се 
figureză în lista Orgheonilor dintro inscripfiune aflată în 
Рігей $1 datind din primit ani ai secolului al III-lea după 
Christos ); d. Wilhelm admite cu probabilitate că pétra de 
mal sus a Marthinei aparţine aceleiaşi epoce ca și majori- 
tatea monumentelor de acelaș fel din Rheneia, de şi forma 
literilor € şi М este ceva mat tárdie 5). 

Prin urmare acestă pétrá îşi gásesce legătură cu inscrip- 
țiunea cominatorie a Marthinet din Museul athenian, precum 
aceea a Heracleii stă în raport cu inscriptiunea cominato- 
rie a Heracleii din Museul bucurescén. Este posibil, de şi 
nu se póte dovedi, cá cele patru inscripțiuni să fi fost des- 


1) Corpus Inscriptionum Graecarum, H 2322 b 78 = Le Bas, op. cit. 
lles 2041. 

2) Cf. Fränkel, Epigraphisches aus Aegina, p. 10. 

5) Pape 's Wörterbuch. s. v. Марда. 

4) Corpus Inscriptionum Atticarum Ш 1280 a. г. 44.—W. Dittenberger, 
Sylloge inscriptionum graccarum, edit. П nr. 739, 

5) Op. cit, 16. 
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gropate la un loc şi în același timp ; cele dou& funerare vor fi 
fost aşedate peste mormintele вай cenotafele FHeracleii şi 
Marthinef, améndoué póte tinere surori omorite sai otră- 
vite de ucigași necunoscuţi ; din acestă causă îndureraţii pă- 
rinţi вай rude de aprope ale victimelor, pe lângă cele două 
petre funerarii, mai înalţă încă doué stele-anatheme prin car! 
imploră de la «Dumnedeul cel pré inalt» sòs Baroc, şi de 
la îngerii Іші» printr'una şi aceiaşi imprecafiune, imploră 
cu mânile rugátóre înălțate către Cer, résbunarea cát mai 
curând a sângelui nevinovat. Aceste doué stele-anatheme sunt 
tocmai: aceia din Museul bucurescén şi cea din cel Athenian. 


pus alon: Dar să ne intórcem la cele două anatheme ale nóstre. 
gina celor două 25 PT . А v r 
anatheme. Atât Philippe Le Bas, publicând stela funerară din Mu- 


seul Athenian, cât şi d. Otto Hirschfeld, regretatul Al. Odo- 
bescu şi d. W. Dittenberger publicând pre cea bucures- 
céná, ай emis părerea că fără îndoială ele sunt de origină 
creştină, fiind un exemplu interesant de trecerea obiceturi- 
lor păgâne asupra creştinismului : Dumnedeul şi ángerif 
creştinilor luând aci locul de curând părăsit de către divi- 
nitátile păgâne, mânele înălțate in sus spre rugă, păstrând 
pe monument positiunea lor tradiţională, limba іп fine а 
celor doué inscriptiunf fiind cu totul limba întrebuințată de 
Noul Testament 1). 

Dar atunci cum rămâne de esplicat forma cea vechiá 
a literilor cari vorbesc, cum am ar&tat mai sus, pentru se- 
colul al II-lea вай primele decenii ale primului secol înainte 


1) Otto Hirschfeld, 1. c.— Odobescu, op. cit. p. 53.-- W. Dittenberger, op. 
cit. 677 presupune că monumentul provine din insula Thera, tocmai pentru 
cuvântul că în acestă insulă creştinismul s'a desvoltat mai de timpuriă ; ba 
găsesce chiar ішго inscriptiune (Inser. Gr. ins. Aeg. Ш p. 84 n. 336, 16) o 
libertă eu numele Tllpzàe& «nomen libertinae, cuius condicionis homines anti- 
quitus praecipue his sacris studuisse constat», dar din causa frecuenţii numelui 
nu încârcă să susţină identitatea persónelor. 
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de Christ ? D. Wilhelm 1) nu se îndoesce un moment că 
origina creştină a ambelor anatheme trebue înlăturată şi că 
acestea deci provin din cercuri judaice: «de sigur, dice 
d-sa, cá Delos a fost încă de timpuriii sediul unet colonii 
judaice. » 

Ca dovedi în sprijinul acestei păreri s'ar puté aduce 
urmátórele : 

Antéiü : numele unela din fete, Марау, care de sigur 
este semitic ; 

A] doilea, invocatiunea се se face în ambele anatheme %4 85% 
către 0е%с 5фотос «Dumnedeul cel pré înalt» : “Ezua)obnas XOU ше 
QË тӧу dedy rèv бфотоу «Chiăm întru ajutor şi implor pre Dum- , ал romani. 
nedeü cel pré înalt». Intr'un studii remarcabil, publicat de 
d. Professor Dr. Emil Schürer sub titlu: Die Juden im 
bosporanischen Reiche und die Genossenschaften der acópevo. 

Өеӧу бфотоу ebendaselbst 2), se stabilesce pe baza unei serit 
de inscriptiunt descoperite in Russia meridională 3) cá pe 
la începutul erei nóstre exista in oraşele Pantikapaeum 
(adi Kertsch), Gorgippia (adi Anapa) şi Tanais din regatul 
Bosphorului cimeric, o colonie ebraică destul de numerósá. 
Sub influenţă acestei colonii se formase multe collegii 
зай thiase cari, fără а se supune la tote regulele Syna- 
gogeï, se inchinaü totuşi în chip esclusiv Іші 0sàç бфатос. 
Acest nume îl dedéü obicinuit Ebreii Dumnedeului lor Jeho- 
vah. Pe teritoriul lumei biblice eăs бфотос оссирӣ un spa- 
Hü întins, maf cu sémá în cărţile de mai tárdiü ale Cano- 


1) In serisórea din 7 Aug. 1900: «Їсћ zweifle nicht,dass die Înschrifteri 
am jüdischen Kreisen stammea>.—lIdem, ор. cit., p. 16: «Christlicher Ursprung 
der beiden Veriluchungen ist durch das Alter der Steine ausgeschlossen.» 

2) Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin, 1897, t. ХІІ, p. 200—225. 

3) Ele figurézá in Latyschew, Inscriptiones antiquaae orae septentrionalis Ponti 

_ Euxini graecae et latnae, vol. ЇЇ (Inscriptiones regni Воѕрогапі), Petropoli 1890. 
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nului 5), іп Apocryphe?), în Noul Testament 3), ba vedem 
chiar că autorităţile romane se ѕегуїай cu acestă denumire 
spre а designà pe Dumnedeul judaic,*) fiind-că Iudeii înşişi 
numíaü ast-fel pe Dumnedeul lor, cum resultá şi din mo- 
numente epigrafice 5). 

Acestă denumire însă caracteristică a Dumnedeului su- 
prem nu ne 'ntâmpină numai în regiunea Mării-Negre şi ре 
teritoriul lume! biblice, ci în tot Orientul, în peninsula bal- 
canicá şi chiar la Roma *). 


1) Vedi cuvintele citate de Schürer şi cari corespund cuvintelor din textul 
grecesc: ó Djioros, 6 Beds 5 бизго, în Genesa 14, 8, 19, 20, 99. Numere 24, 
16 ; Deuteronom 32, 8; Sam, 22, 14. Psalm. 7, 18. 9, 3. 17, 14. 20, 8.45, 
5. 46, 3. 49, 14 ete, (după numerota[ia septuagintei). lesaia 14, 14. In bu- 
сӛ е arameice ale lui Daniel de asemenea pentru ó 9:5: ó Бото, Вай numal 
5 8фетов. 

2) Mai си sémá la Sirach; ó бото, beds 6 Bdioros бай beds 5 bibroroş, беф 
бфтоз fără articol ; xóp:og 6 Brpraroş, еіс. Locurile citate a se vedé la Schiirer 
op. cit. p. 215. 

2 bib тоб беоб тоб 5фіотоо Marc. 5, 7; 54 Бфістоо хото: Luc. 1,32; 
ббуарае bpiorov Luc. 1,85 ; mpopiirns 5dlotoo Luc. 1,76; 015 тоб воб тоб 5фіотоо Luc. 
8,98; бобо: тоб Әсоб тоб bdiozoo Act. 16, 17; iepebs тоб Seo тоб biotov Hebr. 7, 1. 
In cartea IV Esra titlu de Altissimus, десі grecegle Бото; ѕай 5 Bdnaotos, Se dă 
obicinuit lui Dumnedeü, nu mai puţin de 68 de ori, cum se vede din Indicele 
la ediţiunea lui Bensly (Cambridge 1895). 

4) Serisórea Іші Agrippa către Caligula ap. Philo Legat. ad Cajum 8 40 
ed. Mangey П, 592: Aterefaro үйр ёх тфу diwy тросбўшу буйүғобол Фосіас ivüsheyetg 
hovabrovs тф отр Se хол” ейстиу Фшерау. 

5) Intre altele о inscripțiune găsită la Athribis in Egyptul de jos (Bul- 
letin de corresp. hell. XII, 1889 p. 178—182) a unui evreü căpitan de gen- 
darmerie Ptolemáus, fiul luf Epikydes, care împreună cu comunitatea judaicá 
din Athribis construesce o Synagogá lui беф 5фіста: “тір Bacthtws Ilrohepaiov wt 
Воа:осос К\еот@тр'®$ ттоХер.4о3 Етих0бов 5 Entarurns сбу qokaxtcby жой ot èy "ASptfie: "TooBotot 
Thy mpoceoy TV edr bpiotwe, 

б) A se vedé texturile reunite de Schiirer, p. 209 — 918, cari arată 
desluşit legătura ce se stabilea pretutindeni între deul бБфисто$ şi Jehovah. La 
aceslea d. Fr. Cumont în Supplément à la Revue de Pinstruction publique en Bel- 
gique 1897 a adăogat încă alte texturi literare şi câte ce-va din papyri. Reproduc 
din inscripţiuni pe cele următóre : Roma: Вей бфїстш» eb ёриву Kabâia Поту 
(С. I. G. 5929) ; Athena: *Ато® ту. ТооМо “Асулриоуң беф бфїстр ӛтір Matipov 
тоб blob edxaptarijptov Qvš9-qwev. Înseripţiunea se află sub chipul unul vultur stând 
jos (C. I. A. 1 p. 487 n. 132 1). — Pirot în Serbia: беф тиб Бфісто sòyhy 
ăvbornaav tò wotvàv ёк т@у ішу еіс. De desubt: ба(во6) Херадоубе ; deci phry- 
gianul şi tracicul Sabazius este identic cu 9:0 mixoos Bytoros.— (Arch. epigr. 
Mitth. aus Oesterreich, X, 1886 p. 238). Mai sunt dedicaţiuni către 8:5: Bd:otos 
găsite in Bizya (Thracia), în Placia (Mysia), Lesbos, Pergamon, Thyalira, Si- 
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Apoi бфотос ca predicat îl găsim şi la 72, întrebuințat de 7246 босо. 

poeţi, de Pausanias şi de monumente epigrafice !) ; dar aci 

el este numai o singură deitate pe lângă alte multe, o dei- 

tate, cárefa încă din adincă vechime i se ridica templurt în 
Grecia. Prin acâstă denumire vagă «de pré înalt» 5фтос se 

dedé deului un caracter mat general, mat ales când în cursul 
primului secol după Christos prin tâtă lumea greco-romană 
începuse ca să sufle un curent spre monotheismul deja pre- 

gătit prin filosofia grécá şi ajutat mat departe prin inriu- 

rirea religiunilor orientale °). Fără îndoială că 0sàç Baros, 

numit mai pe scurt "Үфотос, trebue considerat une-orí ca un 
successor al luf 7ебс Baros ; el este adorat pe alocurea sub 
imagina unei aquile °}, symbolul lut.Zeus *). Dar o desvol- 

tare curat grecéscá cu greü ar f prefăcut pe 20 Bhoros in 

deds Boros, aşa că d. Schiirer şi Cumont cred că acest re- 

sultat în mare parte a fost provocat de judaism, şi că ma- 
joritatea inscriptiunilor de acest fel se datoresc păgâniloraefouevo: 9săv 
cari veneraü pe Dumnedeul lut Israel oefâuevor ебу бфзтоу, îm- "E 
preunánd cu acest monotheism judaic elemente de ale concep- 

ішпей greceşti a lui Zeus, conceptiune care la rândul et tinde 

către monotheism. Asemenea comunităţi religióse de seßópevot 

беду бфотоу dáfnuirá până pe la finele secolului al IV in secta 
Hypsislerienilor (Тфотбро) din Cappadocia, şi in genere din 
Asia-Mică şi Syria, aceştia se 'nchinai numai! «a Tot puter- 
niculuf», şi întru cât-va focului şi corpurilor luminóse, etc., 


landus (Lydia), Laodicea şi Aemonia, Aezani (Phrygia), Creta, Cypru, Alexandria 
ete.— Din izvórele literare : Photius (Bibl. 242) nea păstrat un resumat din 
Bios "leibiipoo de Damascin unde se vorbesce de des Boroş; tot asemenea Celsus 
(Orig. contra Celsum 1,24, p. 341, V, 41, p. 609) ed. 1733 amintesce de mai 
multe ori pe acelaş deü,—Dintr'un fragment inedit al lui Lydus ap. Cumont, 1. c. : 
"lovhavbs ó Восћеђс үр@фшу tots '"IouBato:s obrw Фурсіу" Өугүгірш per à néons mpodupirs тӛу 
vady тоб бфйїотоо бео5, resultă că împăratul Julian, de şi păgân dar voesce să re- 
construiască templul lui Jehovah care pentru dânsul este beds Brptoros. 

1) Exemple de Zebç potos sunt reunite la Hermann Оѕепег, Gottername, Bonn 
1869, p. 50, 343; şi la Schiirer, op. cit. p. 209—211. 

2) Schiirer, op. cit., 214. 

8) Latyschev, op. cit., nr. 437, 445, 450. 

1) Pauly-Wissowa, Real-Encycl. 1, 313. 
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nu primiaü icónele deilor, sacrificiile şi circumcisiunea, dar 
observati Sabbathul şi oprirea de la unele mâncări 1). Prin 
atari comunităţi, cari de şi nu participaii la Synagogá, dar 
adoraü pe Dumnedeul Bibliei, creştinismul a putut grabnic 
să se r&spândescă, chiar la Roma, unde propaganda creş- 
tinismului pare a fi fost imbrátigatá cu deosebire de acel «fraţi» 
oe(lóuevot тӛу деву, din cari s'a născut primele comunităţi creştine. 

Dintr'o associatiune religiósá, care adora cultul esclu- 
siv al lut дес 5фосос̧, pute să fi făcut parte cele două tinere 
copile Marthine $1 Heracleia. Anathemele lor пе arată o 
religiune care nu este nici ceva specific judaism, nici ceva 
specific pâgânism, ci, după cum dice Schiirer, o neutrali- 
sare a amândurora. 

Alăturea de invocarea luf Əs¿ç 8осос 2) şi а ângerilor— 
despre cari vom vorbi îndată—vedem obiceiuri şi credinţe 
superstitióse păgâne greco-romane : ca imprecaţiunile, sculp- 
tarea a două mâni rugátóre pe stelele funerarie, şi altele. 

De aceia din acest punct de vedere, şi mar ales al con- 
jinutului, ar pute rămâne indiferent decă cele doué anatheme 
sunt în definitiv de origină creştină вай de origină hebreo- 
păgână, decă ele aparţin epocet creştine sai sunt anterióre 
acestei epoce. Amândouă ne duc intr'o grecitate biblică 
зай influenţată prin biblie ; limba lor presintă o asemănare 
fără exemplu de izbitóre cu limba Cărţilor Sacre, pentru 
acésta fiind destul a aminti denumiri ca cele urmátóre date lut 
Dumnedeü : »xópog тот oapxóc, ёу®у mons capxüc хорау, б Peds 
т@у Tyebpdrov xol măons сархбс̧, 6 ma Epopâv; întrebuinţarea cu- 
vintelor rahaizopos ŞI &opos in Septuaginta ; întorsături de frase 


1) Grigorie din Nazianz în Migne Patrol, gr. 35, 990 sq. ; Grigorie din Nyssa 
Migne Patrol, gr. 45, 482, 484 ; Cyrillus din Alexandria, Migne, Patrol, gr. 68, 
282 ; СЕ. Schürer, op. cit. 221. 

3) In diseusiunea ce а urmat în sânul Academiei de inscripțiuni si fru- 
móse litere din Paris cu ocasiunea comunicaţiunei ce am făcut despre anathema 
bucurescenă (şedinţa de la Noemb.1901), d. Clairmont-Ganeau a contestat temei- 
nicia argumentării d-lui Salomon Reinac că Dzàs Бінстор ar dovedi numai de cât 
origina semitică şi ante-creştină а inscripțiunei nostre, 8sàs Baros pulénd fi in- 
vocat şi de o comunitate păgână nejudaică. 
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Ca zuxvbijnera alpa дмоїтиоу, watapi tò alpa тб ăvaimov, піса фоуў ms 
ui) талау вето 1). 

Al treilea: Pe lângă е; бфізтос, хро: тфу тузошӛтеу xal тёз OL Әуре: 
сарибс, pe lângă invocaţiunea xps ё тоута ёфорё», anathemele °*® 
nostre chiamă şi pe «îngerii lui Dumnedeü» la care огї-се 
suflet in diua de astă-di cu rugăciune se umilesce : «a oi 
ăwfedov Yeo5, ' măza фоуў èy тї oñuepov pepas vomewobzot ueWixerstas, 
îi chiamă са să résbune sângele cel nevinovat al tinerelor 
fete omorite. 

Ingerii sunt acele ființe intermediare dintre cele două 
lumi diametralmente opuse : cea dumnedeiascá şi cea pă- 
ménténá-omenéscá. După conceptiunea ebraică Dumne- 
дей mare nimic direct a face cu lumea, ci curierii вай 
îngerii luf ай să străbată pământul cu caf şi trăsuri «spre 
a se informa despre tot ce se petrece în lume şi de a în- 
deplini poruncile lui. Din când іп când еї se înfățişezâ din 
пой, ca să dea raportul şi să capete porunci mat departe. ?) 
Mit şi mii de myriade sunt aceste fiinţe cart formézi cetele 
ceresci ale Domnului şi al căror rol mijlocitor îl admit nu 
numai Ebreii, ci şi Christos şi Apostolii. Dar rolul lor mij- 
locitor între Dumnedeü şi 6meni cresce cu deosebire în 
ultimii secoli înaintea erei nóstre ; apoi începe a li se da 
şi nume: Gavriel, Michael, Raphael, Uriel, Raguel, Sara- 
qâel, Zâtâl, Rufael, Fanuel şi alţii, din cari însă numai patru 
ne întâmpină таў des la Judei de mai tárdiü : Michael, 
Gabriel, Uriel şi Raphael; aceştia alcátuesc clasa archan- 
gelilor, generalisimul lor $1 al tutulor îngerilor in genere fiind 


Ingerii în reli- 
giunea ebraică. 


1) СЕ. Hateh-Redpath, Concordance іо the Septuagint, unde fie-care pasa- 
Бі în parte este indicat. Pasagele din cele doué anatheme : убрюз cv тугорбхшу 
xal mas сорхбе, ёхуёзусас abvrjs тё дузісоу aipu Өдікше, ої Xv[ekot беоб ‘Ф тйса pozh iv 
тй ciuepoy рро топетуобто: pot fi comparate cu Faptele Apostolilor 20, 26: рортброро: 
piv èv  ойрероу ўрёрх şi cu St. Petru I, 5, 6; толимбӛчүе обу бл thy wpotatàv 
Xsip' тоб Bso etc. — С, Т. Gr. 9190: & eds) тфу ту(еор) тшу кої náotg сарибз. 

2) Zacharias 1, 6; comp. lob. i. 2. Vedi asupra punctelor ce atingem 
aci şi mai departe despre îngeri monografia lui Georg Stuhlfauth, Die Engel 
in der altchristhichen Kunst, Freiburg. 1897. 


www.dacoromanica.ro 


34 GR. с. TOCILESCU 


Michael, al căruia nume insemnézá «este ca şi Dumnedeü» 
şi se consideră ca «anteluptátorul monotheismuluf Ebreilor». 

Ingerii in genere sunt ființele acelea însărcinate de a 
executa poruncile «Domnului Spiritelor», de a vesti daru- 
rile şi insciinférile sale, cum face Gabriel către Sfânta Maria 
spre а-Ї vesti nascerea lut Christos ; cu äyyehon dopyeăYpes бай 
duppeidipes, cum îi numesc Oraculele Sibiline, se servă Dum- 
nedeü, carele îngrijesce de бтепї şi-i apără prin direcții 
supraveghetori şi sprijinitori aï ómenilor, prin ingerit pro- 
tectori, De aceia era la poporul еБгей, $1 a trecut apoi şi 
în cercul creșştinesc, convingerea generală că fie-care popor, 
fie-care oraş, fie care sat, fie-care om îşi are ângerul séü 
particular care conduce destinele lor, represintă interesele 
lor, se bucură şi suferă o dată cu еї, sunt de faţă la ru- 
güclunele lor; îi mântuesc, ЇЇ ajută, if mângâie, iY scapă de 
duhurile necurate, 

Ей sunt «păzitori!» cari! pururea veghiazá, сагії nu dorm 
тїсї odată, сагИ ай privir peste tot si in tóte, de la o inar- 
gine până la alta a pământului, nimic nu le rămâne ascuns, 
пієї-ип fir de păr nu se mişcă omului pe cap, nici-un pas 
nu face acesta de când se nasce gi până la mormânt, fără 
ca еї să nu scie. Pe omul pios ЇЇ apără de огї-се neajuns, 
de огї-се viclesug şi réutate а Satanet ; pe сеї fär’ de Dum- 
nedeü if pedepsesce, si nici-o crimă nu réináne de el nepe- 
depsită, căci îngerii sunt pe pământ din porunca lut Dum- 
nedeü executorii pedepselor сегеѕсї, instrumentele în genere 
ale pedepsi, ba sunt chiar îngerii reali aï r&sbunării 1), 

De aceia nemingâtaţii părinţi ar Heracleif şi Marthinet 
întind mânele rugátóre nu numai către Dumnedeü, carele 
tote le vede, dar şi către ingerit lui, spre a résbuna sân- 
gele cel nevinovat si cát mai curând. 

Іп amândout inscripțiunile-anatheme se dice : «О 
Dómne! tu carele tote le vedí, şi vof înger! af luf Dum- 


1) A зе vedé Georg Stuhlfauth, op. сії. p. 34. 
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nedeii la care ori-ce suflet în diua de astă-gi cu rugăciune 
se umilesce.» Despre care di este óre aci vorba? De o di 
de sérbátóre, când se credea cá imprecafiunea făcută va fi 
mai bine ascultată de către îngerii, cari ай s'o ducă inain- 
tea tronului lut Dumnedeü ? Nu scim !). 

In privinţa adoratiunet îngerilor, toţi părinții Bisericei 
creştine combátéü o asemenea adoraţiune gi invocare, căci, 
dicéü еї, îngerii вай spiritele fiind nişte fiinţe create, anume 
de Dumnedei create prin Christos, ce crimă mai mare póte 
fi de cât de a te închina saü de a adora o creatură a lui 
Dumnedeii ? ar fi o curată idolatrie, un fetişism ! Şi tocmai 
printr'acésta, maf adáogaü părinţii Віѕегісеї, Creștinii se 
deosibéü cu totul de păgâni şi de Ebret, căci dânşii nu se 
inchinaü la îngeri, nu voiaü a sci de vre-o adorafiune re- 
ligiósá pentru îngeri. Ba conciliul din Laodicea in Phrygia 
(între a. 343 şi 381) a pronunţat chiar anathema contra огі- 
cărei invocafiunf, contra ori-cărui cult al îngerilor. De асі 
am puté trage încă o a patra dovadă, că atât Marthine, cát 
şi Heracleia, din inscriptiunile cominatorif, егай ebree, far nu 
creştine, de şi tocmai faptul hotáririf acelui conciliü vor- 
besce pentru existenţa în sinul creştinătăţii a unor cercuri 
cari adoraü pe îngeri?) ; asemeni cercuri erai de sigur, dacă 
nu aiurea, егай іп Phrygia si Pisidia, altfel anathema pro- 
nunfatá n'ar fi avut nici un obiect, şi prin urmare nici-un 


1) Dittenberger, op. cit., 677, pune ca notă la pasagiul de mai sus din in- 
„eripţiune aceiași întrebare : «Quinam potissimum dies festus intellegendus sit, 
peritioribus diiudicandum relinquo.» 

8) Numirea de inger ФүүғХос о găsim pe multe inseripţiuni funerare creştine : 
de ex. la Thera (1. С. Ins. lll 933—974 ; Hiller v. Gürtringen. Die Insel Thera 
I 181). Ca čyyeňot «oo Sóvwoc sunt іпуосар intr'o tablă de anathemă din Attica: 
(publicată de E. Ziebarth, Gött. Nachr. 1899 p. 127, 24.) Pe tablele gnostice : 
бох pret xol àpyayyehon sunt spirite cari se pun la dispositiunea adoratorilor, са 
după porunca acestora să facă bine вай răi. Ei jócă vn mare rol în cercurile 
de credinţe ale Gnosticilor ; fiinţe din firea lor bune, pot să facă cui-va şi 
гай, căci sunt supuşi voinţei fermecătorului şi îndeplinesc porunca lui în chip 
irresponsabil. Cf. Dieterich Papyrus magica р. 765; Wessely, Index la papyri 
greci din Paris si Londra (Denksehr. Akad. Wien XXXVI 1888, p. 130, s. 
V. ёүүєүоз): R. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Тот, Index s. v. 
angeli, archangeli. 
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înţeles. Ba în cultele judeo-elenistice din Alexandria formu- 
lele lor magice invocaü рге ёо. ¿rreÀot xa ӛрубүүдо Ca nişte 
creştine зай ca nişte judee, cele doué tinere sus amintite, 
precum şi cercul din care fácéü ele parte, par a se fi închinat, 
cu deosebire îngerilor, căci aceştia sunt mijlocitori între 
om si Dumnedeü, aceştia arată Celui pré înalt dorinţele si 
rugăciunile omului; aceştia se infátisézá în logul lui, înaintea 
luf Dumnedeü. De aceia, cu tóte anathemele Synódelor, 
îngeri! їп tótá lumea vechiă creştină ай fost invocaţi, ай 
fost adorati, ba li ғай înălţat şi li se inaltá chiar şi biserici. 


Ne maf rămâne acum, pentru a fini, са să ne dăm 
séma de originea si obiceiul acestor anatheme, de credin- 
tele superstitióse ce ne destăinuesce conţinutul lor; în fine, 
despre semnificatiunea celor doué тап! ridicate în sus се 
figureză pe anathema bucurescéná şi pe alte imprecatiunt 
de acest fel. 

а е Obiceiul de а se chema mânia résbunátóre а uneta зай 

anathemepe а maï multor divinităţi asupra unei persóne cunoscute вай 

018 de Pun necunoscute care a săvârşit o crimă, este forte vechiă la 
Grecii antici!), ca şi Іа némurile italice?). П găsim deja 
pe la finele secolului al 5-le a. Chr. în întrega Atticá. Ori- 
ce faptă trebue să-şi aibă résplatá, fapta cea rea însă deii 
trebue s'o pedepséscá cát mai curând si cát mai aspru. 
Pentru acesta invocafiunile se adresaü deilor сегеѕсї, dar 
mal cu sémá deilor infernali, cărora le revenea in special 
sarcina să răzbune nedreptatea. O imprecaţiune de acest fel, 
ёра, era aşa de sigur ascultată de către феї, іп cát ¿o$ nu 
însemna la Greci numat imprecafiunea, dar tot într'o vreme 
şi résbunarea însăși a divinitátel дгфу ăpă. 


1) Ziebart, Der Fluch im Griechischen Recht, Hermes XXX p. 57 sq. 

?) A se vedé in genere pentru cele ee urmézá: Corpus Inscriptionum 
Alticarum, Appendix continens defizionum tabellas in Attica regione repertas, edi- 
dit Ricardus Wuensch, Berolini 1897, praefatio — De acelaş: Scthianische Ver- 
Jiuchungstafeln aus Rom, Leipzig 1898. — Wachsmuth, Jheinisches Museum für 
Philologie XVIII, 560 seq. 
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Poporul însă de rând, depărtându-se de la religiune, şi 
superstitios fiind din fire, crede că asemenea imprecatiunt 
n'ai efect, dacă nu vor fi făcute după preceptele вай for- 
mulele ritualului, şi că arta magică practicată de cet ex- 
perti pote sili pe dei ca să asculte pe сеї cari îl imploră. 

Dar pentru acesta nu este destul ca formulele să fie 
numai rostite, cum se obicinuesce in tóte timpurile şi în 
tóte locurile, ci ele trebuia să fie şi scrise, căci scrisórea 
a fost socotită în toţi timpit, mat ales in epocele depărtate, materiai penteu 
ca ascundénd într'insa ceva tainic şi fermecător. De асеїа“"""® 
imprecatiunile, ca să pótá ajunge până la дей infernali, se 
scriiai pe un material ceva mai tare de cât lemnul вай per- 
gamentul, anume pe table de plumb; acest metal se 
crede vătămător, ca având în sine influenţă vátámátóre, şi 
că precum este rece, apoi şi pe om îl face rece, adicáilucide ; 
mai este $1 огей, şi daca nu-l ucide, cel puţin îi îngreuiază 
umbletul, îi înţelenesce piclórele şi mânele ca să nu mai 
facă nimic, 

Aceste table de plumb, având in genere formă patrată, ига 
după ce erati scrise, se índofaü вай se fácéü sul, ве? "818% lor 
străpungeai cu unul вай mai multe cuie de fer, cari jócá 
aci rolul unor sigilii puse pe o scrisóre, şi în modul a- 
cesta închise sati sigilate se depunéü în morminte ca intr'o 
cutie de scrisori pentru lumea cea-l'altá, aruncându-se simplu 
pe pământ вай fixându-se pe pereţii camerii mortuare. Mor- 
mintele егай locurile potrivite unor asemenea biurouri postale, 
căci se găséŭ în stăpînirea lui Pluton şi a Proserpinet ; сеї 
ce ingropaü ast-fel de tabele nu se preocupati de numele 
mortului 1), căruia aparţine mormântul, căci nu ajutorul mor- 
tului se invoca de dinşii, cum susţin unit învăţaţi, ci al deilor 
infernali (Di în feri)— singura preocupare a lor fiind ca scriso- 
rile de plumb încredințate mormintelor să sosescă la des- 
tinată, Se crede că şi сиїш de fer dă imprecaţiunei o putere 


1) Vedi despre superstițiunea cuielor: Otto Jahn, Ueber den Aberglauben 
des bösen Blicks, in Ber. der Süchs, Ges. d. Wiss. 1855 p. 105. 
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magică, fiind simbolul fixatiunet, al consolidării!) şi aparţinând 
денеї Ananke, deita neindurată a destinului, şi că dacă cuiul 
a străpuns táblita, atunci ruga de sigur va fi ascultată 2). 
O asemenea tablá-scrisóre era mai айеѕеа-огї сопсе- 
рша forte simplu, având pe dânsa săpat numai numele 
vrăjmaşilor, căci se crede că дей infernali sciù ei ce trebue 
să facă celui anatemisat. Alte-ori se săpa o inscriptiune 
mai mare. Scrierea pe tăblițe la început se fácé în chipul 
obicínuit de la stânga spre drépta, cum sunt урёррата nét ; 
superstitiunea. însă socotind asemenea scriere ca fiind de 
bun augur, şi deci improprie în casurile de imprecatiune 
contra duşmanilor, înlocui үрішла ёта prin ypáppora èra- 
бїтєр», scriere de la drepta spre stânga; ba schimbă şirul 
rândurilor ultimul devenind primul şi primul devenind ulti- 
mul 3); вай, spre a li se da о aparintá magică, erai ingi- 
rate imprágtiat. Táblitele se scria de ordinar de către per- 
sonele interesate, când sciaü să scrie, зай de бтепії ce-şi 
făcuse o profesiune din arta magiei, de acei preoţi cerşe- 
tori şi profeti de réspántil, cari, precum ne arată Platon 4), 
mergéü din casă în casă pe la bogaţi spunându-le că ай 
puterea prin formule conjuratorii si prin farmece să facă 
гей orl-cărui vrăjmaş ce аг avé acele persóne, căci et dis- 
pun de voința deilor. Persónele care se servéü de ele, 
persónele devovente, егай din tóte clasele societății: no- 
ЫШ, ca şi ómení de jos, dar mai ales din clasa din urmă: 
femei şi bărbaţi, sclavi şi liberti, ca $1 6meni liberi. 


1) Cf. Wachsmuth Rhein. Museum XVIII, 566; Henzen Bull. dell Instit. 
1866 p. 2599; R Wünsch, C I А. Appendix. 

2) De la obiceiul acesta de a străpunge plăcile de plumb cu cuie (clavi 
figendi) provine numele de rlefiziones dat de Romani acestor devotiones, analheme 
вай imprecaţiuni, pe cari Grecii le numiaü уолбдеоро,, de la verbul уолада бай 
хатабіш, (aradin, xaB0U pu, жолойчубш, mai гаг) din acelaş motiv al cuiului: 
da= leg, leg prin blestem : ligare. Cf. Meisterhana, ор. cit. p. 140, — Wachsmuth, 
Rhein. Mus., XVIII, 566. 

3) Exemple la R. Wuensch C. I. A. Aprendi: nr. 109 şi 66. In inscr. 
66 а 8 si 109,5 se dice că precum literile sunt ànapiccepa, tot aşa să-i mérgă 
treburile aceluia care a fost anathemisat. 

4) Republ. П, р. 364 B, 
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Dar nu tóte mormintele se socotéü prielnice a servi 
drept cutie de scrisóre; mormintele acelora cari împlini- 
seră spaţiul întreg şi legiuit al vieţei, mormintele celor 
morţi de bătrâneţe liniştită în casele lor, erai lâsate la o 
parte. Táblitele se ingropaü de preferință în mormintele 
celora cari nu ajunseseră anii daţi genului omenesc ca să 
trăiască, тріу poipay šEñwev | оо 1), se ingropaü în mormintele ti- 
nerilor şi tinerelor (Zepo)?), вай ale acelora cari periseră 
de o morte silnică (fraodăvaro:) *). Causa R. Wünsch о es- 
plică prin credinţa religiósá la Grecii antici că sufletele ce- 
lor morţi silnic sati înainte de timp, pënë ce să implinéscá 
anii destinafi lor, ігершай să rătăcâscă în préjma mormin- 
telor lor, şi nu se ducéü a se odihni in regatul deilor in- 
fernali de cát după împlinirea virste! legiuite. Asemenea 
spirite rátácitóre, @\фэторес, dux тодбусоу, erai socotite mal 
destoinice şi ma! voióse ca să facă pe curierii postali ai 
deilor infernului, ca unele ce petrec în pământ şi sub pă- 
mânt. De aceta une-ori defixiunile chiamă categoric un дорос : 
Mo тф &ópq tÅ w(eç& тобтоу тӛу tónov“) etc., вай îtopuitu os, угиљ- 
бошоу eps 5). Spiritele rátácitóre ale celor silnic și cu ne- 
dreptate omorâţi, егай tot într'o vreme şi spirite résbuná- 
tore ; ele nu se odihnéü, nici lásaü în pace pe rudele în 


1) Sophocles, Antigon. 896. 

2) Intr'un papye magic din Paris 333: т)йторрж роћоЗобу tiðet.t] торф бброо 
ў Bezlov Viwny. Se preferă încă: nânos, nov fus ФораФрддау wol роуордуов wal platos, 
papyrul din Paris 1393 ар. R. Wüensch, C. I. A. Appendix, p. 1У. 

3) Asa Delattre, Revus archéolojiqte XIL 1883 p. 157, găsesce o tăbliță 
pusă intr'adins pe două cranii, póle doué capete de decapitaţi; ele nu aparli- 
néü la corpuri incinerate şi nu s'a găsit nicio urmă de schelete. Penlru сеї 
periti intr'un naufragiü, tăbl.ţele se arunca in mare, in гій, intr'o fântână, pentru 
ca pe calea acésta, ele să se ducă la sufletele lor. Vedi Laertius Diogeaes VIII $ 31: 
«by òè "Epyerv.. ХЕ(ғодол... у буу, ёте: тер obros elorépret бло тфу ошритшу tàs dry às And te 
("js xal vx ahars. Іп realitate s'a şi găsit tăblițe de plumb acoperite cu о ma- 
terie albă din causa umidităței unde a stat. R. Wünsch citâză Papyrul magie 
.CXXI rîndul 458, саге enumeránd locurile unde se expun defixiunile amintesce 
ў поторӛу 4 (4у A Ә4Аосвоу Жүооу A Sixny 3] sls pptap, deci pământul, (mormântul) şi 
apa (mare, тїй, fântână) unde pot odihni corpurile morţilor. 

4) Defixio găsită la Roma, I. Gr. Sic. et Ital. 1047. 

5) Tablă de plumb aflată la Carthaginea, Bull. de corr. hellén. 1888 p. 299 
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viaţă, urmărindu-le din generaţie їп generaţie, până ce crima 
săvirşită asupră-le nu era r&sbunată 7). 
Жарадың Câte-va cuvinte încă despre conţinutul táblitelor comi- 


blelor comina- 

s nator. Nu se anathemisă prin ele numai persóna in genere 
a celui blestemat, dar gi tot ce compune fiinţa sa, ca şi tot 
ce-l apartine?): trup si suflet, limba, ca să nu ma! potă grăi 
гей, facultăţile cugetări, са să nu mai gindéscá гей, mâni 
şi picióre, cap, stomac, inimă, pântece, părţile obscene ca 
să nu mai pâtă avé comerciü cu socia вай cu ori-ce altă 
{етее ; averea luf, bunul, pacea şi tot ce era al Іш, са şi 
socia $1 copiii luf, părinţii, fraţii şi surorile luf, tot némul 
luf, amicii luf, toţi cát! vor ave a face сие], şi il vor sus- 


1) Erwin Rohde, Psyche, Freiburg u. Leipzig 1894, p. 940, 255, 373. 
2) Reproducem aci o tăbliță de plumb găsită de curând la Mentana, (Italia) 
intr'un mormânt împreună cu alte două asemenea: 


Faţa anteriórá : 


«Malcio Nicones oculos, 

manus, dicitos bracias, uncis 

capilo, caput, pedes, femus, venter, 
natis, um(bi)lieus, pectus, mamilas, 
collus, os, bucas, dentes, labias, 
me(nt)us, oclos, fronte(m), supercili(a), 
scaplas, umerum, nervias, ossu, 
meritas (?), venter, mentula, crus, 
qu(e)stu. lueru, valetudines, defico 

in as tabelas 


Fa[a posteriórá : 


Rufa Puliea manus, de(n)tes, 

oclos, bracia, venter, mamila, 

pectus, os(s)u, merilas (?), venter, 

«crus, Os, pedes, frontes, 

uncis, dicitos, venter, 

um(bi)lieus, cun(n)us, 

quos(?) ilae Rufas Publica defii)co 
in as tabelas 


Cáte-si trele plăcile sunt publicate in Notizie degli scavi di Antichità, Roma, 
1900 p. 207—210. 
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ține pe el,—să fie blestemați şi pedepsiţi in acestă lume 
ca şi în cea-l'altá, să nu pótă călători pe uscat вай pe apă, 
pământul lui să nu-i rodéscá, pe ce о pune mâna să nu-i 
sporéscá. Asemenea «anathemata» séü «ofrande votive» se 
obicinuesc până adi în améndoué bisericile de Résárit şi de 
Apus, sunt imprecaţiunile solemnele pronunţate de către un 
archiereü, sunt formule întrebuințate în exorcisme $1 in саг 
de blestem. Deităţile in- 
Cu timpul s'a ajuns la unele formule hotărite, ca cele vocate în ta- 
din descântecele de tot felul ale nóstre, şi Рей е la саге! 8%. 
de ordinar erai îndreptate asemenea devotiones вай ara- 
themate sunt deitátile chtonice : Hermes y9šwos, deci pute- 
rea lui infernalá ; Gaia, Hades și Persephone, sofia lui 
Hades, care ca regină a Infernului, pute vátámà ре cet în- 
chinaţi prin tăblițe lumet infernale; Hekate, care ca păzi- 
tórea drumurilor (Eivobiz) ave sub ascultarea sa mormintele, 
Erinyele, &уело: жатжху$бло, şi alți demoni si det infernaii, 
despre cart К. Wünsch tracteză cu aménuntul in prefata sa 
la Appendicele publicat pe lângă Corpus Inscriptionum At- 
licarum. In acest appendix se găsesc reunite peste 135 tă- 
blite mai mult зай mai puţin complete, şi 115 fragmente, 
în limba grécá, latină şi oscá, din cari tabellce defixionum 
cea mai mare parte şi cele mai vechi tot-de-odată, ай fost 
gâsite pe teritoriul Atticei, câte-va in Delos, Theba, Tana- 
gra, Megara, Melos, Corcyra ?), Creta, Cnydos?) Kypros, 
in Italia meridională, la Roma, Alexandria şi în fine la Cartha- 


1) cv T, eum se іпубей in n. 98 din Wüusch, C. I. A. Appendix; ib. 
n. 100, 101 ; Гӯ x9ovi« (Diltenberger Sylloge inscriptionum grecarum? 615,96). 

2) Despre acestea vedi in special Wachsmuth, Ziheinisches Museum, XVIII. 

3) A fost publicate pentru prima órá de Newton A history of discoveries 
ut Halicarnassus, Cnidus and Branchidue, London 1863, vol. ll, part. 11, p. 719 
sqq. — Cf. Waehsmuth Rhein. Mus. XVIII, 570 sqq. şi Bechtel, Dialektin- 
schriften III, 3536 sqq. — Ре cele mal multe din aceste plăci си derotiones 
pe ele, persóna afurisită este maï tot-d'auna denun[alá răzbunării deilor infer- 
nali, Artemis şi fiica ei. «Fie ca el saü ea să n'aibá parle de mila Persepho- 
nei!» este o formulă ce ne întimpină adesea pe aceste plăci. 
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ginea, Hadrumet, şi în alte câte-va localităţi din Italia și 
Britania, 

Insemnátatea in genere a acestor monumente, unele 
scrise latinesce, altele în limba озса, cele mat multe in limba 
grécá, resultá şi din faptul că ele ne duc în mijlocul vietet 
dilnice a celor antici, ne arată ашісі іе şi duşmăniile lor, 
amorurile, dorurile şi speranţele lor, exprimate de dânşii 
prin scrisori datorite artei magice şi încredințate morminte- 
lor ca să le ducă іп mâna deilor Infernali, Ne interesézá 
câte-odată а şti cuvintele ce-i împingă la asemenea ana- 
theme : vedem buniórá, bărbați, dar mai adesea femei care'şi 
résbuná pentru diferite supărări ce aü încercat : furturi, per- 
fidi, trădări; una denunţă persóna care ї-а furat bráfara 
sai nu i-a înapoiat hainele împrumutate; o alta blestemă 
pe ceea care i-a răpit bărbatul, saă pe cel care a acusat-o 
că ar fi încercat să-şi otrăvescă soţul; une-ori anathemele 
se Indreptézá contra răilor cetăţeni si contra trădătorilor?), 
contra acelora cari aflând lucrurile perdute le rețin gi refusá 
a le da celui ce le-a perdut: adică un fel de anunţ prin 
diare despre recompensa ce aşteptă pe асет cari vor aduce 
stăpânului lucrul găsit. Un altul perdénd un proces închină 
pe protivnicul 5ёй şi pe martorii falşi cu cari s'a servit; 
un al treilea blestemă pe frate-séü că Га jefuit de avere, 
lăsându-l să moră de fóme şi de miserie; un al patrulea 
închină ргеоќеѕеї Јипопеї Laciniene trei monede de aur се 
1 se furase, cu scop firesce ca Junona să facă a se resti- 
tui celui ce le perduse °) ; ba sunt imprecaţiuni contra bó- 
lelor $i contra accidentelor climaterice, ca grindina etc., 
acestea mai ales pe petre gravate servind de talisman; ca 
să nu mat amintim în fine formulele de blestem la sfârşitul 
legilor grecesci contra celor cari vor indrázni a călcă dis- 
posifiunile lor,*) formule cari ne rechémá în minte acel€și 
anathemate de prin crisóvele nóstre domnesct. 


!) C. 1. 6. 3044. 
2) Franz, C. 1. б. 5773. 
P) Dittenberger, Sylloge? 523. 
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Nu mat puţin interesantă este о colectiune de 56 tà. 10011616 aflate 


Ыце de plumb cu inscripţii in limba latină $1 grecă, aflate 
la Roma in a. 1850 in Vigna Marini si pástrátóre astădi 
in Museo Kircheriano din capitala Italiei 1). Ele dateză de 
pe la finele secolului al IV-lea după Chr., şi începutul celui 
următor, $1 se raportă la conducătorii de care, agitatores, 
în jocurile de circ. Se scie rolul însemnat ce ауёй la Roma 
şi mal târdii la Byzantiü aceste jocuri, şi luptele dintre 
cele 4 partide : albi şi roşii, verdi şi albastrii. Fie-care par- 
tidă îşi avé agitatores al săi. Acești agitatores, сеї mal 
mulți libertf si cu o cultură mărginită, ca să pótá vătăma 
în tot felul pe rivalii lor, îi vedem recurgând la fermece. 
Mijlocul cel mai simplu era de a săpa pe o tablă de plumb 
numele rivalului, anathemisându-l şi închinându-l deilor in- 
fernali, ca să-l schilodescă, să-i Ya mănile şi piciórele, бай 
ori-ce alt гай să 1 se întâmple lui зай cailor cu care va 
alerga. Tabla se îngropă, izbânda se credea asigurată și 
devoventul era liniştit cá mare a se mat teme de adversarul 
stă. Atât de obicinuite erati asemenea fermece printre agi- 
tatores, în cât par a fi devenit proverbiale, ast-fel că tex- 
tele juridice vorbesc айеѕеа-огї de agitatorum maleficia °). 
Ast-fel intrebuintarea tablelor de plumb ca nişte cărți Panyri magici 
de blestem, constatată de timpurii in Attica, s'a réspándit 


1) S'a publicat de R. Wünsch, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom, Leip- 
zg, 1898. 

2) Gothofredus in Cod. Theodos. 1X, 16, 11 : accipiendum id de agitatoribus 
qui utique maleficiorum seu magie et incantationum infamia laborabant... incanta- 
tionibus wr[rovetets defigebat. Cf. execra[iunile africane din C. I. L. ҮШ Suppl. 
12,508—11.— Tacit vorbind despre acusarea cá Pison ar fi otrávit pe Germanicus, 
ne spune cá în casa lui Pison s'aü găsit nişte carmina şi devotiones (tăblițe de 
plumb), cari ай fost considerate ca probe în sprijinul bănuelilor îndreptate contra 
lui : Tacit, ann. П 69 : reperiebantur solo ac parietibus eruta humanorum corporum 
reliquie, carmina et devotiones et nomen Germanici plumbeis tabulis 
inscriptum (Comp. Dio Cassius LVII 18: 2\осрої pokof2wol àpág twas ретй тоб 
бубротов обтоб Еуоугес) semiusti cineres ac tabo obliti aliaque maleficia, quis creditur 
animas numinibus infernis sacrari. — Despre lamine ІШегаһе, тебі Appuleius, me- 
tamorph. Ш 54. Asupra obiceiului devoţiunei вай închinării une! persóne vorbesce 
Livius VIII, 9, 6 menţionând pre Decius, carele însuşi s'a închinat deilor infernului, 
Se puté închină şi un pámént, etc. 


www.dacoromanica.ro 


44 GR. G TOCILESCU 


repede in ultimele secole dinaintea erei nostre în Grecia 
continentală şi insulară, in Italia (chiar şi la Oşci 7), dar cu 
deosebire în Egypt. Aci religiunea fiind soră cu fermecă- 
toria, cultul confundându-se adesea cu magia, sistemele 
filosofice, mythologice şi superstitióse egyptene, babylo- 
nene, judaice şi greceşti, amestecate unele cu altele, în 
oraşul Alexandria a produs ceea-ce obicinuim a numi gno- 
sticism cu numerósele secte gnostice. Partea esenţială a 
acestei doctrine consistă din magie. Prin rostirea câtor-va 
cuvinte magice, pe care le invétai de la un preot вай 
de la un mag, credeai cá devii a-tot-puternic pe pământ, 
bogat şi fericit, pe vrăjmaşi poţi să-i calci in picióre, pe 
dei $1 pe morţi poţi să-i chemt a ti se arăta aievea вай in 
vis, etc., iar pe lumea cea-l'altá cu rostirea aceloraşi for- 
mule, spiritele rele се ar egi în calea sufletelor pot fi inlá- 
turate. De aci necesitatea unei colecţiuni de retete-formule, 
ce ni sa păstrat in aşa numiții раругї magici, unde găsim 
noua doctrină a lut Typhon-Seth, cu adorafiunea luf Sa- 
baoth (А9 °А аф), Adonai Aidoneus şi a ângerilor : бро. 
ёуећо: wa, ăpyăriedo. datorite influenţei israelite, cu invocatfiunea 
deiţei greceşti Ananke, identificată cu Isis, şi în fine chiar 
a регѕбпеї Mântuitorului, confundat cu Seth ?). 


1) Vedi Pascal, La tavola osca di eseerazione, Napoli 1894. Cf. R. Wünsch, 
Appendix, p. XXIV. 

2) Vedi R. Wünsı h, Sethianische Verfluchungstafeln aus Rom, p. 86 şi urm. 
Pe uu papyrus bilinguü (grec si egyptén, păstrat în Museul din Leide), unul invocă 
în chip solemn pre Typhon-Seth, cu acelaş cuvânt cu care începe şi cele două stele 
funerare din Museul bucurescân si athenian: °Естоћобраі се тӛу Фу cip eve тубат! 
Bewbv ăopatov тоутохрдлора Seby Фефу, фФорото(ду xol Epnpomoăv б prarâv atutuy еботоФо- 
ücov' 05 #:ррйсд 5 ёх ris Aiyóntov жой E утра ëzevoudabyis (!) 6 т@ута “рт|ссшу xal uh 
vopevos* Entazhodpul cs, Тошу 29 etc. etc. Vedi textul reprodus de C. 1. C. Reu- 
vens, Lettres à M. Іхітоппе, sur les papyrus bilingues et grees du Musée d'anti- 
quités de l Université de Leide, à Leide, 1830, p. 39. — Cf. E. Revillout Re- 
vue archéologique 1880 p. 168. — R. Wünsch Appendix р ХХХІ. — Epitetul de 
mavcoxpátup este la origină ebraic (la Septuaginta ne 'ntimpiná de nenumărate 
ori în legătură mal ales : xópos mwvrozpzwp) dar a pătruns şi în Noul Testament si 
4 găsim tot aşa de des în literatura patristică. Vedi Schürer, op. cit. p. 205.— 
Tot asa începe ca stela bucurescénà şi o tabelă de plumb găsită in Alexandria 
(adt in Bibliotheca -Națională din Paris): ёт[хх\обра се thy т@утшу бу®ффтшу боуда” 
тарау ete. (Lenormant Rhein. Mus. ІХ 370; Wachsmuth, ib. XVIII 563, R. 
Wünsch, op. cit. pag. XV). 
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Dar nu tot-d'a-una tablele de anatheme se ascundéü în 
pămînt вай apă ca să rămână ómenilor necunoscute ; ci unele 
erai expuse la lumină ca să pâtă fi citite de trecători, şi 
să insciinteze pre сеї datori a răzbuna o crimă вай a des- 
coperi un furtişag 7). De asemenea, erai ele expuse şi a- 
tunci când se invoca, după credința păgână, Sórele a tot- 
védétor şi sciitor, spre a scóte la lumină o nedreptate fă- 
cută şi a o pedepsi. 

Ast-fel urmátórea inscriptiune găsită la Anteopolis în Ерурі 
şi pástrátóre în Museul Luvrului?) este îndreptată către деш 
Sarapis 9): 


“Аутдаоб, хоре Xápam. Biss 

mpsogórepog xal Dijo: Уефте- 

poc, 0Цмрбтеро: Ўєутообтос, 

wofepvivov &mó ПтоХеройбос, 

vai Bios Kápßas, &делрбс ris 

Шербе aDTÕY, є'вфог[р&уоь Ev Öp- 

pp Ilobăews тоб Ауто ото 

тоу уороб. Ко} «b тАбу (==тб mÀoioy) біту 2уте- 
тртіхау 


Айса: 

«Priimesce (inchinarea acestei stele), demne Sarapis ! 
Besis frate maf mare şi Besis frate ma! mic, amândoi (fiit) 
luf Sentóut, pilot din Polemais, şi Besis Carbas, unchiul 
lor despre mamá, omorití în portul Puchis, din districtul 
Anteopolis. Si ef (ucigași!) arserá barca lor (adică a celor 
tre! ucigt).» 

Este interesant cá partea superiórá a stelei infátigézá 
pe сеї геї navigatori conduşi de către Anubis înaintea lut 


1) Pe o tabelă găsită la Bruttium ap. Wachsmuth, Rhein. Mus. XXIV, 474, 
Hoffmann, Dialektinschriften ЇЇ, 1658, se vorbesce de anathema a două per- 
sóne care a furat nişte lucruri. 

2) C. L. G. 4712 b. 

3) Tot către Oserapis este un papyrus din Vienna (Petrettini, Papiri greco: 
egizj Vienna 1826; R. Wünsch op. cit. p. XXXI). 
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Osiris, judecătorul infernului, cum înalţă mánele în sus în 
semn de invocaţiune |), 


Monumente Representarea a doué palme deschise, pe care o vë- 


având pe ele 
două mâni гі- 


dicate în sus. 


durám şi la stelele funerare din museul bucurescén şi cel 
athenian, ne întimpină şi pe alte monumente cu inscripţiuni 
funerare, votive şi de devoțiune, greceşti şi romane, de 
care s'a ocupat pe larg Otto Jahn 2, apot K. Dilthey 9), 
dómna E. Caetani-Lovatelli * şi alţii 5). Originea intrebuin- 
țării acestui symbol se atribue de unii cercului feniciano- 
assyric. Pe stelele votive punice nu este emblemă mai des 
representată de cât acesta °), şi după unii învăţaţi ca Fr. 
Lenormant şi Philipp Berger, însuşi cuvântul semitic pentru 
a designa mâna insemnézá putere. 

Fără a stárui asupra însemnării originare şi întrebuin- 
ţării pe monumentele assyriene, babylonene şi punice a 
acestui symbol 7), constatăm că în domeniul greco-roman 
el nu póte avé altă însemnare de cât вай apotropeică вай 
în cele mai multe casuri cominatorică, atunci când este 


1) Musée imperial du Louvre, les inscriptions grecques interprété espar Ws 
Fræhner, nr. 134. 

2) Ueber den Aberglauben des bösen Blicks bei den Alten (Ber. d. Sächs. Ges 
d. Wissensch. 1853 p. 53 sq.) 

3) Drei Votivhünde aus Bronze in Archâolog.— Epigr. Mittheil. aus Oesterreich 
H 41 sq. 61 sq. 

4) Monument Antichi pubbl. per cura del! Acc. dei Lincei vol. I 177; 
МізсеПапса archeologica Roma 1891, p. 154. 

5) А. Noack, Athen. Mitth. 1894 p. 818; R. Heberdey und E. Kalinka, Be. 
richt diber zwei Reisen im Surhvest. Kleinasien (Denkschr. Akad., Wien XLV 1896- 
p. 52). 

6) K. Dilthey, op. cit. 61. Comp. Mem. de Расай. de Petersb. ҮЙ Série, tome 
17 (1872) tab. 1—30 ;Gae. Archéol. 11(1876) p. 118—121; 125; HI (1877) p. 25; 
29—37. — Asupra literaturei representării celor doué mâni, vedi Sittl, Gebärden, 
307 not. 1—7; Bull. de corr. hell. 1862 p. 501 ; American Journal of archaeology, 
V, p. 265 ; V, p. 47. | 

1) Tallqvist, Die assyrische Beschwürungsserie Dlaglă, Leipzig 1895, atribue 
acest obiceiü Assyrienilor. Cf. Dieterich, Papyrus magica, p. 789. — Ohservăm un 
раѕарій din Herodot, 1V, 62 despre obiceiul cu ridicarea celor două шап? la Soylhí. 
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vorba de a se implora ajutorul unei divinităţi întru desco- 
регеа şi pedepsirea ucigaşului care a făcut să piară cu 
nedreptate un om mat ales în vîrstă tinérá. Acesta resultă 
din conţinutul celor mai multe inscriptiuni pe cari se re- 
presintă cele dou& mâni !). 

Rostul acestor mâni se vede şi mai clar dintr'o inscrip- 
tiune găsită la Delos, dectacolo de unde provine probabil 
şi stela funerară din Bucuresci: еа ne spune cá Theoge- 
nes ridică mânele către Sóre şi către deita Hagna (Proser- 
pina) chiămând blestemul lor asupra unei femei care-i luase 
un deposit de bani; el protestá pentru nevinovăția lui, buna 
lui credinţă, şi conjură pe therapenţi de a pronunţa іп con- 
tra vinovatei imprecaţiunile obicinuite ?). 

Ре stela nóstrá cominatorică cele doué mâni sunt înăl- 
tate in sus nu cátre deul Sóre, care se vede inlocuit in 
chip mecanic, — ci cátre «Dumnedeul cel pré inalt la care 
ori-ce suflet in diua de astă-di cu rugăciune se umileste» 
pentru ca să descopere nedreptatea făcută şi să pedepséscá 
cât mai curând pre cela care prin vicleșug şi prematur а 
omorît вай a otrăvit pe tinëra fată Heracleia. 


1) Inscriptiunt găsite în Attica cu doué máni ridicate suntin C. 1. A. nr. 2580 
şi 2381.— O a treia mai recentă s'a publicat în Achziov ápyatoXogtxóv, 18900.83,11.— 
O a patra se află în Museul din Berlin, epitaful unui ţăran (Beschreibung der ant. 
Skulpturen nr. 803) şi alte două în Museul Tschinili Kiosk din Constantinopole 
(Joubin, Monuments funéraires nr. 108, 123). — Pe o inseriptiune funerară din Do- 
rylaion (— Eski Schehir, in Asia micá) se véd de asemenea doué palme deschise 
eu inseriptiunea de desubt: °Атфіх Xuxpároos Нрабоуо tÍve puns záp. Acest 
symbol este?indestulător pentru a autorisà pe d. F. Noack (Ath. Mitth. XIX 1804, 
p. 318), a conchide, ре baza casurilor analoge, cá tinérul Herodianos din menjio- 
nata inscripţiune nu a perit de morte nalurală, după cum cel puţin aşa eredé mama 
sa, şi că prin cele două mâni înălțate în sus se invocă divinitatea ca să résbune pe 
ucigașul, sai ре ori-cine care а pricinuit mórtea, anatemizându-l. 

2) Bulletin de Correspondance hellénique 1889, р. 500 nr. 24 : o mică stelă 
de marmură, având d'asupra inserip[iunef. două mâni ridicate în sus intórse cu 
palmele în faţă, înălţimea fie căreia mâni fiind 0",055.—А se vedé încă Stobaeus 
floril. (ed. Meineke, v. IV p. LXI sq.) istoria unul om care jură în faja Só- 
relw şi înalță în sus: хатост òè Фуаугіпу той Peod, бупер fuskke covicropa moticihat, 
Бізше... бу,леімас 0% тау töv epiv фору siney б: еіс. Obiceiul de a jura în faţa só- 
relui se vede şi la Germani. Cf. Grimm deutsche Rechisalterthümer p. 895. 
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Resultă limpede din cele expuse până aci, că anathema 
bucurescéná a Heracleii fiind identică cu aceea din Athena 
a Marthinei : prin material, conţinut, aspect şi scrisóre, са 
şi prin figurarea celor doué mánt pe ele; de asemenea pro- 
venienta acestor stele fiind ma! mult de cât probabilă Rhe- 
neia, unde s'a aflat alte dou& petre funerare cu numele unet 
Heracleie şi Marthine, aceste doué împrejurări, ce nu pot 
fi datorite numai întîmplării, ne autorisă a presupune că in 
insula Delos, sunt acum vr'o 21 de vécurt : doué tinere fete 
Heracleia şi Marthine perind asasinate sai otrávite in flórea 
virstei prin mânile unor ucigaşi necunoscuţi, părinţii victi- 
melor le înalță in Rheneia,— cimitirul insulei Delos—, nişte 
modeste petre mormintale cu simpla indicagiune a numelui 
celor morte şi cu obicinuitul salut де: bunule, salutare ! D'a- 
supra mormintelor, зай póte numai a unor cenotafe (dacă 
cadavrele victimelor nu vor fi fost găsite), aceiaşi părinţi 
agézá cele doué stele, de care am vorbit, săpând pe ele una 
şi acelaşi formulă de blestem ; o stelă chiamă în ajutor rës- 
bunarea Dumnedeului pré înalt contra ucigaşilor Heracleit ; 
cea-l'altá stelă indreptézá anathema contra ucigaşilor Mar- 
thinet. Primul monument a venit in perigrinafiunile sale 
péné la Bucuresci, cell'alt s'a oprit la Athena, dar amén- 
două acum studiate împreună ne duc in mijlocul unei lumi 
superstifióse care caută 6471 indestuleze patimile ca şi do- 
rurile lor prin mijlóce magice, prin formule objurgatorii, a- 
furisanii, вай blesteme. Acestă lume, de şi se desparte de 
пої cu mai bine de 2000 de ani, dar pare a nu fi rămas 
aşa de streină, când constatăm că obiceiul vechii în sine 
de când e omenirea, dar care ne întâmpină mal deslugit în 
Attica, de a se trimite deilor ѕсгіѕогї ре table de plumb зай 
de marmură, s'a răspândit în tótá Grecia continentală şi in- 
sulară, apot in Italia, Britannia, mat cu sémá in Alexandria 
din Egypt, unde se cultiva tot felul de superstiţiuni; apoi 
mail în urmă cu deosebire prin legiuni asemeneà obiceiuri 
se duc şi se propagă prn iumea întregă. 

Noua religiune, creştinismul, prin gnosticism a adoptat 
plăcile de plumb, pe care se ѕсгіай imprecatiunile. Biserica 
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nu se servi de cât de conţinutul lor, pentru a excomunica 
pe inimicii еї, (ăya3uara) вай pentru a goni pe draci şi spi- 
ritele rele (260ривробс). 

Este deci, cum se exprimă d. Wünsch, același гій care 
izvorând din táblitele de plumb, trece prin antichitate $1 prin 
evul-mediü, si se desinézá in devotiunile, descántecele si 
exorcismele din dilele nóstre. 


GR. G. TOCILESCU. 
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DIN 


ТЕРА HATEGULUI. 


(Comunicare făcută în sedinta Societăţi! istorice române de la 16 Febr. a. c) 


I. Instituţiunea chinesiatelor românesti. 
Lex antiqua. Consveludo terrae. Jus Wolachie. 


Cel mai vechiü document, pe care-l cunóscem până astá-di 
cu privire la chinesii Băsărabi de peste Carpaţi este din anul 1398. 

Acest document, al cărui original se află astă-di în pose- 
siunea nóstrá, este o sententá a celor 12 Juratí români din 
„Provincia Haezak^, pronunţată în procesul chinesilor Bá- 
sárabi din comunele Кіпѕог si Ríul-alb. Inainte de a trece la 
conţinutul acestei importante sentenţe, date din partea unui tri- 
Мила! românesc la a. 1398, vom premite aici cáte-va cuvinte 
asupra instituțiunii chinesiatelor române în seeulul al 
XIII-lea si XIV-lea. 

Incă înainte de a se ivi la Carpaţi cele douč Principate ro- 
mâne, voivodatele lui Lynioy si Stanislau, din colo şi din eóce 
de Olt, vechia organisatiune socială și politică a Românilor era 
basată pe un sistem militar. 

Numirile de Voivodi (Duces, exercitus ductores), titlu, ce-l 
purtará eu gloriă Principii români până în dilele nóstre, numi- 
rile de boeri (milites dignioris ordinis, bellatores, Nobiles ut 
dicitur Valachorum),— castrensi ней ţărani apărători ai cas- 
trelor, — representaii tot atâtea elemente ale vechii constitu- 
tiuní militare a poporului român. 
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Blachii, séü Românii din peninsula balcanică, formait încă 
în seculul al XII-lea o parte însemnată din armata imperiului 
oriental. Er după ce Românii din Пеш se despărţiră de By- 
zantini, еї пе дай probe strălucite de o valóre, de o disciplină 
si organisatiune militară vechiă, bătând armatele Іші Isac si Alexe 
Angel, sfárimánd trupele Cruciaţilor si prindénd pe Balduin, 
împăratul Latinilor. 

Acelaşi caracter militar i-l aflăm la Românii din părţile Un- 
gariei şi ale Transilvaniei. 

La a. 1451 regele Ladislau al Ungariei confirmă vechile 
libertăți ale Românilor din Bănat, în semn de gratitudine, 
după cum dice dânsul, pentru meritele, ce 16-ай câştigat Românii 
aceştia, pădind şi apărând vadurile Dunării în contra deselor 
încursiună turcesci, şi regele adauge cu acâstă ocasiune, cá mi- 
litarismul Românilor din Bánat era consvetudinarii i), 
adecă nu era impus, nici prin lege, nici prin relaţiuni de vasalitate. 

Românii din Brescu, un sat îns&mnat românesc situat іп 
partea orientală a “Transilvaniei, constituiai din vechime o gar- 
nisonă permanentă la pasul Oituzului, având să apere fron- 


1) Pesty, A Szăr. h. olâh kerületek, 73. 1457: Nos Ladislaus... conside- 
ratis fidelitatibus et fidelium serviciorum meritis eorundem Vniversorum Nobilium 
et Keneziorum ac ceterorum Valachorum (de Districtibus Lugas, Sebes, Mi- 
hald, Ilalmas, Krassofw, Borzalw, Komiathy et Шүей vocatis) quibus ydem non solum 
predecessoribus nostris Regibus Hungarie, sed et nobis se gratos reddiderunt... et 
presertim eo respectu, quod ipsi..incustodiaettuicione Vadorum Danuby 
contra crebros incursus Turcorum... personas, resque et bona sua fortune 
casibus suinmittere... поп formidant. Volentes eisdem gratitudinis vicem repen- 
dere, omnia et singula eorundem Valachorum et Keneziorum priuile- 
gia... confirmamus. — Ibid. 75—76. 1457: Ladislaus dei gratia... fidelibus nostris 
vniversis et singulis volahis Nobilibus et Kenezys districtus Komiathy Salutem et 
gratiam ... fidelitati vestre taliter respondemus ... quod nos maxime ex consideracione 
vt vos, vnacum ceteris volahis Nobilibus et kenesys prescriptorum 
septem districtuum ad seruicia nostra adque pro conseruacione, et 
defensione, confiniorum et vadorum illarum parcium inferiorum 
ex consuetudine ohligamini,.. prefatum districtum komyathi, pretactis alys 
Septem districtibus volahicalibus readiunximus et reincorporauimus.—Pesí y, 
A Szörényi Bánság, III. 417. 1494: Nos Wladislaus dei gracia Rex Hungarie ... idem 
condam dominus Sigismundus Imperator et Rex, consideratis fidelitatibus et ser- 
uieys per eosdem Wolachos in exercitualibus expedicionibus contra sevissimos 
Thurcos sepesepius instauratis. 
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tiera de acolo si să facă esploraţiuni în ținuturile Moldovei, 
„după cum le-a fost datina 51 până aci“—sicut hactenus 
sunt consueti 7). 

Er Românii din ţinutul Devei si al Hinedórei formaü în 
evul de mijloc o societate organisată milităresce, având să con- 
struiéscá fortificaţiuni, să apere castelele, să iee parte la expe- 
ditiuní în timp de resbel, — si regele Sigismund numesce acestă 
îndatorire a Românilor o vechiă și lăudabilă consuetudine?). 

Aceeași „lăudabilă consuetudine" o găsim si la Românii 
din téra Făgăraşului, în vechia Terra Blacorum. 

Boierii din téra Făgăraşului constituiau încă din ve- 
chime o cohortă stabilă în jurul castelului de aci, având să pres- 
teze servicii militare Domnilor acestei provincie, și anume ser- 
vicii militare equestre, în puterea unei vechi consvetudini, si acestă 
organisatiune militară se conservă aci până la jumătatea seculului 
al XVIII-lea’), ér în anul 1876 guvernul unguresc şterse si ul- 


3) Fejér, Codex dipl. Hung. X. 6. 796 98. 1402: Nos Sigismundus... Volumus 
autem, quod sicut hactenus sunt consueti, ita et in futurum dicti Kenesius et 
villani de saepedicta Bereczklalva ad faciendam custodiam in illis confini- 
bus, et explorationem in partibus Moldavie obligati sint. 

з) Kemény in Magazin f. Geschichte Siebenbürgens. IT. 315. 1427 : Sigismundus... 
Olahi hi (in districtibus olachalibus castri Deva)... etiam opera servitia manunlia 
ad conservationem castri opportunaut sunt munimenta struendi,et 
reparandi,aggeres fodiendi, ligna secandi, indagines praecidendi... 
juxta antiquam etlaudabilem consvetudinem teneantur. Ibid.311. 1489: Ma- 
tliias... Unde nos praefatos Kenezios nostros (in pertinentiis castri Hunyad) in an- 
tiquis eorum libertatibus tenere volentes... mandamus quatenus... eis ser v i- 
tia ad praefatum castrum nostrum Hunyad ut prius facere adstricti fuerunt 
permitatis. 

3) Densușianu, Monumente pentru istoria tére( Făgăraşului, 36—37. 166%: 
Nos Anna Bornemisza ... hogj ök is (Sándru Pandre із Stantsullal és Sztojka) az 
réghi szokás szerént Fogarasi Várunkhoz tartozando szolgalattjokat jó kóntösökkel 
paripával és fegyverekkel fel lévén ruhaztatva ... tartozzanak praestalni (Noi Anna 
Bornemisza ... ca şi еї — Şandru Pandrea cu Stanciu şi Stoica — să fie obligaţi în 
conformitate cu vechiaconsvetudinea presta serviciele,cucarisuut 
datori la custelvlFăgaraşului, fiind echipați cu haine, cu caf şi cu асте bune). 
— Ibid. 49-50. 4694 : Nos Michael Apafi... ut (Alexander Fulitsa haeredesque et Pos- 
teritales ipsius) more aliorum verorum natorum indubitatorum Dis- 
trictusnostri ac Arcis Fogarasiensis existentium et inservientium 
Boeronum nostrorum equis ac frameis ad id aptisetconvenientibus 
inservire debeant et sinl. adstricti. — Асселя! consueludine militară pentru apărarea 
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tima rémágitá din acest sistem militar, numele şi funetiunea de 
„Căpitan al {ётеї Făgăraşului“. 

Aceleași vestigii ale unei vechi organisafiuni politice-mili- 
tare le aflăm si la Românii din Croaţia şi Slavonia. 

Aşedaţi între rîurile Drava si Sava, Românii de aic formaií 
o comunitate militară, constituiți sub voivodi şi căpitani, și 
obligaţi să apere frontierele Austriei si contra incursiunilor tur- 
cescă !). 

Intocmai după cum era caracterul, tot ast-fel егай si elemen- 
tele societății române. 

In fruntea Provincielor române, atât din cóce, cât şi din 
colo de Carpaţi, se afla câte un Voivod Ban sti Căpitan (mi- 
litum duces, exercitus ductores) învestiţi, tot-o-dată şi cu func- 
ішті administrative si cu unele atributiuni ale puterii judecătoresci. 

Er societatea, scii poporul, se afla divisat în trei clase, în 
boieri séí militari de prima ordine, chinesi séü căpitani de 
districte, şi în țărani liberi, obligati la apărarea castrelor, a 
frontierelor si la résboiü în timp de necesitate. 

Voivodatele române, atât din eóce, cât şi dincolo de Car- 
раЙ, se айай la început divisate în maï multe chinesiate sii 
districte. 

Funetiunile chinesului erai diferite. El era judecătorul si 
capul administraţiuniă districtului, însă în prima liniă chinesul 
era prefectul militar al ómenilor sëY, şi documentele istorice de 
peste Carpaţi amintesc adese-ori cu laudă despre vitejiele іп 
résboiü ale chinesilor români. 


frontierelor o aflam la Românii din fostul Ducat al Onilagulut.— Fojór, X 1, 
132—133. 1383: Secundus articulus est iste : quod assumpseruut ipsi Valachi 
custodiam seruandam,in omnibus alpibus ad Tolmaczusquead mag- 
nam villam Valachicalem.— In ce ptivesce pe Rominil din Maramureg 
scrie Miron Costin: Maraniuresenil, сахї se bucura de a nu fi iobagi, ci ca nisce 
ómen! liber[ se curimuiese dupi legile lor proprie, аубп 10-51 data pe sétná ce- 
tatea Hust şi servind іп resbóie în cavaleria regală (Kogalniceanu, 
Cronice, ПІ, 509 510). 

') А se vede capitulul «Românii în epoca militari» la Densușianu, 
Revoluţiunea Іші Horia in Ungaria gi Transilvania, p. 28—57. 
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== RE IE ILIA сазо —r 


Demnitatea, chinesului era ereditară‘), Ea trecea din pă- 
rinte în fii si din fif în nepoți са un drept particular al fami- 
liei chinesesci, şi acestă transmisiune ne este explicabilă. 

Institutiunea chineziatelor se basa mai mult pe valórea mi- 
litară a familiei chinesesci. 

Drepturile chinesilor români fiind ereditare, chinesiatele în- 
cepuse încă din timpuri forte depărtate а se divisa între mem- 
briă familie; ast-fel, cá în вес. al XIV-lea şi al XV-lea numé- 
rul chinesilor de peste Carpaţi era atât de mare, іп cât еї for- 
maii în aceste timpuri o clasă importantă a societăţii, române, 
o clasă, care astădi a dispărut cu totul. 

Cu tote acestea însă, o parte din chinesiatele românescă 
mai aveaü si în seculul al XIII-lea o extensiune teritorială destul 
de însemnată. 

Cunóscem cinci chinesiate române din seculul al XIII-lea 
şi al XIV-lea, cari, în се privesce mărimea lor, cuprindeai ți- 
nuturi întregi, 

Canonicul numit Magister Rogerius din Orade, іп des- 
crierea, ce o făcuse despre devastárile Tătarilor peste Carpaţi, 
ne spune, că acești Tătari instituise Chinesi prin ţinuturile, ce 
le ocupase, adecă schimbase pe vechii prefeeti ai districtelor si 
provineielor, si că unul din acești Chinesi guverna (regebat) mai 
mult de о тій de sate °). 

Ungaria, declară regele Bela IV, în manifestul sti de la 
a. 1268, a fost mai înainte de invasiunea 'Tătarilor „plină de 
popor“, dar acum, diee dénsul?) în cele mai multe locuri se 


1) Densușianu, Documente privitóre la istoria Românilor. Vol. I. 2. 241. 1377 : 
Ludovicus Dei gratia rex hungarie... quos (Kenezios)in aliis districtibus Ola- 
chalibus, tamquam pertinentiis castrorum nostrorum regalium, in praehabitis 
eorum Keneziatibus relinquere et in filios filiorum confirmare con- 
svevimus. 

2) Magistri Rogerii Miserabile Carmen, c. 35 : Constituerunt Canesios 
id est Balivos, qui iustitiam facerent... procurator meus de istis dominis erat 
unus еї pene mille villas regebat. Et erant Canesii fere centum. (Ed. 
Floriani, Chronica minora, p. 78). 

s) Fejér, Codex dipl. IV. 3. 486. 1268 : Bela, Dei gratia, . . . rex, ad universorum 
notitiam... Hungaria antea plena populo, multis in Jocis in solitudinem esset 
redacta. 
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věd numai deser(urí. Un chinesiat de una miă sate, вай cătune, 
pe timpul invasiunii tătarilor, representa ast-fel un teritoriu ad- 
ministrativ, cel puţin tot aşa de mare са unul din comitatele 
actuale ale Ungariei. 

In scurt timp după retragerea Tátarilor, regele Bela IV dă- 
ruiesce cavalerilor Ioaniţi întrega térá Severinului, dimpre- 
ună eu chinesiatele românesci situate din colo de Olt, ér din 
eóce de Olt, regele le dăruiesce întreg teritoriul cuprins sub nu- 
mele cel vag de „Cumania“, adecă până departe în interiorul 
Asiei, cu tóte că de fapt regii Ungariei n'aii avut, si n'aii eser- 
citat nică o-dată, vre-o autoritate suverană asupra ținuturilor 
din сбсе de Carpaţi. 

In acest document regele Bela se exprimă ast-fel: Dăruim 
şi conferim lui Rembald, marelui preceptor al Hospitalului din 
Ierusalim, şi prin el dăruim casei acesteia a cavalerilor Ioa- 
niti, întrega térá Severinului dimpreună cu chinesiatele lui Гоп 
si Fărcaş până la fluviul Oltului, cu esceptiune de {ёга chi- 
nesiatului lui Lynioy voivodul, pe care o lăsăm Românilor, 
după cum tot еї ай stăpânit'o şi până acum”). 

Avem aga dar aici trei chinesiate române pe teritoriul Ol- 
teniei (afară de districtul castrului Severin), unul al lui Топ, al- 
tul al lui Fáreas si al treilea al lui Lynioy. Fie-care din aceste 
trei chinesiate avea ast-fel o extensiune teritorială mai mare de 
cât un judeţ actual, Cu deosebire însă chinesiatul lui Lynioy ne 
apare са cel mai însemnat. Regele Bela i dă un epitet particular 
de „terra Kenezatus“, téra chinesiatului, ér chinesul Lynioy 
mai avea tot o-dată si titlu de „Voivodi peste cei-Palţă chinesi. 

In fine mai eunóscem si un al cincilea chinesiat important 
românesc diu părţile superióre ale Ungariei. 

La a. 1383 regina Ungariei Maria se exprimă ast-fel în- 


1) Densușianu, Documente privitóre la istoria Românilor. Vol. I, p. 249—250. 
1247: Bela Dei gratia IIungarie... Rex... damus et conferimus sibi (Rembaldo do- 
morum hospitalis Ierosolimitani magno preceptori) et per eum dicte domui tótam 
terram de Zeurino... pariter cum Kenazatibus Ioannis et Farcasii 
usque ad fluvium Olth, excepta terra Kenazatus Lynioy Woiavode, 
quam Olatis relinquimus, prout iidem hactenus tenuerunt. 
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trun act de donatiune: Am hotărât să dăm pentru tot-de-una 
chinesiatul Românilor din comitatele Bereg si Sat- 
mar lui Ion, lui Șandrin si lui Stefan, feciori aï decedatului 
Stanislav, care fusese Voivod peste Românii reginei din comu- 
nele Kerechkey si Buchnieze, şi care chinesiat le-a fost dăruit 
lor încă de reposata bunica nóstrá, de fericită memoriá 1). 

Avem aci un singur chinesiat peste tote satele românescă 
din doue comitate mari ale Ungariei, un chinesiat dat pentru 
tot-de-una, si cu drept ereditariii, unei singure familie 
române. 

Originea chinesiatelor românescă se reduce la timpuri, ce trec 
departe peste marginile istoriei. 

In diplomele regilor Ungariei precum şi în alte acte pu- 
blice de peste Carpaţi, se face adese-ori amintire, cá chinesii 
români se aflaii în posesiunea chinesiatelor sale încă din timpuri, 
ce trec departe peste memoria generatiunilor —a quam plu- 
ribus temporibus iam retrolapsis; —ab olim permul: 
torum preteritorum annorum curricula, etc.?). 

Nici regii Ungariei nu sciaü, de când se începuse institu- 
fiunea chinesiatelor românesci, nici chinesii români însişi nu pu- 
teaii spune, de când strămoşii lor se aflase în posesiunea chi- 
nesiatelor sale. 

Mogiele şi satele románesci, ce compuneaii un chinesiat, se nu- 
miaŭ cu privire la persóna chinesului: „possessiones more Ke- 
neziatus“, „possessiones more Keneziatuum cetero- 
rum Volahorum", ,possessioncs nomine Keneziatus'?). 


1) Densușianu, Documente privitóre la istoria Românilor. Vol. I, 2. 280. 1383: 
Mi Maria... Bereg ésZothmárVármegyékbenlévó Oláhoknak Kenezyás- 
ѕасаё azon Jánosnak, Sándornak, és Istvánnak orükre... által adni eltókéllették. 

з) Pesty, Oláh kerületek, 56. 1420: qui easdem possessiones Magoyalalwu 
Rekethe et Stremptura a quampluribus temporibus iam retrolapsis no- 
mine keneziatus possedisse asseruntur. — Ibid. 59. 1428: Nos Sigismundus.., 
Romanorum Rex... quas (possessiones) eorum progenitores, et per consequens 
ipsi nomine keneziatus, ab olim permultorum annorum preteritorum curricula 
pacifice tenuissent. 

3) Pesty, Oláh kerületek, 55. 1406: prescriptam possessionem ... Mycha- 
lyanch uocatam quam vtfertur ipsi et eorum progenitores more Kenezia- 


www.dacoromanica.ro 


CHINESIATUL FAMILIEI RĂSARABĂ 57 


Incă de pe la începutul seculului al XII-lea ве manifestă 
o tendinţă constantă din partea Statului de a reduce numărul 
chinesiatelor românescă, de a restringe drepturile chinesilor şi 
de a-i asimila cu nobilimea unguréscá, însă cu tóte aceste chi- 
nesiatele române de peste Carpaţi se bucurară încă până pe la 
începutul seculului al XVI-lea de anumite, „privilegii si li- 
bertăţii!). 

Un singur chinesiat, dacă era mai mare, oră mai multe chi- 
nesiate împreună, dacă erai mai mici, constituiau în aceste tim- 
puí un district administrativ. 

Aceste districte pórtá în documentele oficiale ale Ungariei 
şi ale 'Transilvanică numele de „districtus olachalest?), 
„sedes valachicales*, „Provinciae“ *); сг comunele romá- 


tus, hactenus tenuissent. — Pesty, Oláh keriileteh, 57. 1420: Nos Sigismundus... 
easdem possessiones... dedimus donuvimus et contulimus... per eundem Bogdan et 
fratres suos antedictos more Keneziatuumceterorum volahorum tenendas 
possidendas. — Ibid. 56.4420. 

1) Pesty, Oláh herületek, 73. 1157: Nos Ladislaus, Dei gratia lIungarie... 
Rex... omnia et singula eorundem Valachorum et Keniziorum priuilegia super 
quibuscunque corum libertatibus, prerogatiuis et Iuribus confecta. .. per- 
petuo valitura roboramus et confirmamus. 

2) Kurz, Magazin f. Gesch. Siebenbürgens. IT. 207. 1377 : Ludovicus . . . quos 
(Kenezios) in aliis districtibus Olachalibus...in praehabitis corum ke- 
neziatibus relinquere... consucuimus. — Ibid, 315. 4497: Sigismundus... in rce- 
primendis malesanis dietorum populorum in districtibus Olachalibus 
castri nostri De wa consiliis et moliminibus. — Fejér, Genus Ioannis Corvini, 
180. 1453—4 : Nos Ladislaus ... super perennali donatione et collatione... Dis- 
trictuum walachalium S wggia, Bosar, Monostor et буурап voca- 
torum in Comitatu "Themesiensi. 

з) Pesty, A. Szür. Bánság. ІП. 17. 1411: super quadam possessione Mezfalwa 
vocata... in districtu sive provincia Sebes. — Ibid. ІП. 41. 1439: Eme 
ricus et lohannes... Comites Themesienses... ab omnibus praescriptis Nobilibus et 
Ignobilibus de prouincia Sebes resciuimus et comperimus. — Ibid. ІП. 68. 1454: 
Opidum Sebes cum sua provincia depredauerunt. — Ibid. 61.1151 : Nobilibus co m- 
provincialibus prescriptarum Septemsedium wolachicalium ad vnum 
certum ct breuem terminum Sedis vestrae Judiciariae... per modum proclamate 
congregacionis generalis. —Pesty, Oláh herületek, 52. 1301: Nos Nicolaus de Peren.. 
Banus Zewriniensis... nos Nobiles et henezios districtuum et provinciarum 
quatuor scilicet de Sebes, de lugas ac de karan et kompyathi... fecimus conuo- 
сагі. — Aceste districte românesc! se mal numesc càte o-datá şi comitatus. Ast-[el 
intr'un document de la 1390 : a nobilibus et alterius status hominibus Comitatuum 
Sebes, Lugas et Myhald (Pesty, Oláh kerületek, p. 4). 
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певсі din cari егай compuse aceste districte sunt numite, „pos- 
sessiones о1асһа1ев“!), „liberae villae keneziales?)." 

Aceste districte numite olachales se bucuraü de o admi- 
nistratiune particulară naţională, politică, judiciară, finaneiará 
şi militară. Ele se guvernaii după legile lor proprie. Era un 
fel de autonomiă districtuală, care se basa pe nisce vechi con- 
svetudini, numite în documentele Ungariei: „antiqua libertas“ $) 
„antiqua eonsvetudo^, „antiqua et laudabilis consve- 
tudo““), „vetus consvetudo“?), „antiqua lex“%, „lex 
terrae", s6i „consvetudo terrae*?. 

Aceleași obiceiuri românescă, în afacerile de drept civil şi 


1) Pesty, Oláh kerületek, 69. 1444: Nos Wladislaus... possessiones Wo- 
lachicales Kusklya, Zawoy utrasque patak et Zylfa vocatas... sub illis condi- 
cionibus et seruicys quibus alie possessiones Wolachicales in dicto 
districtu (Karansebes) tenentur et possidentur, dedimus, donauimus. — Archiv des 
Vereines f, siebenb. Ldkde. N. F. XV. 3. 454. 1577: Nos Christophorus Bathori ... 
ut morealiarum possessionum Valachicalium hujus regni Transylvaniae 
de ovibus et agnis caprisque... quinquagesimam pendant.— Densusiauu, Docu- 
miente. I, 2. 130. 1306: quinquagesimam ovium nobis annuatim de quadam posses- 
sione Olachali Mohal vocata, in dicto comitatu de Doboka situata... pervenire 
debentem. 

3) Pesty, Az Oláh kerületek, 52. 4387: quinquagesimam castellanis prescripti 
castri Mihald... soluere teneatur prout de alys liberis villisipsorum Kene- 
zialibus soluere sunt consueti. 

s) Densușianu, Decumente. Vol. IT. 2. 273. 1482: Mathias Dei Gratia Rex IIun- 
gariae... Expositum est nostrae Majestati in personis Universorum Keneziorum 
nostrorum in pertinentiis Castri nostri Hunyad commorantium ... qualiter ipsi an- 
tiqua libertatis eorum praerogativa requirente a solutione quarumlibet 
Taxarum, censuum et contributionum exempti fuerint. 

1) Kemény in Magazin f. Geschichte Siebenbürgens. II. 345. 1427 : Sigismundus... 
Olahi hi (in districtibus olachalibus castri Deva)... munimenta struendi, et repa- 
randi... juxta antiquam et laudabilem consuetudinem teneantur. 

s) Densușianu, Monumente pentru istoria Térel Făgărașului, 17. 1632. 

9) Pie, Abstammung der Ruminen. p. 142. 1993 : Praeterea si aliquem Kene- 
ziorum, sive Valachorum nostrorum pertinentiarum Krajna (de pe teritoriul Mun- 
caciulul) ... absque haeredibus decedere continget... vitulum trium annorum.. • 
juxta eorum antiquam consuetudinem persoluere debeant... Praeterea an- 
tiqua eorum lege, ac consuetudine, modo superius specificato vitulum 
trium annorum sive castratum taurum... ab eisdem exigatis et exigi faciatis. 

7) Densușianu, Monumente pentru istoria Теге! Fágáragulul, p. 74. 1518: 
Nos Paulus de Thomor Castellanus castrorum de Munkach et Fogaras... in omnibus... 
juribus possessionariis et portionibus quae in possessione Nagy-Vajdafalva de jure 
et ab antiquo ad Bojeronatum lege huius terrae adtinerent, — Ibid. 33. 1657: 
Iuxta morem solitum et consuetudinem terrae Districtus Fogaras. 
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penal, purtaü numele de „lex antiqua“, „lex antiqua dis- 
trictuum volahicalium universorum*^, „jus wola- 
chie“, „ritus volahie“?). 

In Polonia vechiul obiceiü, după cari se administraü co- 
munele si chinesiatele românesci, se numia de asemenea „jus 
valachicum^, „jus et consvetudo Valachorum“. 

Cu privire la coloniele și chinesiatele române din Polonia, 
contele Alexandru Stadnicki se exprimă ast-fel: „Aceste sate 
se numesc române fiind-că егай beneficiate cu usul dreptului 
român, adecá se cármuiaü cu legi si cu орісеїе române, după 
cum acesta este specificat cu claritate вай cel puțin menționat 
în tote privilegiele în modul următorii: „Quarum villarum 
Cmethones fieri debent et locabuntur in jure Valachico*... 
séü: Eximimus etiam dictae villae Cmethones ab omnibus juribus 
Ruthenicis, Polonicalibus et 'Theutonicalibus ac qvibus aliis, so- 
lum illos in jure Valachico conservabimus“ °). 

Conform acestei „legi antice" ale districtelor románesci 
(olachales), singur numai chinesul avea, dreptul de jurisdictiune 
pe teritoriul sëü *), cu obligatiunea, față de puterea suverană, și 


1) Pesty, Oláh kerületek, 82. 4478: Nos Jacobus de Marga et Rayn waywoda 
vice Dani Zewrinienses... Quod ipse prefatus Georgius duodecimo se personis sa- 
. eramentum deponere teneatur Juxta antiquam et aprobatam legem distric- 
tuum volahicalium universorum. 

з) Pesty, А Szörényi Bánság. IIT. 434—435. 1500: Nos... Bani Zewrinienses .. . 
Jure volachie requirente coram nobis probare potuerunt. — Ibid. III. 135—136. 
1500: Nos... Bani Zewrinienses... Jure wolachie requirente rehabere et recipere 
Sperarent. —Ibid. IIT. 145. 1503: Iacobus Gerlysthey Banus Zewriniensis... vtrasque 
partes amonuimus: ut certos probos Nobiles viros ad id sufficientes iuxta ritum 
volahie eligant et adoptent. — Despre sensul mat mult etnografic de cât geografic 
al terminului de «W olachia», care se reduce lu o epocă fórle vechiă, vom vorhi 
cu altá ocasiune. 

3) Disertatiunea conteluf Alex. Stadnicki din a. 1848 la Hasdeu, Archiva 
istorică. Tom. IV. Materialuri pentru istoria colonielor române іп Galiţia, p. 9. 

*) Pesty, A Szür. Bánság. 14. 1390: Nos Sigismundus dei gratia Rex Hun- 
garie... possessiones Kryuapatak et Patik vocatas... simul cum omnibus ipsarum 
Juribus Jurisdiccionibus...iam dictis Petro, HTalmagh ... nobilibus Kenezys 
ipsorumque heredibus et posteritatibus... dedimus donauimus. — Diploma re- 
gelui Sigismund din а. 4496 cu privire la Chinesul român din Brescu (Be- 
reczkfalva) din Secuime: Quod nullus omnino Judicum Regalium vel 
Terrestrium ipsos judicare, seu ipsorum judicio adstare compellere, aut 
compelli facere debeat, vel praesummat, nisi ipsemet Kenezius cum prefate 
ville Villanis (Densuşianu, Documente privitóre la istoria Românilor. I. 2, 536): 
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executivă, са să presteze servicii militare cu ómenif săi si în 
particular să repareze şi apere castrele de pe teritoriul districtului 7). 

Mai tárdiü însă se introduse usul, ca chinesii să plătescă 
la visteria regelui o anumită taxă si se predea pe fie-care an 
anumite daruri, „Censum et munera annuallia ut moris kenezia- 
tus est“ 2), tóte aceste pentru recunóscerea suveranităţii regale, 
„in signum dominii“ 5), 

Fie-care district românesc, séü „districtus olachalis“, avea 
un tribunal al séá particular numit ,Sedes juridiciaria dis- 
trictus (N.)* 5, iu Fagaras ,Sedria Boeronalis^, séü „Se- 
dria Boeronum“5). Acest tribunal era compus din 12, 8, ori 
6 juraţi, numiţi „Jurati“, „Seniores Olachales", ,Jurati 
Boerones“ 5). 


1) Kurz, Magazin f. Geschichte Siebenbürgens. IT. 310 311. 1482: Mathias 
Dei gratia Rex Hungariae... Exposituin est nostrae majestati in personis uni- 
versorum Keneziorum nostrorum Castri nostri Hunyad, qualiter 
ipsiantiqua libertatis eorum praerogativa requirente a solu- 
tione quarumlibet Tazarum, censuum et contributionum 
exempti fuerint solummodo ad praefatum castrum nostrum llunyad sint 
obligati (servitia facere). 

2) Pesty, А Szörényi Bánság, ПІ. 67. 4454: Quod ipsi (Iacobus, ladislaus et 
demetrius de Alsomachkas) Gensum et muneraannualyaut moris ke- 
nezyatus est, exsoluencia, non exsoluissent... Ex aduerso autem prefatus Iacobus... 
respondit: Tenemur enim Singulisannis exsoluere Circa festum 
Penthecostesunum vitulum saginatum et Tres verres etc. 

з) Fejér, Godex, X. 8. 493. 1409: Nos Iacobus Laczk ... et Ioannes Herman... 
Vojvodae... memoriae commendamus... Volumus denique ut iidem Ke- 
n ezii (Stanczul, Berove filius, T'hatul de Ostra, Dragumir de Jordavize et Vlad), et 
posteritates in signum dominii annuatim in festo B. Georgii Martyris sin- 
gulos 200 Denarios nouos... nobis uel Castellanis de Hatzak dare et sol- 
uere teneantur. i 

4) Pesty А Szörényi Bánság. IIT. 323. 4563: castellanis nec non ceteris As- 
sessoribusSedis Judiciariae districtus nostri Karansebes. — Densusianu, 
Monumente pentru 1storia Теге! Făgăraşului. 119. 1527 : Nos Nicolaus et Laurentius 
de Gomor Castellani Castri Fogaras, etc. Damus pro memoria. Quod nos... 
una cum duodecim Juratis Boeronibus Sedis nostrae Judicia- 
riae Assessoribus—huius Districtus... pro tribunali consedissemus. 

5) Densușianu, Monuniente pentru istoria Теге! Fagáragulut, p. 33. 40. Cf. 
ibid. p. 8. 1511 şi 20. 1630. Sed ria, cuvânt compus din Sedes gi ju diciaria. 

в) Densușianu, Documente, Vol. I, p. 2. 72-—73, 1363: Nos Petrus Vice-vay- 
voda Transilvanus... universisque Keneziis, et Senioribus Olacha- 
libusipsius Districtus Haczak. 
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Chinesii si nobilii români (Nobiles ut dieitur Valachorum) 
nu puteai fi judecaţi de cât de acest tribunal al districtului, în 
care 1-51 ауеай domiciliul, tribunal compus din 6menii săi: din 
„Jurati“ séü „Seniores olachales". 

Fie-care distrietus olachalis mai avea pentru afacerile co- 
типе administrative, cum si pentru afacerile judiciare mai im- 
portante, o adunare generală numită „congregatio generalis 
districtus (N.)“ 9, scă „universitas nobilium et Kene- 
ziorum et alterius status" ?). 

La aceste adunări generale luai parte сеї 12 Juraţi вей Se- 
niores olachales, nobilii români (Nobiles, sti nobiles ut dicitur 
Valachorum), chinesii şi 6meni din popor (communis Olachus). 

Acéstá universitate a bătrânilor séü juratilor, a nobililor 
români, a chinesilor şi a delegaților ţărani, era singura com- 
petentă să judece actele de înaltă trădare, de cari voívodul, ori 
regele, inculpa pe vre-un nobil séü chines, ea siugură putea să 
se pronunțe, dacă i se pot lua vre-unui chines moşiile şi drep- 
turile chinesesci 2). Peste tot, nici voivodul, nici regele, nu putea 


1) Pesty, А Szór. Bánság. IIT. 95. 1485 : Nos Paulus de Kynys Comes The- 
mesiensis ... mandamus, quatenus universis vicinis et commetaneis prescriptarum 
possessionum (Hakowycza, еіс.) Ceterisque Nobilibus comprouincialibus distric- 
tus dicte Ciuitatis nostre Sebes... more proclamate congregacionis ge- 
neralis... convocatis, etc. 

3) Pesty, A Szórényi Bánság, IIT, 33. 1439: vniversitas Nobilium 
et Keneziorum districtus Sebes. Cf. ibid. 314. 1503. — Pesty, Oláh 
kerületek, 75, 4457: Ladislaus dei gracia, Hungarie... Rex... fidelibus nostris u n i- 
versis etsingulis volahis Nobilibus et Kenezys districtus 
Komyathi Salutem. De asemenea se amintesce: Universitas nobilium 
şi în districtul Lugoşului. (Pesty, ibid. p. 17). — Pesty, Oláli kerületek, 59, 1428: 
Nos Sigismundus dei gratia Romanorum Rex ac Hungarie, etc. Rex Memorie commen- 
damus Quod In Gonrgregacione nostra generali universitati (з) 
Nobilium kenezyorumque ac alterius status districtus no- 
stri Myhald vocati... in opido nostro siniliter Myhald nuncupato per nos 
celebrata. 

3) Densuşianu, Documente privitóre la istoria Românilor, L 2. 502—593. 
1435 : Nos Ladislaus de Chaak Vayvoda Transylvaniae ... una cum Juratis, 
et univerSitate nobilium ac Keneziorum Ipsius Districtus 
Hatzak,sana exinde deliberatione, ac consilio et voluntate eorumdem 
praefatos Koztha Stanchul et Volcul Sacerdotem (ipsorum infidelitate proterviam 
ostendendo) . . . dieto ipsorum Keneziatu . . . privamus. — Pesty, A Szór. Bánság. ІП. 
4l. 1439: Emericus et lohannes... ac ladislaus... Comites Themesienses... nos 
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să aducă vre-o sentinţă, ori decisiune, în ce privesce dreptu- 
rile, obligatiunile şi posesiunile chinesului. 

Aceste adunări generale ale districtelor românescă ай avut 
în viéta de stat a Ungariei o deosebită importanță. Ele erai 
adese-ori presidate de voivodul "Transilvaniei, de banii Severi- 
nului şi chiar de către însuşi regele. 

Avem în acestă privinţă un document preţios din a. 1428, 
în care îusuși Sigismund, regele Romanilor (Germanilor) si al 
Ungariei, ne spune, cá a presidat adunarea generală a distric- 
tului Mihadiă, compusă din nobili, din chinesi si din Gmeni de 
altă conditiune 1). 

Pe teritoriul districtelor numite olachales, regele nu putea 
făcea donaţiuni de moșii, ori de chineziate, de cât numai sub 
aceleași condițiuni particulare, sub cari se stápániaü moșiele si 
chinesiatele în districtele românesci °), adecă după „lex antiqua“ 
sii „consvetudo terrae“. 

Ce e mai mult, prerogativele согбпеї față cu districtele 
românescă егай atât de restrînse, în cât regele nu putea dărui 
moșii pe teritoriul acestor districte de cât numai: la ómenii 


taliter ab omnibus prescriptis Nobilibuset Ignobilibusde pro- 
vincia Sebes rescuimus et comperimus ut pater dicti Ladislai vllo unquam 
tempore pretacte Sacre Regni ITungarie Corone infidelis extitisset. 

1) Pesty, Oláh kerületek. 59. 1428: Nos Sigismundus dei gracia 
Romanorum Rex semper Augustus ac Hungarie, etc. ... Quod In Congrega- 
cione nostra generali universitati(s Nobilium kenezyorum- 
que, ac alterius status districtus nostri Myhald vocati... in 
opido nostro similiter Myhald nuncupato, per nos eelebrata, etc. 

2) Pesty, Oláh herületek. 69—70. 1444: Nos Wladislaus dei gracia Hunga- 
rie... Rex... possessiones Wolachicales Kusklya Zawoy utrasque patak 
et Zylfa vocatas in districtu Karansebes habitas... sub illis condicionibus 
et seruicys quibus alie possessiones Wolachicales in dicto 
districtu tenentur et possidentur ac sub eisdem vigoribus quibus similes 
possessiones wolachicales per predecessores nostros Reges conferre solite 
fuere memorato Nicolao de Byzere, dedimus donauimus. — Acésti formulă de : «su b 
eisdem conditionibus et servitutibus, quibus per praedeces- 
sores nostros Reges llungariae, in Districtibus Valachorum 
possessiones сі villae donari consveverun t» se mat repetă si in alte 
documente. — A se vedé: Vizsgálodás az Erdélyi Kenézségekrül. Nugy-Enyeden, 
1846, p. 29. 
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din același district), 51 pe carii va fi judecat demni 
universitatea chinesilor °). 

Pentru afacerile de interes comun, mai multe districte ro- 
mânesci de peste Carpaţi formaii în aceste timpuri, o unitate 
politică administrativă. Ast-fel era Bănatul compus pe la a. 1457 
din 8 districtus olachales, și ast-fel erai districtele, ce depin- 
deaii de castrul de la Dewa °). 

Ac6stă uniune de districte românescă avea o adunare ge- 
nerală comună numită „congregacio generalis distric- 
tuum volahicalium“ 3) şi ele decideaü tot o-datá si proce- 
sele apelate de la universităţile particulare ale districtelor. 


ІТ, Sentinţia celor 12 Juraţi români din Provincia Hajeg, 1398. 
Vechimea istorică a familiei princiare „Dăsărabă“. 


Revenim acum la sentenţa celor 12 Juratí români din Теға 
Hațegului. 

Textul acestui important document gi pe care-l reproducem 
tot o-datá aici si în facsimile este următoriul : 


Nos Stiborius de Dobusky Castellanus ac duodecim 
Jurali provincie Haczak notum facimus Vniuersis presentem 


*) Pesty, А Szörényi Bánság. IIT. 300. 1561 : Nicolaus pobora in vniversitatis 
dominorum Nobilium Comitatus Zewriniensis, asserens ha bere ipsam vniver- 
sitatem nobilium efficacia priuilegia, ne videlicet maiestas 
Regiacuipiam in Gomitatu ipso Zewriniensi Bona non habenti 
Bona conferre possit. 

2) Pesty, Az Oláh kerületek, р. 73—74 4457: Nos Ladislaus dei gracia Hun- 
garie ... Rex... decreuimus a modo in posterum in prefatis octo districtibus nullo 
unquam tempore alicui extraneo possessiones et villas do- 
nare, nisiillisqui bene meriti propter eorundem seruicia vi- 
debuntur. 

s) Densuşianu, Documente privitóre la istoria Românilor, Vol. I, 2 541. 1427 : 
Sigismundus Dei gratia Romanorum... ac Hungariae... Rex... quod nonnulli 
populi in districtibus Olachalibus dicti Catri (Dewa) existen- 
tes, malesanis ac frivolis Keneziorum suorum suggestionibus, et consiliis agi- 
tati, ac inducti, variis sub coloribus se cum manifesto dicti castri nostri detrimento, 
a solitis castri servitutibus subducere conentur. 

4) Pesty, А Szörényi Bánság. III. 61. 1451 : Iohannes de Hunyad regni Hungarie 
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paginam inspecturis. Quod coram magnifico viro domino Stiborio 
Wayda Transilvanie constitu& famosi viri Dragota et 
Jon fratres et Knesy de Ryulalba, proponentes ac querulose 
agitantes contra honestos viros Janusthinum, Basserabe et 
Custe Knesios de Ruyschor dicentes quintam partem u- 
nius marce argenti ab antiquis annis per ipsos Janusthi- 
num, DBasserabe et Custe ac per parentes ipsorum pro ipsis 
Dragota еі Jon ad cameram domini regis vel domini Wayde tra- 
ditam, ad dandum iam recusarent, licel de iure dare debeant et ad 
dandum tenerentur, ubi tunc prenotati Knesy Janusthinus, Bas- 
serabe et Custe responderunt et dixerunt, quod per ipsos seu pa-' 
renles ipsorum nunquam pro eis dala et persoluta fuisset, quam 
causam tamquam fidedignis et ipsorum Senioribus, nobis su- 
prascriptis Stiborio nec non duodecim Juratis, ad judicandum 
in Ilaczak, diclus dominus Wayda commisit, pro qua decreuimus 
secundum juris exigenliam el sententiam dif finitivam, quod me- 
morati Knesy Dragota el Jon pro parte ipsorum dare debent sine 
omni dilatione et contradictione quintam partem vnius marce argenti 
el de eadem sentencie (sic), et sepedicti Кпвву Janusthinus, Bas- 
serabe et Custe pro parte ipsorum residuas quatuor partes et non 
plus, ut tola marca prescripta, adimpleatur, debent persoluere de 
eiusdem sentencie (sic). In cuius rei testimonium presens scriptum 
sigillorum nostrorum signaculo est signatum. Datum Haczak feria 
secunda ante festum beali Laurency marliris Anno Domini millesimo 
CCC-mo nonagesimo octavo 3). 
(L. 8.) 


Gubernator, etc. Nobilibus viris Iudicibus Nobilium Septemsedium vohalicalium .., 
mandamus, quatenus... ceterisque Nobilibus comprovincialibus 
prescriptarum Septemsedium wolahicalium ad vnum certum et 
brevem terminum Sedis vestre Judiciarie. . . per modum proclamate congregacio- 
nis generalis... conuocatis, etc. – Ibid. III. 63. 4452: ad Opidum Sebes voca- 
tum Sedem scilicet Judiciariam principalem Septem Sedium 
nobilium Walachicalium. 

1) Originalul pe pergamen. Marimea 23x414 ст. Acest document a fost publicat 
mal ántáiü de Fejér, însă cu maï multe erori,în Codex diplomaticus 
Hungariae, Tom. X. Vol. 8. 447, de unde a fost reprodus şi colectiunea nóstrá : 
Documente privitóre la istoria Românilor, Vol. I. Partea 2 (Bucu- 
гезсі, 1890) p. 397. 
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Sentenţia celor 19 Таға români din Piovineia Haţeg dată la а. 1398 în procesul Chinesilor din fc milia Băsărabă». 
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Traducere: 


„Noi Stiboriu de Dobusky Castelanul şi cei 12 
Juraţi ai Provincici Haţeg, facem cunoscut tuturor ace- 
lora, cari vor vede acóstá carte, că înfăţişându-se înaintea Ma- 
riei Sale a D-lui Stiboriu, Voivod al Transilvaniei, Chi- 
nesii din Ríul-alb, făimoșii bărbaţi Dragota si Ion, 
arătând si plángéndu-se în contra onorabililor bărbaţi Ia- 
nusthin și a fraţilor séi Băsstrabă si Custea, Chi- 
nesi din Ríusor, sustinénd, că Ianusthin, Básserabá si Custea 
şi părinţii acestora ай plătit din vechime pentru dânşii a cincia 
parte din o marcă de argint la visteria domnului rege, séü a 
domnului voivod, însă acum el refusă să o mai plătâscă, desi 
după drept trebue să o dee şi sunt obligaţi a o da. Atunci a- 
mintiţii Chinesi Ianusthin, Bássérabàá «i Custe réspunserá 
si diserá, că din partea dénsilor si a părinţilor sti nn s'a dat 
şi nu s'a plătit nici-o-dată pentru еї. Acéstá causă apoi domnul 
Voivod ne-a ineredinfat'o, ca să o judecăm în Haţeg, noi mai 
sus amintitii Stiboriu şi cei 12 Juraţi, ca bătrâni aï lor 
demni de credinţă, și în care causă noi am decretat după 
cerințele dreptului următorea sententiá definitivă, că amintitit 
Chinesi Dragota şi Топ ай să сее, în ce privesce partea 
lor, fără întârdiere şi fără contradicere, a cincia parte din o 
marcă de argint, ér атт Chinesi Ianusthin, Băsscrabă 
si Custe aŭ să plătescă pentru partea lor cele l'alte patru părți, 
însă nu mai mult, ast-fel ca să se implinéscá o marcă întregă, 
Er pentru adeverire, acóstá carte a fost învestită сп semnul si- 
gilelor nóstre. Dată în Haţeg, în diua а doua a s&ptămânei din 
înainte de sărbătorea fericitului martir Laurenciu. In anul Dom- 
nului 1398.“ 

(L. $). 


In acest document teritoriul Ilaţegului, atât de important 
din punct de vedere istoric si militar, portă numele de ,Pro- 
vincia Наслак“. 

Numirea de „Provincia“ se mai da în aceste timpuri si 
altor districte românescă de peste Carpaţi, un fapt, ce ne pro- 
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bézá, că districtele, numite „olachales* se bucuraü de un fel 
de autonomiá, si de o organisatiune militară, particulară. 

Incă in seculul al XIII-lea „Provincia ILaezak"^ forma 
o importantă jurisdicţiune administrativă, judiciară gi militară, 

La anul 1248 acest district románese ne apare sub numele 
de „terra IIarszoc*^ 1), aceeași numire politică ca 51 „terra 
de Zeurino“ ea şi „terra Lynioy Woiavodae", „terra 
Blacorum* „terra Burza“, „terra ultra montes nivium“, 
вей Muntenia, din breva Papei IIonoriu III, de la a. 1223, са 
si terra Maramarosiensis?). Ér la a. 1216 aflüm pe unul din 
baronii Ungariei, pe un Petrus Magister agasonum în funcțiunea, 
si cu titlul „Comes de Hatzek“ 3). 

După eum resultă din documentul de la 1398 familia 
Chinesilor Băsărabi de la Ilateg se află în acest timp îm- 
рагі în 4016 ramuri. Un ram se afla cu reședința în comuna 
numită Rîul-alb si cel-l'alt ram în comuna Riugor, ambele aceste 
comune românescă fiind situate spre sud-ost de Hațeg, lângă riul, 
ce portă numele de Streiii, ér la Dio Cassius Sargetia. 

Subiectul procesului dintre Chinesii Băsărabi, după cum пе 
spune conţinutul acestei sentenfe, cra plătirea taxei de ună 
marcă de argint, pentru reeunóscerea suveranităţii regale, 
„în signum dominii“ 4), 

Marea, în aceste timpuri nu era o monetá cursiví, ci un 
pond, séŭ unitate metalică, pentru eunipánirea aurului și argintului. 

In Germania şi pe teritoriul Ungarief se айа în us as: 
numita marcă de Colonia (233, 812 g.), a cărei valóre me- 
{апей faţă cu moneta nâstră de astădi era de 54 lei 76 bani. 


1) Densuşianu, Documente privitóre la istoria Românilor. Vol. 1, p. 250. 

3) Kurz, Magazin f. Gesch. Siebenbürgens IT. 306. 1361: Keneziatum medie- 
tatis eiusdem possessionis Olachulis Ozon vocatae, іп dicta terra M a- 
ramarosiensi existentem. 

8) Densușianu, Documente. І. 410. 1276 : Micud Bono de Zeurino, Petro 
Magistro agasonum Gomite de Ilatzeg. 

4) Un proces analog pentru plátirea censului şi a dirilor anuale: «ut moris 
kenezyatus est» se tractézá la a. 1454 înaintea universităţii nobililor din 
districtul (Garan)Sebes (Pest y, Ször. Báns. ПТ. 66 68). 
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Se pare însă, că întreg procesul acesta era numai un sim- 
plu act de mâniă din partea, regelui Sigismund asupra „Băsă- 
rabilor*, pentru înfrângerea, ce o suferise, când a fost închis 
si bătut de Mircea Básárab în strimtorile munţilor „Pazata“, 
la a. 1595.5 

Inaintea Voivodului din Transilvania, Chinesii Băsărabi din 
Ríul-alb susţinură, că întrega taxă de una marcă, adecă si 
partea, ce se cerea dela dânșii, aveai să o plátéscá Chinesii Bă- 
sărabi din Rîușor. Er aceştia la rândul lor declarară, că nici 
denşiă, nici părinții lor, naŭ plătit nici o-dată vre-o taxă pentru 
Chinesii din Ríu-alb. 

Voivodul Stiboriu recunoscu, că dénsul este incompetent spre 
a decide o afacere judiciară in ce privesce obligatiunile chinesescă. 

După dreptul publie român, ce avea o putere de lege tra- 
ditionalá în districtele românescă, chinesul nu putea fi judecat, nici 
de rege, nici de voivod, nici de vre-un tribunal бге-саге com- 
pus din alte persone, de cât numai de ómenií sti. 

De aceea Voivodul Stiboriu trimise pe Chinesii Básárabi 
înaintea celor 12 Jurati, вей Bătrâni, din Provincia Hațeg. 

Tribunalul român presidat de Castelanul Ilaţegului, repre- 
sentant militar al Voivodului, pronunță sentința, al cărei ori- 
ginal 1-1 avem astădi înaintea nóstrá, că Chinesii din Riu-alb 
să plătâscă a cincia parte din o marcă de argint, ér restul de 
patru părți Chinesii din Rimsor. 

Acestă sentinţă, după cum ne spune însuşi textul еї, se 
pronunță ca „definitivă“. 

Era însă o ilegalitate, comisă probabil în urma insisten- 
telor Castelanului, spre a pune în executiune cât mai în grabă 
acestă sentință. După vechiul obiceiü al districtelor románescí, 
după aşa numita „lex antiqua“, mai există încă o instanță 
guperidră : „Universitatea Chinesilor si a Nobililor români din 
districtul Ilaţegului“. 

In textul acestui document, dela 1398, toţi membrii fami- 
Her Básárabá de la Haţeg pórtá titlul de Chinesi, са un 


') Densușianu, Documente. Vol. I. 2. 460. 
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rang nobilitar, de altă parte ca o funcţiune politică, cu anu- 
mite puteri administrative, judiciare și militare. 

In textul acestei sentente Chinesii Băsărabi mai sunt nu- 
miti „famosi viri“, bărbaţi faimoşi, în sens bun, si „hono- 
rabiles viri“. Spre a pute cunósce valórea aproximativă acestor 
epitete în seculul al XIV-lea, vom aminti aici, că în o brevă 
a Papei Clement VI, din anul 1345 relativă la Români, termi- 
nul de Chines este tradus prin cuvântul latin de „Princeps“ ^). 

Documentul de la 1398 ne mai presintă o mare importanţă 
si în ce privesce studiul genealogielor române. 

După cum vedem, în acâstă sententá numai unul din Chi- 
nesii Băsărabi pórtá numele familiar de „Basserabe“, si acesta 
este fiul al doilea din linia Băsărabilor, cari se айай în pose- 
siunea chinesiatului originar de la Riuşor. 

Intre un alt document de la a. 1435, tot cu privire la fa- 
milia Chinesilor din Riugor, aflăm de asemenea, că numele de 
„Basarabă“ î-l pórtá numai fiul al doilea °). 

Esistă asa dar un us tradiţional, că numele familiar, fiind 
mai mulți fraţi, să-l porte fiul al doilea. 

Originea si genealogia istorică a familiei Basarabă în të- 
rile aceste trece departe înapoi peste timpurile evului de mijloc. 

: Ea ne apare са o familiă princiară in Dacia încă fna- 
inte de cucerirea romană. 

Dio Chrysostomul, originar din Bitynia, orator si filo- 
sof grec, devenind suspect lui Domitian, fu silit să părăsescă 
Roma. In urma unui consilii, ce i-l dede oraculul de la Delphi, 
el călători spre nord, se retrase în téra Geţilor, cari 1-І pri- 


1) Theiner, Monumenta hist. Пипсагіае, I, 691, 1345: Clemens episcopus 
ete. : Nobilibus viris Alexandro Bassarati, et aliis tam Nobilibus quam po- 
pularibus Olachis Romanis, Nicolao principi de Remecha,Ladis- 
lao Voyuade de Bivinis, Sanislao de Sypprach, Aprozye Voyuade 
de Zopus, et Nicolao Voyuade de Auginas, | 

2) Densușianu, Documente privitóre la istoria Românilor, I, 2, 592—593, a, 1435 . 
Nos Ladislaus de Ghaak Vayvoda Transylvaniae ... recensitis fidelitatibus et mul- 
tifariis fidelibus obsequiis nobilium Michaelis, et Bozorad ac Joannis fi- 
liorum quondam Ioannis de dicta Ryusor... virtute eximia laudabiliter exhi- 
bitis, etc. 
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miră cu ospitalitate. Aici el trăi mai mult timp și compuse о 
istoriă a acestui popor, care însă din nefericire s'a perdut. 

In acéstá operă a sa, Dio, după cum serie Jornande, spunea, 
că la poporul Се ог, вбй al Dacilor, „cei mai generosi* 
ей „mai de ném“ crai așa numiții ,Zarabi Тегеі“, din cari 
urmaü la guvern si la administratiunea templelor, după o a- 
numită ordine (ordinabantur), regii si preoții !). 

Aceşti „Zarabi“ chiar si după textul lui Jornande, nu pot 
fi consideraţi са o „castă“, compusă din mai multe familie he- 
terogene, ci еї ni se presintă numai са o trupină vechiá, glo- 
riósá, avută si puternică, din care se alegeaii, după o ordine sta- 
bilită, regii si marii sacerdoti ai Dacilor. 

Principiul fundamental al instituţiunii monarchice pelasge 
era ereditatea. In părţile orientale ale Europei regii se alegeai 
tot de una dinto anumită familiă, ér nu diutr'o anumită castă. 

In acéstá privintá avem un document positiv chiar cu pri- 
vire la térile nóstre. 

Incă din timpuri forte depărtate preistorice o populatiune în- 
tinsă pelasgá, ce devenise legendară prin pietatea şi moravurile 
sale cele pure, locuia la nordul Dunării de jos și al mării negre. 

La autorii greceset acestă naţiune „iubită de dei“ pórtá numele 
de Hyperborei. După vechile genealogii etnice, Hyperbo- 
reus, strămoșul Hyperboreilor, era fiul lui Pelasg, al legenda- 
rului patriarch al rasei pelasge?). 

Unul din cele mai importante orașe ale acestor ITyperbo- 
reí se află lângă guvele Istrului (numit în timpurile preistorice 
Oceanos potamos) si aici se afla templul cel magnific al Іші 
Apollo Hyperboreul ?). 


1) Jornandis De Geturum origine c. V: ut refert. Dio, qui historias eorum 
anualesque graeco stilo composuit. Qui dixit primum Zurabos Tereos, deinde 
vocitutos Pileatos hos, qui inter eos generosi extabant: ex quibus eis et reges et 
sacerdotes ordinabantur. 

з) Scholiastul lut Pindar, Olyinp. ТП. 28, in Fragmenta Historicorum grae- 
corum. (Ed. Didot). II. 387 fragm. 2. 

з) Despre асе H y perboret cum şi despre templul Іш Apollo Hy- 
perboreula se vede capitule respective din lucrarea nósirá istorică, ce se айа 
acum sub presă. 
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Cu privire la aceşti Hyperbore serie ITecateu Abderi ta 

„Domnia peste oraş 51 administratiunea templului se află 
în mânile Boreadilor, descendenți din Boreas, cari urmeză 
la guvern pe basa unei succesiuni ereditare“ '). 

Așa dar la Hyperboreii de lângă Dunăre, regii şi preoţii 
de la templul cel mare al lui Apollo, apartineaü la o singură 
familiă și еї succedai la domniă şi la guvernul templului după 
linie hotárite genealogice (xară yévoc). 

Tot ast-fel ni se presintá la Daci institutiunea monarchicá 
şi sacerdotală, legată încă din timpuri vechi de familia Zara- 
bilor „mai de ném“. 

Numele Basarabilor în ţinuturile, peste cari domnise odată 
Dacii, ne apare sub acâstă formă chiar și în epoca romană. 

Pe o inseripțiune latină din Pannonia, astádí în museul de 
la Pesta, se face amintire de o grupă distinsă de locuitori nu- 
тії „vicani Basoretensest 3). 

Numele de „Basoretenses“ (в86й Basoretensibus) din inscrip- 
tiunea de la Pesta presupune o formă originală de Basoretum, 
după cum într'o formă analogă ne apare numele „Băsărabă“ si în 
breva Papei Clemente de la a. 1345: Alexander Bazarati, 
adecă fiul lui Basarat. 

Esista asa dar, probabil pe teritoriul Aquincului, séü al 
Budei de astădi, un vicus numit Dasoretum ori Basoreta. 

In fine mai esistă chiar şi astădi în comitatul Sala din 
Ungaria un sat numit Bezered, бг în Zarand altul Băsăra- 
bésa, ambele fiind numite ast-fel după vechii întemeiători, ori 
posesori. 

Numele princiar de Băsărabă a resunat Dunărea de jos 
încă înainte de cucerirea Pannoniei si a Daciei. 

La Diodor Sicul aflăm o importantă notitá istorică despre 
un vechiü rege de lângă Dunăre, numit Barsaban. 


1) Hecataei Abderitae Fragm. 2: Вэш\гсошу те тїз плеше табтпд ңі той te- 
pévovs nápev тоб dvouatoptvovs Bepeżõas, ёпоүбуооѕ бусх$ Ворѓоо, xal vară yévng dsl tu- 
dexeada tàs ёруйс. (Frag. Hist. gr, Ed. Didot. П. 387. 

2) С. F. L. III nr. 3673. 
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Dupá cum ne spune acest autor, regele Demetriu Soter din 
Syria, care domnise între anii 162—149 a. Chr. prinsese si 
trimisese la Roma pe un tînăr numit Andriscos, care spunea, cá 
dénsul este un fiii al lui Perseu, al fostului rege din Macedonia. 
Senatul roman i asignă un oraş în Italia pentru locuinţă. Insă 
după cât-va timp tînărul Andrisc fugind din Italia, se duse la 
Milet. Milesienii 4-1 prinseră și-l puserá sub padă, însă în urmă 
еї 1-1 lăsară €răşi în libertate. Andrise ducând din di în di o viétá 
tot mai fastuósá, înduplecă pe сай-уа Macedoneni în partea sa. 
Apoi se duse la Teres, regele din Tracia, care-l primi cu ono- 
гшї şi-i dede o sută de ostași. Tot prin mijlocirea lui Teres, 
el mai căpătă de alți principi (ai 'Traciei) încă о sută de ostași. 
In urmă el călători la Barsaban (ori Barsabas) regele Tra- 
cilor, şi-l înduplecă pe acesta, să se asocieze la espeditiunea 
ва Si să-l restabilâscă pe tronul párinfesc al Macedoniei 1). In- 
tr'adevër cu ajutoriul acestor regi, Andrise ocupă la a. 149 d. 
Chr. tronul Macedoniei. Dar el tinu domnia numai scurt timp. 
In a. 148 fu bătut de Pretorul Ceciliu Metell si dus ca priso- 
nier la Roma. 

Forma, sub care ni s'a conservat la Diodor Sicul numele 
acestui rege al Thaeilor este Bapoafáv (са acusativ). 

Autorii grecesci, poeţi, istorică si geografi, începuse încă 
din timpul lui Eschyl să reproducă în scrierile lor numele bar- 
bare, mai puţin cunoscute, sub o formă, care se corespundă şi 
legilor gramaticale ale limbei grecesci. Barsaban ori Bar- 
sabas este una și aceeaşi numire cu Basaraba, cele două 
consonante de la mijloc fiind simplu dislocate conform naturei 
limbei grecesci. 

Pe Barsaban, Diodor î-l numesce un rege al Thracilor, însă 
al 'Thracilor din ţinuturile, ce erai situate mai spre nord. După 


1) Excerpta ex Historia Diodori Siculiin Fragm. Hist. graec, II. 
р. XV. 16: хой mopevdeis (Avüpiexos) прос ВараофФу tóv Өрохфу азға Enctosy. обтбу ovy- 
xotvw'yijoat cs arparelas wol х:тоүоүєїу adtoy eig Maxedoviav dpuptafrqroăvra exis сфу Mavs- 
бушу Pacthelag фс obons татрфав. 
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cum scim, Geţii, popor întins, cari locuiaii din cóce si din colo 
de Dunăre, figurézá din cea mai depărtată vechime ca Thraci. 

„Geţii“, ne spune Herodot, „sunt -cei mai nobili si cei 
mai justí dintre toți Thracii“ 1). 

De asemenea Strabo: „Grecii ай considerat pe Сей, că 
sunt Thraci“ 2), 

In fine Stephan Byzantinul (ad voc. Xx59o)) folosindu-se de 
vechile fântâni istorice şi etnografice consideră si pe Seythi 
ea Thraci. 

Barsaban ori Barsabas de la a. 149 a. Chr. este ast- 
fel un rege puternic Get de la Dunărea de jos. 

După Dio Chrysostomul, regii Dacilor, cari urmaŭ la domniá 
după o ordine ereditară, егай din familia cea mai de ném gi 
mal gloriósá a Zarabilor. Er capitala cea puternică a Daci- 
lor se afla în téra Ilateguluí nu departe de satele, ce pórtá as- 
tădi numele de Riusor si Rîu-Alb. 

Tóte aceste împrejurări ne fac a crede, că Chinesiatul 
Băsărabilor de la Haţeg este trupina originară a familiei 
princiare a Băsărabilor. 


NIC. DENSUSIANU. 


') Herodoti lib. 1V. c. 93: ot 03 fra... , Өрлеу ёбутгс Gâprjiusraro: wy 
бехалдтолоя. 


3) Strabonis Geogr, lib, ҮП, d, 2, 
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DIN ISTORIA ROMÂNILOR 


ARHIVELE STATULUI 


— ph. — 


BOERII CRAIOVESCI 


(Comunicare făcută în şedinţa Societăţii Istorice Romane de la 9 Martie 1902) 


I 


Din ultimul deceniü al secolului XV şi pân pe la 1570, 
adică întrun róstimp de vre-o 80 de ani, istoria Munteniei, în 
nenumăratele еї încurcături, este străbătută la tote domniele de 
neamul puternic, şi bogat, şi numeros al boerilor numiţi când 
Craiovesci, pentru că multi dintr'Enşii fuseră bani ai Craiovei; 
când Pürvulesci, pentru-că, pole, tatăl boerilor de cari vom vorbi 
mai la vale fu un Pârvu I ban al Craiovei; când Păssărălesci 
pentru-că, pó'e, Bassarab-Vodă, fiul celui îngropat la Bistriţa їп 
1475, zis cel Bun (Dan ІП) era strămoșul lor; când Ddnesci, 
peutru-cá, din Dan I, fratele lui Mircea-cel-Bétrán, se сорогай 
priu Dan II. 

llrisov lămurit si autentic care să spună cine а fost tatăl 
boerilor eraioveseí nu cunosc. Neuitatul Odobescu (Odórele Dis- 
ет, Scr. lit. şi ist. I, 334) dice că tatăl lui Barbu Banul, 
Pârvul Vornieul, Danciul Vornicul si Radu Postelnicul a fost 
Neagoe. 

Onoratul D. Gr. N. Manu ne spune că Bassarab-cel-T'énér 
a avut de fii pe Barbu, pe Pârvu (tatăl, dice d-nia sa după 
Mag. Istor., al lui Neagoe Basarab) pe Preda, si pe Radu. 

Rămâne deci de aflat cine a fost tatăl Craiovescilor şi care 
sunt puternicile si numerósele lor legături cu neamul domnesc 
al Dănescilor Bassarabi, stránepotí ai Marelui Bassarabă de la 
începutul secolului XIV, 
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Acum, câţi erai, cel puţin între 1492 si 1530 boeril cra- 
iovesci? câţi fraţi avea máretul Barbu Craiovescu ? 

Iată ce spun hrisóvele ce cunosce. 

La 1 Aprilie 1492 Vlad-Vodă sin Vlad-Vodă întăresce lui 
Barbu Banul, jupânului Preda Vornicul şi jupânului Danciul, 
Marele Vornic, stăpânire asupra mosielor Potelul, Gârlele, Cuş- 
mita, dobândite tóte dela Domnie eu dréptá slujbă, 

Deci, de о cam-dată, prin hrisovul din 1492, avem trei 
fraţi, Barbu, Preda si Danciul,—şi sunt fraţi, pentru că hriso- 
vul din 7 Septembre 1509, dat de Mihnea-cel-Réü Bistriţei, 
dice: daniele făcute de ziditorii ei Banul Barbu cu fraţii lui 
Preda Vornicul, Danciul Armaşul si Jupân Radu. S'aü făcut 
patru: Barbu, Preda, Danciul, Radu. 

Un hrisov al lui Matei Basarab din 1643 întăresce Bis- 
triței stăpânire asupra moşiei Gândenii dată mănăstirei de „mo- 
sul Domniei Mele“ Banul Barbu cu fraţii lui Pârvu Vornicul, 
Daneiul Armaşul, Radu Postelnicul. 

S'aü făcut cinci: Barbu, Pârvul, Preda, Danciul, Radu. 
Párvul Vornicul, căruia unii îi dic Pârvul II, ban de Craiova, 
este frate cu Barbu o afirmă si Cronica (Mag. Istor. I, 152), 
ba chiar, în contra titulaturei domnesci a lui Neagoe Bassarab, 
îl face pe acest Pârvu tată Іші Neagoe Bassarab. 

De la Pârvu, ban de Craiova, în Aprilie 1528, avem un 
hrisov bănesc în care, cu vorbe domneşti si n „numele Tatălui, 
Fiului şi Sfintului Duh“ el dá Tismaneï moşia 'T'urcenii (Apri- 
lie în 11). O notă scrisă pe hrisov de altă mână dice: Şi ín 
acea di a тёроѕаї (banul Pârvu). 

De la Barbu Banul Craiovei în 3 August 7038 (1530) 
avem iarăşi un hrisov bánese prin саге, tot cu vorbe domnesct 
(....de va fi pentru păcatele nostre să vid alții din alt neam în lo- 
cul nostru) dáruesce Coziei moşia Oplea si ne spune cá are de 
frate şi pe Drăghici Postelnicul (...al nostru iubit frate). 

Prin urmare, după hrisóvele până aci citate, boerii craio- 
vesci sunt șâse : Barbu, Pârvul, Preda, Danciul, Radu si Drăghici. 

In Condica Bistriţei No. 1 mai este un hrisov de la Petru- 
Vodă din 1558 care spune între altele cá fraţi şi fiit ai Ba- 
nului Barbu sunt jupân Pârvu, jupân Danciul, jupân Negoiţă 
şi jupân Radu, ceea ce a făcut pe unii să urce cu unul numé- 
rul boerilor craiovesci si ЗАТ facă şepte, uitând că Negoiţă pu- 
tea să fie fii lui Barbu, de vreme се іп hrisóvele dintre 1492 
şi 1530 (bătălia de Ја Viigóra si mórtea lui Barbu Banul), el 
nu e pomenit de loc, 
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Rămâne десі, din hrisóvele mai sus citate, са boerí Craio- 
vesci la finea secolului XV si până după 1530 sése boeri Craio- 
vesci, sése Pârvulesci, вай Dănesci, вай Bässärğbesci, adică Barbu, 
Pârvu, Preda, Danciul, Radu si Drăghici, 


II 


Las pentru altă dată cele ce seiü despre Barbu, Pârvu, 
Preda, Danciul si Radu, si ag voi să aduc astă-Qi numai ceea 
ce cunosc despre Drăghici, vornicul de la Mürgineni, fără a a- 
firma după vre-un hrisov lămurit cá bótránul vornic ot Mărgi- 
neni ar fi al séselea boer craiovesc, fratele mai tânăr al lui 
Barbu si Pârvu. 

Inainte însă o afirmatiune netedă, lămurită si documentată : 
între 1492 si 1530 nică o înrudire însemnată între băssărăbescii 
ori drăculescii cari domniră în ţară de la 1484 şi până la 1512, 
in persónele lui Vlad Vodă Călugărul, fiul lui Vlad Vodă Dra- 
cul marele Vlad- Vodă, mogul domniei mele, dice Radu-Vodá cel 
Mare (intr'un hrisov de la 1502), lui Radu-Vodă cel Mare, lui 
Mihnea-cel-Réü şi lui Vlad-Vodá f Viáduf, bărbatul Dâmnei Anca 
şi tată al lui Vlad-Vodă-cel-Inecat, hrisóve din 1537 și 1588, 
Academia). 

Că, în domniele lui Radu V cel Mare si Mihnea-cel-Réi, 
ambii fii ai lui Vlad-Vodá Călugărul, boerií craiovesci aü trăit 
in pace și la mari onoruri, se póte; și probă despre acesta am 
hrisovul domnesc de la Februarie 1507 dat de Radu Vodă Co- 
тібі pentru moşia Cărărenii si in care jupân Pârvu Craiovescu 
iscălesce la loc de cinste printre sfetnicii Domniei, şi hrisovul 
din 1 Noembre 1507 al lui Mihnea-Vodá în care sunt iscăliți 
ca sfetnici, ai Domniei Barbu Banul (eraiovesc), Párvul Vornic 
(сгаіотевс) Tudor vel Logofăt (nu cunosc), Danciul vel Armaşi 
(eraiovesc), Harvat Spătarul (rudă a Craiovescilor, ziditorul Mo- 
trului „și mai vârtos din casa Domniei mele“ dice Neagoe Bas- 
вагар mai târdii). Pârvul Comisul (nepot de soră lui Mihnea, 
după cum se va vedea mai la vale), Calotă vel Vister şi Bai- 
dea Paharnicul (póte boeri din Cocoresci), Dragomir Stolnicul, 
Neagoe Postelnicul (póte Neagoe Basarab). 

Pace, cinste, onoruri, da, — înrudire însă nu. 

In cercetările sale istorice, d. prof. N. Iorga a scos pe toţi 
boerii vraiovesci dintr'o fată a lui Vlad-Vodă Călugărul, mări- 
tată după Бізісо Logofătul (Act. şi Doc. Ш, pag. XLIII-XLIV), 
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din care a născut, dice d-nia sa, Pârvu Banul, capul boerilor 
párvulesci şi frate cu Barbu Banul, cu Vornicul Danciu şi cu Radu. 

IIotárind o asemenea înrudire, d. prof. Nec. Iorga şterge 
cu o trăsătură de condei ura dintre Dănesci si Drăculesci care 
dura foeósš de la 1385, de la mórtea lui Dan şi face să vadă 
lumina dilei pe boerii Dănesci вай Craiovesci din nepota celor 
mai indárjití Drăculesci, Vlad Dracul si Vlad-Tepes, о fată a 
lui Vlad-Vodă Călugărul, măritată după Staico, dice d. Nec. Iorga, 
adică, dicem noi, după Staicu Logofétul. 

Cestiunea stă aşa: 

Vlad-Vodă Călugărul а avut trei báetí (Radu cel Mare, 
Mircea W. pote Mihnea, si Vlad-Vodá Vlăduţ) si două fete, 
dacă nu mai multe (una dată după Bogdan boerul de la Mol- 
dova si pe cea considerată de d. prof. Iorga ca mumă a Cra- 
iovescilor. 

Pe ultima o chiamă Caplea, (Academia, hrisov din 1511 
Decembre 27); е cea mai veche din puternicele Caple ce cunosc. 
Din căsătoria acestei Caple Draculésca cu Logotétul Staicu (Co- 
lumna Traian 1814, p. 180) a născut Pârvul, probabil după 1475, 
de vreme ce la 1500 Caplea si Staicu îl insór& cu fata lui Du- 
mitru Тасвісї (înrudit cu Brâncovenii si cu Craiovescii, dar nu 
aşa cum spune d. Nee. Iorga tot în Act. şi Doc. ІП), cu care 
tráesce probabil până în iama Іші 1511, figurézá printre boerii 
lui Mihnea-cel-Réüt unchiul séü, sub numele de Pârvul Comi- 
sul (hrisov din 1507, Хоу. 1) si more acest Pârvu Comisul 
înainte de Decembre 1511, de vreme ce a treia di de Crăciun, 
la 27 Decembre 1511 Caplea închina, Glavaciocului moşia Bă- 
jescii pentru sufletele luf jupân Staicu Logofătul și fiului lor 
Pârvul Comisul. 

Si iată cum Pârvul banul eraiovenese nu are nimic de a 
face cu Pârvul Comisul Caplei. 


III 

Revin. 

Drăghici Vornieul din Mărgineni fi-va tot acela cu Drăghici... 
al nostru iubit frate, cum dice în hrisovul băuesc din З August 
1530, Barbu Banul Craiovei dând Coziei moşia Oplea ? 

Aşi fi fericit dacă cine-va mi-ar arăta un act вай vr'un 
hrisov din secolul XVI care să ne permită a afirma pe drep- 
tate cá cu adevărat Drăghici Vornicul din Mărgineni este Drá- 
ghici Craiovescul, fratele lui Barbu şi celor-l'alif patru frați. 

Péné atunci să enumăr aci ce веш. 
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== 


Genealogia Cantacuzinilor ne spune că „Drăghici, Vornicul 
din Mărgineni, se pogórá diutr'un frate al Bassarabilor (Bu- 
ciumul 1863, Aprilie 23). Din care Bassarab? Din Neagoe Bas- 
вагар, care se intitula të Bassarab Voevod, fiul prea bunului și 
marelui Domn 16 Bassarab (Odobescu, Rev. Rom. pag. 817 din 
I pe 1861) nu, de sigur, căci ar fi prea aprópe. La 1531 A- 
prilie 18 (Archive, mănăstirea Cotroceni, pach. 2, oct. 1), Vlad- 
Vodă віп Vlad-Vodă dá lui Drăghici de la Mărgineni, cinstitul 
boer al Domnie; mele, hrisov de stăpânire pentru moșia din Ca- 
lea Baiului si altele de Ia Dinţesci, Fasaiani, Dobreni, Vladi- 
miresci; pe cea d'ántáiü o cumpărase Drăghici Vornicul încă 
din dilele lui Radu-Vodá care a perit la Râmnic (Radu de la 
Afumaţi 1522—1524 şi 1526—1529). Iacă de ce nu cred să 
fi fost pogoritor acest Drăghici dintr'un frate al Bassavabului 
de la 1512—1521. 

Rămâne atunci Bassarab Wodă cel îngropat la Bistriţa, 
Bassarab cel Bun si Dassarab-cel-Ténér, есі trei Bassarabi din- 
tva doua jumătate a secolului XV, cu cari avem să ne chi- 
nuim multă vreme încă şi cari ne aduc totuși iar la Craiovesci 
най Pârvulesci. Neavând însă hrisov, ей nu afirm că Drăghici 
Vornicul de la Mărgineni era fratele lui Barbu Banul, si Pârvul, 
бі Preda, si Radu, si Danciul. 

Și ceca ce mă face să staii locului, mai este și următorul 
avertisment : 

In pach. 25 din cartonele mănăstirei Radu-Vodă, se află 
actul 6 dat la 8 Decembre 1612 de Radu-Vodă sin Mihnea-Vodă 
lui Ivan Postelnicul, fiul lui IIarvat Stolnicul si fratele lui Та- 
lapie. Intr'acest hrisov se spunc: 

а) că, pe vremile lui Alexandru-Vodă ce! Bătrân (1568 — 
1511), Harvat Stolnicul a fost trămis de Domnie să împartă 
tóte satele Craiovescilor între boerit din Brâncoveni si Jupăniţa 
Anca de la Coiani; 

b) că Ilarvat Stolnicul a făcut forte bine treba de împăr- 
țelă, cu care fusese însărcinat de Domniă si că Domnul îl mi- 
luise ре Harvat pentru acâsta cu satele Băilescii şi Piscul Dir- 
varului, luate din averea craiovescă ; 

с) că în timpul lui Mihaiü-Vitézul, boierii din Dráncovenii 
ай luat satul Bailescii de la Ivan Postelnicul si de la Talapie, 
feciorii lui Harvat-Stolnieul, şi Гай dat Domniei care Га făcut 
daniă Episcopiei de Râmnic; 

d) că Ioan Postelnicul (Talapie murise) s'a judecat eu E- 
piscopia şi cu boierii din Brancoveni înaintea lui Simeon-Vodá 
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Moghilă, înaintea lui Radu-Vodá Serban, si acum înaintea lui 
Radu- Vodă Mihuea $1-ай rămas de lege si de judecată boerii 
din Brancoveni ; 

е) că aceşti boeri din Вгапсоуепї егай 1а 1612 Stánciucul 
cel ce a fost mare paharnic, si David Postelnicul, si jupánita 
Calea, şi Mate? Paharnieul, care a fost fiul Calei. 

Prin urmare dacă Drăghici Vornicul ot Mărgineni ar fi fost 
tot una cu Drăghici „al nostru iubit frate“ din hrisovul bănese 
al lui Barbu Craiovescul, de sigur că între 1568 si 1577, el, 
вай moștenitorii luf, feciori şi fete, adică, Jupánita Maria cea bé- 
trână din Floresci, Udriste Vistierul, Drăghici Vornicul ot Cor- 
nátenf, Elina măritată cu Ivasco Vornicul Golescu, toți prin 
hrisóve adeverití ca feciori si fete ai lui Drăghici din Mărgi- 
nenf,ar fi venit la colosala, enorma, neaudita impártélà a ave- 
rilor craiovesci. 

Si n'aü venit nică unul, căci afară de o parte, jupánita 
Anca de la Coiani, muma jupăniţei Maria de la Coiani, iar de 
alta, boierii din Brancoveni, nimeni altul nu іса parte la isto- 
rica împărţelă a averilor eraiovescf, de a căror bogăţie résuná 
încă 200. de ani hrisóvele Domniilor, cum mai résuná astă-di 
prin prejurul b&trânilor Pitesci legenda bogátielor brancovenesci. 

Ori-cum ar fi, este si rămâne interesant să se vadă cum 
s'a pogorât documentat dintr'un frate de Dassarabi bătrânul 
Vornic din Mărgineni ai cărui descendenţi, fete si báetf, s'aii 
înrudit până în secolul XVIII (1700) eu tote, dar aprópe cu 
tóte familiile boeresci ale téref, si din пой, la finea secolului 
AVI, cu ultimele vlăstare ale gloriogilor Bassarabi. 

Să cercetăm deci cum se înrudia cu Bassarabii secolului 
XV, Drăghici, bătrânul Vornic din Margineni, pentru са să 
pricepem și mai bine atât mersul lucrurilor în istoria Țării cât 
şi adânca mândrie sufletâscă cu care Marea Postelnicésá Elena 
Cantacuzino, tată de Domn, mamă de Domn, cumnată de Domn 
51 sócrá de Domn, iscălia la 1668 în modul următor: 

Ей, Elena, care am fost jupánésa reposatului Constantin, 
Cantacuzino, biv vel Dostelnie, fata reposatului Șerban-Vodă, 
nepóta jupáneset Maria, strănepdta jupânesei Ancăi ot Соіапї; 
asijderea şi despre maică-mea, reposata Domna Elena, nepóta Іші 
Udriste Vistierul, stránepóta lui Drăghici Vornieul ot Mărgineni, 
adeverez. (Duciumul, 1863). 


TONNESCU-GTION. 


с жж 
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ALFABETUL CIRILIC 


IN 


TEXTELE ROMANE DIN AL XVI ȘI XVII VEC 


IN LEGATURA CU 


MONUMENTELE SLAVE ŞI ROMÂNO-SLAVE CIRILICE !) 


A, м 
I. In literatura paleoslavă 


Litera а, în textele curat paleoslave, represintă numai su- 
netul а: BAaTe—blato, nera—boga; si numărul 1. 

Iar м represintá numai sunetele ža ; s. e. мко pronunțat iako. 

In curgerea vremii, și prin desvoltarea literaturilor sud- 
slaviee, a mai căpătă şi o a treia însemnare. 


II. In literatura sárbo-slavá 


In literatura sârbo-slavă, — mai intéí tot са si în cca pa- 
leoslavá,— a insémná sunetul a și numărul 1; însă pe lângă acesta, 
mai târdiă, de sigur subtinfluenta ortografiei greceşti, mai ca- 
pătă și însemnarea de м, — mai ales de la Constantin Filoso- 
ful, dacă nu încă din vremea patriarehului bulgăresc Evtimie. 

Fiind-că acest Constantin Filosoful fu în secolul XV pro- 


1) Din pricina greutăților tipografice, multe din sunetele particulare limbilor 
Sârbă, cehă etc. nu se pot reda cu literile lor proprii. 


www.dacoromanica.ro 


ALFABETUL, CIRILIC ӛт 


motorul unor пош regule ortografice іп literatura sîrbo-slavă, 
regule pe cari le vedem mentinéndu-se si în cel d'al XVI şi XVII 
véc, nu numai la Sirbí, dar chiar si la Bulgari si ісі colo la 
Ruşi; — de aceea ne va fi folositor să vorbim acum ceva mai 
amănunțit asupră'i. 

Constantin Filosoful, care se mai numeşte și Мостеньскын, 
a trăit în Serbia pe vremea stăpânirei regelui ei Ştefan Laza- 
revică (mort a. 1421), acela care la 1406!) întărește mânăstiri- 
lor Tismana și Vodița din tara Románéscá niște metóge în Serbia. 
Subt influenţa patriarhului bulgăresc de la Тігпоуа numit Ev- 
timie, carele, nu mult înaintea lui, reformase pentru Bulgari or- 
tografia, își propune si Const. Filosoful să reformeze pentru 
Sîrbi pe a lor de până atunci ortografie, despre care el cre- 
dea cá se corupsese de tot prin neștiința scriitorilor. Acesta 
о si realisézá el, compunând un întreg sistem ortografic, în care, 
luándu'sí са model literatura grecéscá, se indepártá de modul de 
scriere paleoslav si sirboslav de pân'atunci, si căută să se apropie 
cât mai mult de cel grecesc; căci, dice întrun loc, g& грьчьскынХь 
писаннХь раЗврдїнЕнїа HH единого єсть") (Starine I, 11). 

In compunerea acestu! sistem, Constantin Filosoful se con- 
duce, cum însuși spune, de scóia ortografică a patriarehului bul- 
gar Evtimie, pe care cu mândrie îl mentionézá ca pe un al sčň 
învățător indirect; fiind-că Andronic, elevul lui Evtimie, а fost 
profesorul lui Constantin Filosoful. Aga că in reforma luí Const. 
Filosoful se vede și aceea a lui Evtimie, de si ea nu ni sa 
păstrat, вай nu s'a găsit încă până adi, in vr'un fel de diser- 
tatie specială subt al lui nume, cum o avem sub numele lui 
Constantin Filosoful. Manuscrise, conținând acâstă reformă вай 
în întregime, cum ea se află în cel sirboslav din secolul XV pe 
care 1 citarăm mai sus, вай în extracte, cum 0 găsim în re- 


1) Ilarion Ruvarac: Pop Nikodim, der erste Klostergriinder in der W'alachei 
+ 1406 in Archiv. f. Slav. Phil. XT, 360. unde se indréptá data de 1391 pusă actu- 
lut de Hasdeü in Arch. Ist. I 47. 

2) книга константнна философа H Грамматика 9 письменеуа, tipărită după manuscris 
sirbo-slav din secolul XV, de V. Jagict in : Izslédovanija po russkomu jazyku, Sankt- 
peterburg 1895, I. p. 392. — Cf. si Starine I. 


6 
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daetia bulgaro-slavă din Codicele de la Kiev din secolul XVI!); 
ast-fel de manuseripte, după cari se putâi învăţa principiile re- 
formei, circulară шегей prin Bulgaria, Serbia, ţările românești 
ete. Găsirea ei în manuscripte d'ale nóstre ; apoi, legăturile nóstre 
cu Stefan Lazarevici, protectorul luf Constantin Filosoful, mai ales 
prin înrîurirea, călugărului Nicodim de la Tismana ; precum şi rela- 
tiile nóstre chiar cu Evtimie, care ве pare că sta mult în legături li- 
terare cu Muntenia?) (scriind slavonegte către Nicodim si mitro- 
politul Antim) si cu Moldova (prin mitropolitul Tamblae) *) ; — a- 
cestea trebue să ne facă a admite chiar аргіогіс că sistemul 
ortografic al lui Constantin Filosoful a trebuit să fie destul de 
considerat între Români. De altminteri, cercetarea textelor ro- 
mâno-slave ne învedereză cu cea mai mare ușurință cunâșterea, 
şi întrebuințarea în ele a regulelor ortografice Evtimio-Constan- 
tinice, şi ne confirmă póte si părerea că de țările româneşti vrea 
a ne spune Constamin Filosoful când, făcând apologia patriar- 
hului Evtimie, dice că luminele acestuia s'aü întins de la Тіг- 
nova departe „până la rîul numit Marita si în părțile Schiticeşti şi 
Zagorie" ; adică nenecrüroX вғайкагонбго ХУдбжника словнскынХ 
писмень, WIjeHAMEAHMKA Paio тр®нокскаго Kr(p) Gvonatia, Йже йсеФтило 
странь TÈX йко ка нстинз йвисё, и ДАЖЕ До нна сы До рінм 
глемыє ЖШарнце и вя СкубекынХ erpanáX ñ 3aropin. (Tagict: Izsló- 
dovanija, 390). 

Una din regulele lui ortografice e, ca după litera 1 să se 
evite vocala їоіаій, punându-se acesta fără а i se scrie totaţia. După 
accstă regulă avea să se serie ïa în locul vechiului wa; însă 
acel їл se pronunța firește ca йа (adică 1)а). бі apoi, a doua re- 
gulá era ca, după vocală, în genere când urmeză altă vocală to- 
tată, să пи se тай scrie nici odată iotația, ci numai vocala sin- 


1) Vedi L Bogdan: Ein Beitrag zur bulgarischen und serbischen Geschicht- 
schreibung în Archiv für slav. Philol. XIII, 481—543, şi de acelaşi: Vechile Cronice 
Moldovenesci până la Urechid, Bucuresci 1891. 

2) Călugărul Teodosiü, dascălul patriarhului Evtimie, prin invétatura luf şi prin 
lupta in contra Bogomililor din Bulgaria, se fácuse renumit nu numa! în toti Bul- 
garia, dar şi la Sirbt, Unguri si Valaht, dice «Viaţa S-tului Teodosie». P. A. Syrku: 
Ka Istorij ispravlenij Kniga va Bolgarii va XIV véké. Sanktpeterburgz 1899, pag. 203. 

3) Arhim. Leonid: Nova gradja za bugarsku isloriju, in sirbescul «Glasaik» 
XXXI, pag. 243 —250. . 
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gură neiotatá. Conform acestei reguli, când Іші a, ғ, о urmeză 
otatul în pronunțare u, avea să se scrie numai а, şi anume aa 
l. ам, éa l. м, ca 1. ora; de si se pronunţa iotarea lui a (adică 
ia). De aceste reguli găsim cá se tin, si dacă nu tóte, dar în 
оті-се cas cea mai mare parte din textele cirilice bulgaro-slave, 
sîrbo-slave, româno-slave si curat româneşti. Cá nu se tin tóte 
textele de aceste regule e natural, pe de o parte, fiind-cá siste- 
mul luf Constantin Filosoful avea de înfrânt o lungă tradiţie 
înrădăcinată, pe сеа paleoslavă, si pe de alta, fiind-că acea 
a lui Constantin era, tot ca si cea veche, numai o scólá orto- 
grafică, care în acea vreme conservatóre n'avea la îndemână 
(numai prin manuseripte) mijlócele d'a putea pătrunde peste tot 
si cu aceeași intensitate. De aceea sunt texte, şi la Bulgari şi 
la Sîrbi, după cum sunt si din cele româno-slave cari, вай nu 
se tin, вай se tin numai în parte, de acele regule. Acest dua- 
lism însă, nu era, în privinţa lui ia, de câtortografic; el nu repre- 
senta dar şi un dualism fonetic. 

După aceste regule, chiar în citata carte în care Const. 
Filosoful expune sistemul вёй, aflăm pretutindeni exemple ca: 
cia, NOMABANIE царьствїл, pa3EpaipéHia, понаправлєнїл, RZ ерме 
БЕЗДАЖДЇА, ЕА поутьшкствіл, саглашеніл, Еғаггеліа, царкствіа, EZCA- 
каа, мод etc., — exemple cari nu sunt nici după fonetica pa` 
leoslavă, cum ne arată monumentele, nici după cea sírbéscá. 
Căci, în aga posițiuni а s'a pronunţat la Sirbi în totd'auna iotat, 
adică tarstvëa, razvrașteniia, ponapravlieniia etc. Тоз ast-fel, în- 
trun Codex sirboslav, de pe vremea despotului Stefan Lazare- 
viel (sec. XV) găsim: төлменіл, рожденіл, 3achAania, философїл, 
насаФдіа etc., tote exemple cari după paleoslava, ca si după pro- 
nuntarea sirbéscá, ar trebui să fie scrise cu на (толлєнїа etc.). 
In niste anale sirbestí, aflátóre intr'un Codex din secolul XVI, 
găsim aceiaşi regulă: larog& Agia, Maia, нзлілше ce на KocoRS, 
louía,,, сектенріз;,, ŞI tot așa peste tot unde vine o ast-fel de 
positie a lui m (Arch. f. sl. Phil. XVI). Tot ast-fel, intr'un 
alt manuscris sîrbo-slav din secolul XVII se află: Mapia, nu- 
CANTA, вратта, Krp-aagfia, maia де regulă, dar si Япрнлна printr'un 
lapsus calami, după tradiţia învechită, şi apoi iar lewia, Декем- 
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Rpia, pote si столніє 1. стомннє etc. (Starine IX, 71—91). Iarăşi 
exemple cari, si după paleoslavă, ca si după sîrboslavă, nu se 
pronuntaü de cât ca Япрнлни etc., са iotarea lui a final. Si, a- 
cestă regulă ortograficá se află іп mai tóte mscr. secolului XVI 
si XVII. Ba, în tipăriturile sirbo-slave din acest timp, se află ea 
încă mult mai consecvent de cât în manuserise!). De aceea Vuk 
Karadzici în ale sale „Primeri“ ne spune ca ceva de nediscu- 
tat că in aga situaţii se pronunța alt-fel de cât se scria. Ace- 
lași lucru trebue să spună ori-cine se îndeletniceşte cu vechia 
literatură sirboslavá. Așa că si Stojan Novakovici în Introducerea, 
de la ale sale „Primeri“ dice că trebue să se pronunțe „са їо- 
tate vocalele scrise fără iotaţie acolo unde е locul celor iotate?)“, 


ПІ. In literatura bulgaro-slavă 


Si textele bulgaroslave, mai ales din secolul XV íneóce, 
дай lui a valórea și de a si de m, in positia menţionată. Așa, 
întrun fragment seris în secolul XV, cuprindónd o legendă, 
despre un óre-care Taksaot înviat din morți, aflăm: Abauia, 
дїлволь, alături de ка abra патрікна (Arch. f. sl. Phil. XVI, 
45). бай, în cronica bulgărâscă din Codicele de la Chiev 
(secolul XVI) se află forte regulat: cenremapia, лакедонїд, скон- 
"aHia, CAZHEIHATO CiAHiA, CA npiaTEARCTROAVA, MapTia Avhcaua, ЕАЧЛО- 
еіченід, сына вожїа еѓс.'). Intr'un mscr. bulgaroslav din sec. XVII 
(pe care Miklosich în dicţionarul séü paleoslav l'a însemnat cu 
Bulg.-Lab.) se află de asemeni: Icaia, дїлвөлє, 344a etc." Mser. 
Apocalipsul Apost. Paul (sec. XVII) are: esaia, дрьвїл, remia, 
Gpemia, 3aXapia, paria, воліа noxia 160, веселіл, cach коніл 168 
(Starine jugosl. Akad. IX). Tóte forme cari, nici după paleo slava 


1) Vedi bucăți din tipăritarile sirbeşti în Vuk Karagici : Primeri srpsko-sla- 
venskoga jezika, u “Beciu 1857; si in St. Novakovicl: Primeri knjizevnosti i jezika 
staroga i srpsko-slavenskoga, u Beogradu 1889. 

2) «izgovarajuci nejotovane samoglasnike kao jotovane na onim mestima gde 
je jotovanim mesto» (St. Novakovict: Primeri, p. X). 

3) Î. Bogdan: Eine Bertrag, in Arch. f. sl. Phil. XIII, 4. 

4) C. Argirovz : Ljubljanskijalz bzlgarski rxkopisz ota XVII vâkz, în Sbornikz 
Min. din Sofia, XII. 
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nică după limba bulgară, nu se pot lua foneticeste de cât pronunţate 
cu -им--йЙа (скончаним etc,). Că nică în literatura bulgaroslavá nu 
se pronunța acel а în acele locuri, după ï, de cát ca iotat, ne 
arată chiar aceleaşi texte, unde, вай prin scăpare, вай din pri- 
cina puterii mai vecuiului sistem ortografie paleoslav, întâlnim 
pe amândouă formele, şi iotată si nelotatá. Aşa s. е. în manus- 
crisul de la Tikveş (secolul XVII) se află wnaannaa 51 Whaianaa, 
поқааніа, влагословенїд, pancitaa SÍ шнрокаа etc. 1) бі de aceea, fără 
îndoială, cá si atunci, ca astă-di, іп casul când nu se întâmplaii 
óre-carí contracţiuni altele, rămâne са necesară în pronunțare 
Yotatia; cum a observat de mult Vuk Karadzic că ,j e în limba 
bulgară şi mai necesar de cât în cea sârbă“?). 


1V. In literatura ruso-slavă 


In textele ruso-slave de regulă a însemnă a și numărul 1, far ia 
ia, adică se scrie pretutindeni Yotarea lui а, înainte de al XV véc; 
8. е. влагодатьнаа, змн, сватам pronunțate : blagodatnaia, zmša, 
sviataia, etc. într'un text apocrif din sec. XIII). Dar, de prin al 
XV vâc literatura bulgaro-slavá începând iară a influența asupra, 
celei rusești, vedem cá de pe atunci apare ici-colo şi în textele 
ruso-slave regula ortografică a patriarchului Evtimie (si Cons- 
tantin Filosoful) cu privire la а м după vocală. Ast-fel, un ma- 
nuscris ruso-slav, aflător la biblioteca regală din Berlin sub 
semnătura „No. 2 in quarto", si cuprindând ua dialog teologic 
între un archiepiscop creştin şi un rabin ovreesc, are forte des 
forme cu a neiotat după i ca: нақазаніл, страданїл, смиренїд, 
ete., cari nu se pronuntaü la Ruși de cât cu a lotat: nakaza- 
пйа, stradaniia, smireniia. Tot ast-fel are manuscrisul „Slovo o 
polku Igorevé", copie din secolul XV вай XVI: eceaia, noua; 


1) Т. А. Масїоух: Tikveski rxkopisz, în Sbornikz Min. din Sofia, IX, 35 — 160 

3) Vuk Karagicíi: Dodatak k sanktpeterburgskim sravnileljnim rjecinicima sviju 
jezika i narjecja s osobitim ogledima bugarskoga jezika, u Beciu 1822. Cf. si Miklosich : 
Geschichie der Lautbezeichung un Bulgarischen, in Denkschriften der kais. Akad. der 
Wissensch. XX XIV, 108, 123. 

3) Dr. Om. Ogonovskij: Hrestomatija staroruska,u Lavove 1881, p. 202—203. 
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cu finalul a numai ortografic in loc de 47); căci se pronunța 
veselia, bojiia. Același lucru, seris adică a dar pronunțat а după ï, 
mai vedem în nişte codecsuri ruso-slave din secolul XV, 
Түр кіл, geata Ebpa, ne3aXoAatuia eto.?) 


V. In literatura româno slavă 


Incă şi mai bine se pote vedea acestă regulă 'n textele 
româno-slave, cari, după cum e ştiut, începând de prin secolul 
XIV ineóce, sunt în marea lor majoritate de redacţie esențial- 
mente bulgaro-slavá. 

Asa în Liturghierul románo-slav, tipărit de Macarie la Târ- 
govişte în a. 1508, se află mai numai a, după vocală, în loc 
de a: васнаїд, ay Teypria,, Дїлконстваз, cià книга, ноёмерїл?) etc. 
Evangelia româno-slavă, tipărită tot de Macarie la Târgovişte 
în a. 1512, are tot ast-fel: &faiao, 3auaao Gy(r)aia "hp Xea сна 
Бжійіз) UgcTEA Kiara, НАКАЗАНЇА:в , IE (г)лїалїыт , Oyna 6.4). In 
Molitvenicul din Târgovişte (a. 1545): дїакөнь, AïAKONCTEass, Бі 
prin lapsus wa'bianïtoa. In Praxapostolarul tip. 1547: вытїл, 
мартта, просїлшеь (Bianu-Iodos, I). 

Acelaşi lucru se află şi în tipăriturile româno-slave din sec. 
XVII, cu tóte că in ele predomneste a în loc de м după vocală. Asa 
în Psaltirea româno-slavă din Govora (а. 1631) este : wr cz3Aaniia 
mpa alătură de semak cirrpogaaXinenia (pe titlu), și землн of rpogaa- 
Хїйскїд, Діллекті, 3Apăgia xé ñ єпсєнїд, Храма оугспенїд, ёгда npiaXz 
мнишкскїй WBpa3, cia, ма(с)рдїа (prefață), нЕсть сп(с)нїд 2 b, Vonpas- 
Aania 16 b. etc.5). In bucăţile slavone din Pravila de la Govora (tip. 
1640) e același lucru : митрополн(т) вясел Земла оўгровлаХїнскїа. 


1) T. Buslaeva: Russkaja Hrestomatija, Moskva 1901 p. 86. 

2) Kaluzniacki: Evangeliarium Putnanum XLII-XLIII 

в) Ioan Bianu gi Nerva Ilodoş: Bibliografia rominâscă veche, I. Bucuresci. 

3) Bianu-IIodos: Bibliografia I. Iar despre acéstá regulă ortogralică aici, vedí 
disertatia : Akcenti trgoviskoga jevangjelja od 1512 godine, de Stolan Novakovici, in 
Glasnik srpskog-ucenog druztva XLVII. 

5) Un exemplar complet din acéstá carte rară de tot se află in posesiunca mea. 
Imi pare bine cá am acum prilejul să mulțumesc în public D-lui loan Suciu, preot 
greco-oriental în Bogata Olteană, din comitatul Târnavei тагї, în Transilvania, care, 
cu multă bunătate dăruindu-mi-l, a mântuit póte din pieire încă o mărturie а tre- 
cutului nostru, 


www.dacoromanica.ro 


ALFABETUL CIRILIC 87 


Храма oyeneniaa ete. (Bianu-Hodoş II). In Antologia slavonă ti- 
părită la Câmpulung (a. 1643) aflăm aceiași regulă ortografică, 
вай că, de sigur tot spre а se evita scrierea iotaţiei, aică se pune 
şi A 1. 4 (=u). Aşa: ececaaenarw оүспеніа alături de сїлюцєл şi 
B23ME3 ДПА, зо ЗДрАБЇА Ñ спсеніл, вдгодатн Sia, alături de прїать 
ŞI IPSAVEN BEAHBIA WBHTëAMI AAzronoaciiiass ete. (Bianu-Hodos, II). 

Aceiaşi regulă ortografică de nescrierea iotării pronunțate а 
lui a după vocală, o găsim mai peste tot si în mser. româno- 
slave. Aşa în letopisetul din Codicele de la Chiev (ssc. XVI): 
cz3Aania, Halak, Гзүгніл, nporonia, ноғмерїл, оржжїл, стенаніл, жндо- 
Aia, оүслыша же сіл!) etc. бай іп codicele de la Tulcea: мебодїл, 
MANacia, сАЗданїл, скончанїд, toata, noxia, Храстілне etc.?) Si in un 
document de la Vasile Lupu (а. 1643): шта вяпльцЕніл, R23- 
несина, по летоүргілХа, Bpariamz alături de foneticul npamiaava, та. 


Saii în alt document de la Radu Voevod al Munteniei (a. 1665): 
wra Hmania alături de просілше, unde ïa din primul e foneticeste 


identic cu Ya din al doilea exemplu; са și în сплсєнїллї® 110) BUC- 
тїарь, саса милованїд as (Safarik: Рат, Jihosl.). Si așa mai de- 
parte, mai în tóte textele româno-slave se póte vedea aplicată 
acâstă regulă ortograficá. Cá ea era numai o regulă ortografică, 
iar nu că așa sar fi pronunţat а l. a după vocală, şi mai ales 
după í din silaba precedentă, ne dovedesc nu numai textele 
eontimporane sudslavice de cari am vorbit, dar încă si adi lim- 
bile sirbá, bulgară si rusă; şi pe lângă acestea, ne dovedesc 
chiar textele româno-slave, cari, după cum arătarăm, pun alături 
БрАТЇАЛ\А Si Bpariamz бай вратілімд, прілтн si прімтн, noxia 51 
hold, 3ApaBgia si cnacenia alături de cnacenia, матїлшь 51 mariani 
etc. Si natural e să o aflăm si la noi, când ştim legăturile nós- 
tre culturale cu Patriarchul din Târnova Evtimie și cu elevul 
lui, sîrbul Constantin Filosoful, al cărui sistem ortografic se află 
în transcrierea din Codicele româno-slav de la Kiev. Natural e 
să aflăm acestă regulă în literatura româno-slavă, pe câtă vreme 
védurám că ea se află si mai departe, la Ruși. 


1) Ioan Bogdan: Vechile Cronice Moldovenesci până la Urechid, Bucuresct 1891. 
з) Ioan Bogdan: Cronice inedite atingátóre de istoria Românilor, Bucuresci 1895, 
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VI. In literatura română 


Acestă unitate ortografică a textelor románo-slave şi sud-slave, 
fără alte probe chiar, credem că ar trebui $i aprioric să ne îm- 
pingă a sustine existența acestei regule și în monumentele romá- 
nești scrise în limba română. Totuși se póte si dovedi că în vécu] 
XVI şi XVII textele române aii,— după vocală si in special după 
Ү,--а саге se pronunţa iotat, adică са м; ceea-ce de alt-fel şi co- 
respunde limbei de adi vorbite, tot аза cum am védut că faptul 
acesta corespunde şi limbilor de adi sirbá şi bulgară. Altminteri, 
luându-ne după scrisul textelor, ar trebui să socotim limba ro- 
mână d'atunci lipsită de iotarea lui a în pronunțare în acele 
casuri. La noi, pe cât ştim, nimeni n'a vorbit despre acest a 
Yotat, adică ia, scris fără 2, în textele române. De aceia nu ştim ce se 
crede despre el. Pare-se însă că d. profesor Sbiera socotesce că acel 
а scris nelotat, în special după 1, se pronunţa chiar aga neiotat 
în limba română. Acésta reese indirect din cele ce d. Sbiera 
spune despre є. Căci, védénd că în vechile nóstre texte, ca Co- 
dicele Voronetén, nu se află seris Yotatul e ci în locui numai 
є, declară d. Sbiera cum că acesta ar fi o dovadă cá pe atunci 
(sec. XVI вай XV)limba românâscă nu avea în fonetica sa vie 
sunetul ше ci numai ғ). Tot ast-fel dar, unde e scris a nu se 
pronunţă de cât a. Acesta e însă falş despre eîn loc de re ca si 
despre a în loc de u. 

Noi putem dovedi că în vechile nostre texte (secolul XVI si 
XVII cu cari ne ocupăm acum) a, în afară de aceea că însemnă 
numărul 1 si sunetul a: anz, скапж (== apă, scapă), mai în- 
sémná încă şi м, în casurile reguleí ortografice de cari vorbirám 
în textele slave. 

Trebue însă mal îutâi să amintim și aici că, tot așa 
ca în literatura sârbo-bulgară şi româno-slavă, multe din textele 
românești, tocmai spre a evita scrierea iotației — regula lui 
Constantin Filosoful — intrebuintézá dese-orí expedientul de а 
înlocui acolo pe a prin A вай 'b, cari atunci însâmnă 2а. 


1 I. Sbiera: Codicele Ұогопејеап, Cernáutz 1885. Cf. aici mat departe Ја e, в. 
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Trebuincios mai e încă d'a aminti cá si în textele române, 
ca'n cele slave, nu trebue să ne așteptăm la o sistematică, con- 
secventă întrebuințare a lui а 1. м; căci de multe ori prin lapsus, 
izvorit вай din neputinţa scriitorului d'a se dezbăra absolut de 
tradiția paleoslavă, вай din fonetica vie a limbei, căreia nui 
putea resista fără a o scrie barem când si când, — de multe 
ori si "n acestea se scrie ім, unde după regula spusă s'ar aștepta 
а. Dar tocmai aga feluri de lapsus ne dovedesc cá, în ast-fel 
de casuri, părinții nostri, întocmai са tovarășii lor de lucru, 
Bulgarii si Sîrbii, ргопипќай alt-fel de cât scriaü : pronuntaü ia 
de si всгіай a. 

ХҮІ véc. Aga e în tipăriturile acestui timp. Psaltirea lui 
Coresi (а. 1577) are: вїлца, alături de вїаца scăpat prin uita- 
rea momentană a regulei, după limba vie ; вай сп(а)с(е)нїа, ToaTA 
дыХанїа, mania, MANIApă-AMA, Шатрж, Bla Aopk, ре lângă forme cu 
Aia: Bpz:KBLA лорь, дестонннчїА ASH, сп(д)сенїл, Mzniapă-re (Gras- 
ter: Chrestom I, 10—16), cari toemai ne confirmă regula or- 
tografică de care am vorbit pentru cele cu ïa. Tot ast-fel T'e- 
traevangeliul lui Coresi (a. 1579) din Sas-Sebeg ne confirmă a- 
câstă reguli: Aiarwun, Alan, iama, Elaux, alături de forme, cari mai 
ales evită iotația, cu a: кїлца, .\П®ржцїА черюлзИң) TOATA 
оврена,у (Gaster : Chrest. Т). Același lucru în al lui Coresi Tâlcul 
Evangeliilor (Sas-Sebes a. 1579-1580: Biaua noacTpx, пїатржзз, a- 
lături de cz MHASACKÆ 5, aula, etc. бай a luf Coresi Evangelie 
cu invétáturá (Brașov, a. 1581): Аїак\өнь, пїатрж, Elaua, alături 
de гаги] Діақмнь 51 de cele cu nescrierea iotației KSpETA, некз- 
ржцїл, кинЗаһ ръвннрен "ba prwa, cn(a)cenia noacrpz(Gaster:Chrest. 
І, 28—33). Același lucru in Paleia din Orăștia (a. 1582): 
кілцж, nlaTpx, BHTIA, AEBIA, кідала, alături de mznia лорь, мн тар 
черюльн, BHTÍA, нсана, precum şi de forme mai rare cu trecu. 
rarea Yotatiel: кіацж, Бнтїм, днак®, — cari tocmai ne slujesc 
spre confirmarea regulei ortografice menţionate. Aceiasí regulă 
ortografică а lul іл--ім se vede si în textele manuscrise ale 
acestui véc. Codicele Voronetén о are in: AlanieAonia, Hiecapia, 
Ясїд, asia, керавїл, сё anponiapz, се gops anponia, ancia etc., ală- 
„uri de ficia, asia, коравѓл, апропїлюме, ancia, cu Iotatia coprinsá 
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în л, pelângă cară rar, uitând regula, serie 51: anponmacega. Ñi în 
Psaltirea Scheiană!): ANTA, л\Анїар®, ovpulag, Blaue ASTA; 
CMEPENIAza, ЄПҺСЁНЇА TA, ДЗПА AVAULA MAIEN CAAE j, оүрекїл Таш, 
достонннчїл е, Epzxbla AVE;;, AV2pTSpTA;s, Мар, „АП АрАЦцТА(;, TZflag, 
SaXapia, Ananias, imperf. ферілө; alături de forme cu Iotatia 
coprinsă în a, са: oy pylag;, ЕЇлцазо, Imperf. rpzia;, BIAPM E, MA- 
pias, fl3apia,,,; forte rar, uitând regula, serie chiar iotatia, sub 
influenţa limbii vif: azania 3, — dovedí că in casurile cu Ya, nu 
ега de cât ortografie. Aceiași regulă о aflăm și în feluritele bu- 
cit din asa numitul de d. Hasdeŭ Codex Sturdzanus (а. 1550— 
1619): тара; в; ПОЕЕЛЕНЇД, Elaua, 4AWAS2ASM;I 45 ALABOASASHaza, Б9- 
KSplA g1; АУАНА ete., alături de forme cu a ea: гана, Л\Азв, 
қораға); АПАРАТА, etc. бі în texte scrise de poporul mai 
de jos se vede acésta: ura alături de mowia întrun act 
oltén din a. 1591, вай Aaropia, momia în altul muntén din a. 
1596. (Hasdeü: Cuvente II și I 37,72). Si tot ast-fel în tot 
vâcul al XVI. 

XVII véc. Aceiaşi regulă ortograficá e folosită atât în cár- 
tile tipărite cât şi în manuscriptele acestui véc. Și acum însă 
se observă, ca în al XVI vée, că unele texte daŭ întâietate în- 
trebuintárif luf ^ în loe de а din positia menţionată. Cronica 
luf Moxa (scrisă la a. 1620 în Oltenia) are: вїлцазӊө, се Kiama 
Йсгрїазо, Өзіл, Icaia, dnaTroalass i; Taaia, £IVaiagg, патрїарши, Go- 
dia,,, Дойшйар) alături de forme cu iotarea coprinsă în a: 
Tepemia, Озар, ІнАЇА уу, (шаржціа, Долина, Марта; si alături 
de lapsus calami, care tocmai ne trádézá regula ortografică, în 
вц}, Йзарімҙо ete. (Cuvente D. Predica din 1618 a lui Popa 
Grigore din Măhaci are de asemeni: .мпарацїл, mznapia, etc., 
alături de .pizpzuia, вейа, beuia (Cuvente I). Același lucru e 
în manuser. ,Cuvint pentru Curátie", seris pe la a. 1618, 
Kbpuuia, mzpuula;, Blauso, AIABOASA4, AXEOAMA;, NACERA Hia, , a- 
lătură de Eiauag, 51 de rwparovaspla,,, (Gaster: Chrest. Т). Un 
Molitvenie, mser. din jurul a. 1633, are: nessnia, 4x pz mimiago, 


5 Prof. I. Bianu: Psaltirea Scheiand, Bucuresci 1889, 
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Biauz, Фарз, өз, вв, Троүфашіаҙ, gs, RücTlapioAg, Abia, тарта, CE 
Hiamzas, AlaEoASAg, AMIASU3'h,, anponiaungz; Si lapsus іп вїмц®, 
внстімрюлу,, cară, cu deosebire alături de forme са не vitaavzs, ne trá- 
dâză regula. Dintre tipărituri să menţionăm Pravila dela Govora 
(a. 1640): алїазазн, ь, AA БАЗДЕНЖЕНЇА a, AAPTSpia, ga; HErSUZTO- 
Pia оьз ALARONSA ja; НУ Ба испръвн noraanlas,, КУ TATQA qs, KA САНА 
бпскиїа Айс, че(с) кілдік Box Si Egg, etc. ; alături de scrierea ïo- 
tatie іп: artieulatul кървїдць, -ATPS npewulA АУН, ;ь, Ка съ WS 
ПіАрЗЖ, за: ПЕНТрУ -PUEAENUIA ЕЙ, зь, Articul. пр'ЪкЗрвїл, съ, articul. 
ca ce erbnz покаанїл, ; precum si cu totul exceptional, prin 
lapsus, внмцжу,. Cartea „Invățături preste toate dilele^ tipă- 
гих la Cámpu-lung a. 1642 are: Aaropia, чела KS AWA, .Апар®цїл, 
ASMHiagoacrpx, прілтень etc. alături de forme cu iotarea în a: 
ARSUTA, Avkpla p Rea, attaSa, пїлре (Gaster: Chrest. I, 94—97). 
Acelaşi lucru în „Carte românescă de învățătură“, tipărită la 
Iași a. 1648: eganreaia lângă -Anăpzuia, og, Вїаца; 04.107.109) alá- 
tură de вїмцаү og; Mzpia са, o5, Alături de прімтин prin lapsus ; căcă 
cel mal des are a: авьцїл, KS непов®данїд,‚ KOy л\(н)лостЕнїА, КЪ 
poyra um .упжржцїд peas" o; (Gaster: Chrest. I). Noul Tes- 
tament tipărit a. 1684 în Belgradul Ardélului tot ast-fel : giau, 
пїатра, ату CZ Кїамж зз CE anponiapm,,, ete., alături de forme maï 
numeróse cu a, cari ne dovedesc că si în primele se pronunţa, 
iotatia luf а: катрж мра саз; BICTIAPIOAb, 25 PTPS „Anzpzuia 
“EpIOPEAWp, ка CA ПЇАЕ, зу, Май CA pnah коравїл, зз, БІАЗЖ, шн 
скарва um cSpsavawiA,,9 (Gaster: Chrest. I). Psaltirea din Bel- 
gradul Ardâlului, tip. 1651, аге : avcia, ya; niaTpa, авъцїа, вїлца, 54; 
веӨлнїл, yg, alătură de acia, уз, . RIA, АШара, TAPIA, СА BAGE, 54,155 
și de scăparea iotatiel în giuua,; s (Gaster: Chest. I). Molitvel- 
nicul lui Stoica, manuseris a. 1669, are: патрїаршн, Дин внбл- 
Hia sg, Aa Avapia,gz, alături de numeróse forme cu a: рнтръ pira- 
р®цї\ черюаэй, ирж марта Epa, AA KAPIA фрателе-саз лазарь BoATA, ge, 
пре mapia, внбанїа, ву, 51 de scăpări ale iotatief în: прїатнин, g4, 
Емца, в; Патрж, вз (Gaster: Chrest. I). Psaltirea mitrop. Do- 
soteí, tip. la Uniev a. 1673, tot ast-fel: apXiAianon, снцїа ca, 
naTpiapXsAQ, MăNiapăz ete., alătură de mai numeróse forme cu 
A: ДЕ ДАБЇА CA "DA, Ka Bpabiaz (Gaster: Chrest, I), Apos- 
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tolul tip. la Bueureseí 1683: camapia,n, dar mai ales Xiape, 
долнїд ши стапънирф, со, Trnorpajia, ся токмун жара AS 
Tuas, KS BSKSpTA AX5A5ñ, 4 л\аннидонїд, шн aXala,, (Gaster: 
Chrest. I) Sicriul de aur, tip. 1683 la Sassebes: кілцазво, СА 
Аесмїарджәт etc., dar mai ales cu iotatia copriusá'n A: к®тр® 
AVApTA Casca, + (PATA Дала ASKA, проповедашл a чинча, Їрөдїлдїй, 
MzaniaTbes (Gaster: Chrest. D. Viaţa părintelui Nifon de iero- 
monahul Anania, mscr. a. 1691, are tot ast-fel: mzpia Ta, пПЇАТр®,, 
alături de mai obicinuitele .prp3 AtomiA Moacrpz, ПокААНТА 39) si 
de forme cu iotatia scrisă ca: вїїїца,зт, Де Дорліїа, Tp Md ss (Gas- 
ter: Chrest. I), cari tocmai ne dovedesc cá se pronunța iotarea 
luf a după i si acolo unde ea nu e scrisă. Cronica lui Radu 
Greceanu (a. 1700) аге mai mult a: KS домнїлззз, КОор5нацїд› 
CATSA карстианЗа, са aS3ïMsss, ГрАНАВ (Gaster: Chrest. I). “бі 
tot ast-fel în tóte textele vâcului XVII se vede aplicată regula 
lui Const. Filosoful de a se scrie їл, cu tote că se pronunța 
ім вай їл, adică йа. 


A se pronunța ta chiar și la începutul cuvintelor? 


Regula lui Const. Filosoful — care, cum am spus, pote fi 
51 a patriarhului bulgar Evtimie — tinea са să se evite serierea 
iotaţiei luf а nu numai după i, ci chiar gi dupe alte vocale ca, 
o, oy etc., ba chiar şi la începutul cuvintelor. De aceea avem texte, 
ca un codex sirbo-slav cu apocrife, în care vine: члов®колдьць 
1. чаовФкомдьць, (Starine VIII, 38). Forma адьць, n'a existat 
nică odată ast-fel, ci pronunţată cu iotarca lui а, în limba sîrbo- 
slavă, după cum ea nici adi nu există de cât tot aga "n limba 
sîrbă. Tot așa pare afi aici адь în 1. d. pronunțat mAs. 

Am védut apoi cum și în bulgaro-slavicul manuscris de la 
Tikves găsim acâsta: whaannaa SI WalaHHaa, ранскаа Si umipo- 
кам (Sbornik-Sofia, ІХ, 127); forme cari ori cát am vrea, nică 
pentru acel timp, nu se pot lua peste tot ca „cădere alu u“, 
de si limba de adi bulgărescă posedă acest fenomen (Lavrova: ` 
Obzorz, 114). 

Textele româno-slave, ca в, e. Psaltirea tip. de Matei Ba- 
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вагар a. 1637 la Govora,aü des покланїє şi поклинїє, Accroanie 
51 AocTolaniE. 

Prin acésta voim numai să menţionăm un fenomen care, 
une-ori, făcea parte din sistemul ortografic. 

E acum întrebarea dacă era după fonetica limbei ro- 
mâne, зай era numai ortografică forma odată apz (sed, însă) 
alătură de două ori ара dintr'o serisóre din Шоу anul 1609 
(Cuvente І, 173—174): ара нон KSAS ама гранту, şi mpz’) 
АЗ^нитллє CA ци din, alături de ара чинн cz ва л%п®да; pre- 
cum și kearoyaaa din Pravila tip. la Govora a. 1640, pe ultima 
pagină, în loc de obicinuit în tote actele vechi ca și în limba 
de adi nearoviaaa вай кєлтоү лла. Noi nu scim dacă adi s'ar mai 
putea găsi pe unde-va n limba vie de dincóce de Dunăre forma ar 1, 
iar вай cheltuală 1. cheltuială ; dar în textele vechi nu ne aducem a- 
minte să mai fie pe unde-va de cât tot ast-fel, excepţional. Drept 
е că în Banat se află adi „astatt ia im Anlaut ist in einigen 
Orten zu hören: “арап statt iatagan, agod statt ïagod“ 2), 
însă acestea sînt aici tocmai după fonetica bulgáréseà impru- 
mutate de-adreptul asa, tot ast-fel cum tot de la Bulgari are 
Coresi în Praesiul séü (circa 1769—1576): vocat. aAovat 
(Gaster: Chrest. І, 14) în 1. d. obicínuit мдоуле. In dialectele 
bulgare răsăritene mai sînt încă ast-fel abzlua şi iabalua, agodi 
бі fagodi, az şi iaz, agneta si iagneta etc. 5). Deci existenţa adi a 
vorbelor agoda, atagan nu ne dă dreptul d'a lua pe apz ca indiscu- 
tabil aşa 'n fouetica nóstrá din vâcul XVII; căcă regula ortograficá 
menționată ne-ar da si dreptul d'ao crede aici pe ea aplicată, mai 
ales când scim că ре ара nul mai întâmpinăm ast-fel, вай ca ер, 
de cât cu totul rar in véeul XVI şi XVII. Drept e iară că în 
limba românilor din Meglenia (Turcia) se află astá-di ағй-- 


1) Căci, de sigur că pronunţarea adevărată nu e nici în єр în un act din Muscel 
de pe la a. 1584 (Cuventel, 38); căci şi aici vine mp. Cf. ma! departe, la Ж, despre un 
fel de analogic ortografic « în 1. d. k. Vedt si Tiktin: Studien 85 —86. 

з) Dr. Gustav Weigand : Der Banater Dialekt, Leipzig 1896, p, 81. 

3) Lavrova : Obzora 115. — Cf şi F. Fortunatov: Phonetische Bemerkungen, іп 
Arch. für Slav. Phil. XII, 96. Acel fenomen îl mat aflăm si la Rutenit Lemki cart 
ай: abko, ajce, agnja, аку etc. (Arch. f. SI. Phil. XIV, 588, 605). Мат cf. дісі nota 
de la p. 62. 
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daco-român iară, в. e. în Тегіш ară vini si linsi—cerbul iară 
veni si linse; totuși, trebue si aici să se observe că limba Me- 
glenilor e plină de fonetisme bulgărești. Căci, cum fără îndo- 
ială e bulgarism moani în 1. d. mâni, sa în 1. d. sînt, articolul 
bulgar post-positiv in dimineafa-/a, seara-tap, si altele ; tot ast-fel 
va trebui să ne întrebăm dacă ard!) nu e născut sub influența 
foneticei bulgare din iară, întocmai са în Banat agoda din ïa- 
goda etc. 

Lucrul e în ori-ce cas vrednic de discutat, în interesul cu- 
nâscerei foneticei textelor române din al XVI si XVII vée. 

Resultatul cercetării nóstre de pán'aicí e, că în monumentele 
literare românescă din убой XVI şi XVII, — tot ca gi în cele 
bulgaro-slave, sirbo-slave si románo-slave — а insémná: a) su- 
netul a. b) După ï, în vorbe ca Azpia, Tapia, мошїд, era nu- 
mai scris așa, pe când în pronunțare tinea locul lui m (=ia). 
Acesta era tocmai asa cum в. e. пої adi seriem tăria, moşia, 
tot ca reminiscente ale unor vechi apucături ortografice, dar 
pronuntám tăriia, moşiia ; şi tot cum s. e. Croaţii de adi, scriind 
cu litere latine, păstreză aceiaşi veche apucătură ortografică, 
scriind Asia si pronuntánd Asija, Besarabia și pronunténd Be- 
sarabija, scriind spasenia gi pronunténd spaseniia etc. c) Posibil 
că şi la nof, totrar ca la Slavi, sa mai conservat, ici-colo, tot 
spre a se evita scrierea iotatiel, a, la începutul cuvintelor, cu 
însemnarea de m: apz. d) Insémná si numărul 1. 

м însemnă de regulă sunetul îa.?) 


є, є 
I. In literatura paleo slavă 


In alfabetul monumentelor paleoslave litera е represintá 'n ge- 
nere sunetul e: rpeneraru—trepetati, Tperuu—tretii, тесати--іевай, 
şi numărul 5. Ca un rest al mai vechii imitații ortografice după 
textele glagolitice, mai însemnă є în textele paleoslave cirilice 


]) Pericle Papahagi: Romdnit din Meglenia (Texte şi Glo3ar), Bucureşti 1900 p. 16. 
3) Vodi însă mai departe, la litera *. 
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încă si cela ce є, adică ie, вай cel puțin un e móle. Astfel 
în Savina Kniga emoy pronunţat ¿emu, авиғ--арИйе еіс,1). 

Mai târdiă, prin desvoltarea celor-l'alte tipuriliterare, mai 
ales sub inriurirea ortografiei grecesci și a textelor glagolitice, se 
ajunge la obicinuința 51 mai mare de a se da lui e aceste două valori 
fonetice. бі anume, mai ales din vâcul XIV şi XV, de pe vremea 
patriarchuluf din Târnova Evtiwie, si de la Constaztin Filosoful 
cu deosebire, є începe а se întrebuința consecvent 51 cu insem- 
narea de ів--іе. Aceşti reformatori ai ortografiei cirilice nere- 
gulate de până atunci, căutând să o identifice cât ar putea maï 
mult cu cea grecâscă (care în tóte era punctul lor de plecare) 
formulară si pentru ше regulă ca п viitor, în urma vocalei, să 
se scrie nelotat, — са în grecește”). Acâstă regulă se pote 
îndată recunósce, în literaturile sud-slave, mai ales după acesta, 
că н, când vine din'aintea acestui ortografie neiotat є, se serie 
de regulă sub forma í cu două puncte d'asupra. Căci acei re- 
formatori ай hotărât tot de-odată ca o a doua regulă că, ne- 
scriindu-se iotaţia, să se serie ïe în loc de plsl. не. Același 
hotărăsc, ca о a treia regulă, încă şi, ca la începutul cuvintelor 
să ве scrie є l. e din pronunțare (întocmai ca la a). 

De atunci vedem că se scrie cel mai mult аза in monumen- 
tele sîrbo-stave şi bulgaro-slave, de și nică din acestea nu lipsesc 
cu desăvârșire forme cu ше, вай ie, la începutul cuvintelor, 
după vechia tradiție şi sub influența limbii vorbite. 


II. In literatura sîrbo-slavă 


In literatura sîrbo-slavă, є, pe lângă valórea sa fonetică ori- 
ginală de e, mai are si pe сеа a lui ¿e (==), іп casurile re- 
gulei ortografice menţionate. Ca să nu ne ridicám prea mult 


1) Cf, Miklosich: Vergl. Gramm. 1?, p. 7, 190. — Arch. für slav. Phi), ҮП, 
478 şi XVII, 176. 

2) S. e. wópte, vit etc. Vedi Starine І, 19. Teoria Іші Sobolevskij în a sa: Drevnij 
cerkovno-slavjanskij jazykz, p. 25 —26, că є se pronunța numai ca е în paleo-slavă, 
nu se póte nici de cum sustine, pe câtă vreme în acelaşi monument vine si ж în a- 
celeaşi positif. Căci de ce ar trebui ca formele ca подоваатя să presupună, sine qua 
non, pe подокағтх «cu e fără j»? Acolo nu pótefi vorba de cât de o grafică nepre- 
cisă. CE Arch. für Slav. Phil. XII, 587. 
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în timp, chiar în cartea lui Const. Filosoful aflăm: прновріте- 
нік, Apa3HORAIEHIE, CHABAHIE,, CROE, NOMABANIE, NOREA'EHIEAhg, EZ3- 
гард сє, подЕнЗанї к; — exemple cari şi după fonetica paleo- 
slavă, ca si după cea sîrbéscă se pronunfaü cu re: прноврФте- 
Hire, кяагараже се etc., după cum ne dovedesc aceleași texte са 
si altele contimporane în cari le aflăm ast-fel scrise. Tot asa, 
întrun codex sirbo-slav din secolul XV: ере, еже, (AHNA Thipa- 
MIEMh, ларїє, невеснов ЕҺЗЕЗИНЕНТЕ, naupkTAMTE;, Банстав СЕ, ЕНД'Ё- 
НЇЕЛАЊ, o, BE3OYAME се, BpaTie, срЪтенїє,, etc. (Starine ІХ). Sai іп 
un alt manuscript cu anale sîrbești, scris în secolul XVI: 
RApRÁAp'CHbiE ЕЗЫКИ, ER'PEHCHIE CREIENIE, AHWHHCIE, TpETIE, царїє,а, 
WTNHCAniE, na'dnuenie, іғгангельсков oyaenTé etc. (Arch. f. sl. Phil. 
XVI). Intr'un letopis sîrbesc din a. 1650: вьдаєть EMOV, гале- 
piE царствоүен,;; OV BTEHR, CRHHTIE paTHOÉ, H3HEMATAETh, HAOAOCAOY- 
ЖЕНЇЕ, ликин1е,;, HphijEHIE, Зр'®нїє, ncnovipae, житїе, писане, ete. 
(Safarfk: Památky Jihoslov.) Aici peste tot e scris е, dar se 
pronunța е, cum ne dovedesc aceleaşi texte în cari vin si scrise 
CU іе: тьшанїкль, сввшеніе, кце, IGAHNK, юмоу etc., şi după 
cum ne dovedesce chiar şi fonetica sirbéscá de adi care іп ace- 
leasí locuri are pe iotatul e în pronunțare. De aceea încă de 
demult a arătat Vuk Karagici іп ale sale „Primeri“ că acest 
e l. ie nu e de cât ortografic. Același lucru trebue să mărtu- 
risescă, 51 sustine Stoian Novakovică în „Primeri“ (pag. X) că 
în acele locuri Sîrbii „pronunțaii vocalele nelotate са ісіме ; 
numai că mentinéü, pe cât putéü, în seris, ortografia veche“. 
Și, асбвіа se pote vedea de fapt іп mai tote manuscriptele si 
tipăriturile secolului XVI şi XVII). 


III. In literatura bulgaro-slavă 


Acéstá regulă, si cu aceiaşi însemnare, e tot atât de lá- 
fitá 'n textele bulgaro-slave de după вес. XIV încâce. Astfel 
în partea bulgáréscá din Codicele de la Chiev: есть, ero, BEZ3- 


1) Fragmente din tipărituri cu aplicația acestef regule ortografice «= vedt 
1n ale lui Кагарісї: Primjeri pag. 37-51; şi în ale lut St. Novakovict : Primeri iz Knjiz. 
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Бран"БЕлі;:у MOCHAAEThsa7, СЕОЕГОБтв, Н'ЕКОЕМЬ, EOHHCTEO BECUHCAZHOE, 
н крхвопролитїє, достоанїє, овоціноє Хранилице,, нарицавмь, AH- 
митрїє, КопїЄЛЬ зо, Н'БКОЕГО5зо OPRKÄEMb, EAA, CEDANXEHTE, BEATE, 
паденїє, g, etc., în loc de complet seris, ca în unele în texte paleo- 
slave și bulgaro-slave dinainte de sec. XIV ca și după acest timp: 
сть, юго, BA3Bpan'kiem, поснллеть. Aceeași regulă în Bulg.-Lab.: 
ЕДНА, 3A ÉBpEE, TO Е EZ EpcAHMb SÍ lEpeAHAtb, evrAlE, EK гОрїз H по 
HAAHHHÍE, HE ЗНАЕ, царство HEBDECHOE, ДА HO3H46, да се BHE, 3HAME- 
mie, житіе, николдє, пришкствіе!). Aceiași regulă ortografieñ =e 
o găsim întrebuințată si în vécul XVII. Aga e în apocalipsul 
Apost. Pavel: пролілнїє, името твоє с(ве)тоғ, теріпеніе, поклианїє, gy; 
Е срьце MOE, пресаушані, Завиденіє, ОБАЖДАНЇ pg, БАЗДИШАНІЕ H 
вьЗдрьжаніє, BAENIE, Еріме BAVANOE, ҒДинь ЕСТЬ пьть, ұу (Starine 
ІХ). Și în mai t6te textele bulgaro-slave găsim acest е-е, alături 
de forme cu к. Ast-fel, în afară de textele aici aduse, unde 
se află si forme fonetice са пролілніке, твою, Завиденіе etc., 
mult mai conservată aflăm vechia ortografie paleoslavă în ma- 
nuseriptul de la 'l'ikves, bulgaro-slav din. sec. XVII. Aici e 
forte des: стоанїє, 3A6 176 8лючити, Eh ICAHNS Hol[ib, 16гда, IGAH- 
ноо в. IEE, BEMAHNHE, БрАТЇЄ, np'bavenaier, люівго, 3HAI6AM, , , инїїє, 
B'@EAH великіє, CROIEIOș etc. (Sborn.-Sofia, IX). 

Acest dualism = în vechile texte pe de o parte, iar pe 
de alta cunógcerea că acésta e o regulă ortografică aplicată şi 
de бїтїї în literatura lor sîrbo-slavă, precum si faptul că în 
limba vie de adi bulgărâscă vine în acele locuri de regulă un 
€ Yotat; acestea tote ne impun d'a nu socoti, în.textele mai 
vechi bulgaro-slave, drept „căderea lui i^ de dinaintea lui е, 
formele cu є l. в. Din aceste puncte de vedere, după cum nu 
e de susţinut teoria lui Soboljevskij despre є 1. eîn paleoslava, 
tot aşa nu e de susţinut părerea lui Lavrovz. că acolo ar fi fe- 
nomen fonetic «vypadenie н» în limba textelor bulgaro-slave?), 
Insuși Lavrovz nu póte constata în bulgara de adi de cât eu 


7) Sborn. Min. din Sofia XII. 
з) P. А. Lavrovz: Obozorz р. 75. — Cf. si Miklosich : Geschicte der Lautbezei- 
chnung im Bulgarischen, publicat in Denkschriften XXXIV, 118-119. 
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totul exceptional pe n cădut în positiunile în cară îl arată re- 
gula ortografică a p atriarchului Evtimie și a lui Const. Filosoful. 

Menţionat trebue încă si faptul că 'n multe din textele 
sîrbo-slave si bulgaro-slave, tot asa precum am vëdut că spre 
a se évita scrierea iotației la 4 ве pune a, вай %; tot spre:a 
ве evita scrierea iotatiel la e, dar spre a fi totuşi a rétatá prin 
vre-un semn, se scrie des un felde „e lat“. Intrebu intarea lui 
e se vede în tóte literaturile cirilice cu însemnarea de e; nu- 
mai că întrebuințarea lui nu ға putut înrădăcina sistematic si 
asa de răspândit ca alte lucruri. Ast-fel de pildă des se află e 
lat, si în mijlocul cuvintelor si la sfîrşitul lor, in codexul sirbo- 
slav din sec. ХҮ, din vremea despotului sirb Stefan Lazarevici 
(Starine IX, 1—48); precum îl aflăm fórte mult seris si în 
bulgaro-s!avieul manuscris de la Tikves sec. XVII: aemannie 
ete. (SbM.1X.), ca şi în alte multe texte, chiar din al XII si 
ХПІ vée, publicate si de Sreznevskij în Drevn. slav. pam. ja- 
воо. pis. ?). 


IV. In literatura ruso-slavà 


Monumentele literare ruso-slave presintá pe acest £ pro- 
nuntat ca іе din cele mai vechi timpuri. Așa e în Evangelia 
Ostromirică din sec. XI, ca și mai tárdiü s. e. in Evangelia- 
rum Putnanum sec. XIV, și mai ales în mai tóte textele, de 
după sec. XIV іпебее (Kaluzniacki: Mon. ling. plsi. XLII). 
Asa că în Evang. Putnanum aflăm єсть, ero, седмь вратье, на 
Еосксрньє Np'BAbIpAETE, CEOEMOV, ,,. După aceleași texte, în cari 
aflăm acest cuvinte 51 cu ie: ість, iero etc., precum si după 
limba rusescă de adi în care, la aceleași locuri, é se pronunță 
iotat (вай barem са ‘оп e) se: vede cá'si în textele ruso-slave, 
în așa casuri, scrierea lui € nu e de cât ortografie, dar că el 
se pronunța ie. Originea acestui fenomen din literatura ruso- 


1) Cf. Oblak: Einige Capitel aus der bulgarischen Grammatik, în Archiv für 
slav. Phil. XVII, p. 175-178, 

з) Cf. E. Th. Karskij : Ocerkz slavjanskoj kirilovskoj Paleografii, Varsava 1901, 
p. 187. 
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slavă, care de alt-fel în cele mai vechi texte ве află mai гаг, 
iar în cele mai nouă, de prin secolul XIV încâce fórte des, tre- 
bue căutată pentru cele mai vechi in réslefe imitări după textele 
paleo-slave, iar pentru cele mai nouă, în observarea regulelor 
ortografice sud-slave (Vedi şi Kaluzniacki: Mon., XLII). Belo- 
rusul Skorina, care în prima jumătate a sec. XVI, tipări pentru 
Ruși, la Praga si Vilna, cărți bisericești, elimină pe re şi în- 
irebuintézá peste tot є si în loc de re din pronunțare. Incă o 
dovadă că la Ruși e seris în loc de re nu e de cát ortografic’). 
* 
ж ж 

ie insémná de regulă ¿e іп tâte textele cirilice: кго--іесо, 
3Namenire—znameniie. Dicem de regulă, fiind-cá sint unele texte 
în cară, prin analogie grafică, dar numai grafică, se serie re 
pentru sunetul e. Așa e з. е. în textele cirilice raguzane din 
al XV véc.: нашели etc.); вай în un Codex sírbo-slav din 


? 
sec. XIVs; вай in bulgărâsca Tetroevangelie de la Praga“). 


(Va urma), ILIE BĂRBULESCU. 


зу» Z 
Жл 
4 


7) Viladimirovz : Doctorz Franciskz Skorina. 
2) Archiv für slav. Phil. XVI, 356. 

3) Starine VIII, 36. 

4) Starine XIX, 194. 
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DIN 
SECOLUL AL IX INAINTE DE CHRIST 
IN 


MUSEUL NATIONAL DE ANTICHITATI 


8 I. Proveninţa: Monumentul, a căruia proveninţă este ne- 
cunoscutá, a fost cumpérat in a. 1875 de la réposatul Cesar 
Bolliac impreună cu relieful unui cap de rege assyrian, şi adt 
se pástrézá în colectiunea lapidará a Museulut National de 
Antichitáft. 


8. I. Natura: Un fragment de alabastru având săpate în 
adinc pe o singură faţă trei rînduri dintr'o inscripfiune cu- 
neiformá. 

Náltimea 0".07; Lăţimea 0”.43. 


6. HI. Теха: Vedi fac-similul. 
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Fragment din inscripțiunea analelor lui Agur-nasir-pal, regele Assyrie 
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8. IV. Literatura: Pentru descifrarea inscriptiunef am avut 
recurs la luminele d-lui D. H. Miller, professor de la Uni- 
versitatea din Vienna. 

După constatările acestui învăţat, bucata este un frag- 
ment din marea inscripțiune a annalelor regelui assyrian 
Aşur-nasir-pal (885-860 а. Chr.), aflátóre în Museul Britanic 
şi publicată de I. Rawlinson în The cuneiform inscriptions 
of Western Asia, Schrader, III, fóia 17—26. 

După Kezlinschriftliche Bibliothek a lui Schrader, vol. I, 
р. 114—115, col. ШІ, 110 seq., fragmentul nostru póte fi 
ast fel completat şi tradus: 


8. V. Lectura: [I-nu ma Agur. bilu na-bu u şumi-ia mu- 
Șar-bu-u şarrâ-ti-a kakka-șu la pa-da а-па i-da-at bilu-ti-a] 
(119) lu-u it-muh ummanát (таш) Lu-ul-lu-mi-i rapșa-ti ina [ki-rib 
lam-ha-ri ina kakki lu-u-gam-hi ina ri-su-ti ҙа Şa-maş 
(120) а Каттап] i/âni tik-lixa ummanát mâtâti Na-i-ri (mátu) 
Kir-hi(mátu) [Su-ba-ri-i u (málu) Ni-ir-bikima Rammán va- 
hi-si 21-зи-ип ag-gu-um. (121) şarru şa iştu i-bir-ta-an] 
(náru) Diglat a-di (ҙа40) Lab-na-na и tâmdi rabiti (таш) La [ki-i........ 
(122) ana sipá-su u-gik-ni-ga.] 


Traducerea : [«Când Aşur, stăpânitorul, cel numit cu 
al тей nume, regatul тей l'a făcut mare, invincibilele sale 
arme în partea domniei mele] (119) le-a ţinut, am doborit 
oştile depărtate! ţări Lullume în [luptă cu armele. Cu ajuto- 
rul lui Şamaş (120) şi al lui Rammân], deii în care am încre- 
dere, asupra oştilor ţărilor Nairi, Kirhi [Subarti,. Nirbi, în- 
tocmai ca şi Rammân tonans, tunaiü (121). Regele, carele 
de la Vadul Tigrului până la Libanon şi Marea сеа Mare, 
La[ki etc., etc...] se supuse, etc.»]. 


8, VI. Epoca: Fragmentul a făcut parte dintro copie a 
inscripţiunei originale, din acelaşi epocă pote cu origi- 
nalul. 
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8. VIL. Observaţii: Regele Азѕугіеї Agur-nasir-pal, fiul lui 
Tuklati-Nindar IT, este primul din marii cuceritori assyrieni. 
Cu el incepe o nouă periódá in istoria vechiă a Orientu- 
luf. Printr'énsul, ca şi prin fiul sëü Shalman-asharid, işi 1ай 
zbor marile cuceriri ale Assyrienilor, cari iși gásiserá deja 
mustra in expedifiunile luf Tiglat-pilesar I, şi cari de acum 
nainte se tin lant péné la căderea Ninivei şi a Monarchiei 
assyriene, cea intemeiată de dânşii. El póte fi numit res- 
tauratorul vechiuluf regat in intinderea gi strálucirea de mat 
nainte, şi pe portretul săi în mărime naturală s'a putut săpa 
aceste cuvinte: «Cuceritor al ţărilor de dincóce de Tigru 
până la muntele Libanon şi Marea сеа Маге; tâte aceste 
térf de la Răsăritul şi péné la Apusul Sórelut el le-a strivit 
sub piciórele sale.» Dânsula pătruns spre Nord şi Nordost 
mal departe chiar de cát Tiglatpilesar I (până la lacurile 
Van şi Urmia) şi intreprinderile lut in Mesopotamia şi Syria 
ajunseră până la Marea Mediterană şi'la muntele Libanon. 

Prin datele aşa de certe şi de amănunțite ale analelor 
sale, glori6sa lui domnie ni se infăţişeză inaintea ochilor in 
chip aşa de plastic, cum puţini alţi regi mari al Assyriei, ca 
Sargen, Senacherib şi Assurbanipal pot să se presinte. Când 
ajunge la Marea Mediterană, el mulțămeşte deilor şi acceptă 
inchináciunile principilor vazalr din ţările Mediterane : Acharri 
(la Nord de Palestina), Tyros, Sidon, Gebal, Arvad şi Tri- 
pollitanul Machalat, Maiz şi Kaiz. Printre teritoriile cuce- 
rite merită incă a fiin special menţionate : Gargamisch şi 
Patin, ţara Suchi de pe ambele maluri ale Eufratelut, far 
spre răsărit Zamua. Vedem că Agur-nasir-pal a avut de 
lucru şi cu Babylonia, bătând pe regele Nabupal-iddin. 

Dar aci na avem intenfiunea de a inşira expeditiunile ma- 
reluf cuceritor. Semnalám numai pe cele menţionate in frag- 
mentul din museul nostru. 

Asur-nasir:pal spune maï апіёій că a tunat şi fulgerat 
oştirile din tara Lullume: Lullumu este regiunea nord- 
vestică a Assyriei, nu departe de izvórele Tigrului, pe ma- 
lul Eufratelut вай în apropiere. Lácuitorit se пшпїай Lullumi. 
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In textul unui rege necunoscut, se dice: ţara Lulumeilor 
şi munţilor ţărilor Nairi, teritorit imposibil de precisat. 
Lullumi mat fuseseră o dată bătuţi de Ramnânnirar I, apot 
de Aşurrişişi şi de Tiglat-pilesar І, carele a supus terito- 
riul Lullumeilor cu cel puţin 25 oraşe. In fine din frag- 
mentul nostru vedem că i-a bătut şi nimicit Aşur-nasir-pal. 
Acâstă victorie e urmată de lupte şi mat grele си poporele 
Маш, Kirhi, Subarti şi Nirbi, nişte triburi, cari judecând 
după numele lor, par a fi parte Semiţi, parte Hatti de pe 
malul drept'al Eufratelui. Aceste triburi probabil se revol- 
taseră. Aşur-nasir-pal a trebuit in persână să mergă contra 
lor, şi dovadă cá situafiunea era destul de critică, resultá 
din frasa categorică, că Regele a invocat ajutorul deilor 
Samag şi Rammân tonantele, in care avé el incredere. E 
de presupus că banul saii demnitarul pus pentru suprave- 
gherea Nairilor, ave reşedinţa în Twshan, pe care regele 
assyrian o reconstruise şi o intárise din noi. 

Aceste evenimente se 'ntâmplă in anul 883 a. Chr. Re- 
sultatul acestor cuceriri fu — după cum citim in fragmentul 
nostru—inchinarea de bună voe a principilor ce stăpânea 
de la Vadul Tigrului până la muntele Libanon şi Marea 
cea Mare dincolo de Eufrat, intre 2? tótá Jara Laki şi 
o parte din Suhi’). 

Ne oprim'aci cu comentariile. Inscriptiunea e redac- 
tată în dialectul assyrian propriü-dis, şi este săpată în ca- 
ractere cursive, care nu diferă mult de cele întrebuințate 
sub ultimii regi af Ninivef. Se scie că deja prin secolul 
al XIV a. Chr., Semiţii de pe țărmurile Tigrului şi Eu- 
fratelui avéü, ca şi Egyptenif, dou& feluri de caractere : 

1% Caractere cursive cari, ca şi caracterele hieratice, 
eraü întrebuințate când cineva voia са să scrie repede ; şi 

2° Caractere mai complicate şi mai vechi ce se sápaü 


1) Vedi despre expedifiunile lui Aşur-nasur-pal, C. P. Tiele, Babylonisch- 
Assyrische Geschichte, p. 167 sq. 


www.dacoromanica.ro 


UN FRAGMENT DE CHRONICA ASSYRIANA 105 


pe monumentele mari, şi cari ar puté В numite caractere 
majuscule. 

Lăsând specialiştilor sarcina de a ne da comentariul 
filologic, geografic şi istoric al fragmentului nostru, a fixa 
mai cu siguranţă posiţiunea localităţilor şi ţărilor citate, 
raportul dintre originalul inscriptiunet analelor şi copiile exis- 
tente etc., simțim o bucurie sufletească, că prin dorul collec- 
tionator al betrănului Bolliac, Museul Naţional posedă $1 el un 
monument referitor la domnia unuia din cei mal mari stăpâni- 
tori Assyrient. Cele 3 rînduri fragmentare de pe bucata de al- 
abastru, vin astă-di să ateste evenimente de acum 2750 ani, 
de acord cu marea inscriptiune a analelor numitului monarch. 
Acestă inscripfiune, un monolith găsit la Kalah (Nimrud), 
forméză una din podóbele epigrafice ale Museului Britanic. 


GR. G. TOCILESCU, 
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MUSEUL NATIONAL DE ANTICHITATI 


8 1. Proveamia: Necunoscută. Fragmentul a făcut parte din 
'colecţiunea răposatului general Mavros, far adi se păstreză 
în Museul Naţional de Antichităţi. 


8. П. Natura: Un fragment de granit negru, nălţ. 0.24," lung. 
0.64,» cu inscriptiune 'pierogliică. A făcut parte dintr'un sarco- 
fag destinat une! persóne numită Peti[a]tum, precum a recu- 
noscut d. J. Krall, professorul egyptolog de la Universi- 
tatea din Vienna. 

Inscripjiunea confine o parte din ceea-ce se numesce 
Litania Sorelui, care precum se scie sunt inscripţiuni culese 
de prin mormintele regilor la Thebe, litanit lungi adresate 
aceleiași divinități, вай une-ori rugăciuni fără sfârșit adre- 
sate către demoni бай către genit. Aceste rugăciuni ай fost 
tóte publicate de către Naville sub titlu de: La Litanie du 
Soleil, Leipzig 1875. 

Iată titlu ce рбгій acestă totalitate de rugăciuni : 

«Inceputul cărții adoraţiunei luf Ra іп Ament (Infern), 
a adorafiunet lut Temt în Ament.» 

Sunt 75 formule cari încep tâte fárá deosebire cu ace- 
1651 cuvinte: Adorafiune tie Ra! Inaltă-putere ! 

Ceea-ce urmeză, ceea-ce constitue in propriii fie-care 
formulă, sunt epitete, calificative adăogite la numele de Ra. 
Acestă carte de rugăciuni către Ra a fost forte căutată, pe 
timpul noului regat egyptean ; ea ne :ntâmpină in mormin- 


tele regilor din dynastia a XIX și a XX la Bibáne]-Molük, 
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Extracte din aceste rugăciuni se găsesc incă scrise pe sar- 
cofagele persónelor private din epocele posterióre. 
Fragmentul bucurescén confine cele 23 prime laude, res- 
tul fiind rupt, şi incă gi acestea s'a păstrat numa! pe ju- 
mătate, de óre-ce partea de jos a petretlipsesce: Am.com- 
pletat partea ce lipsesce după traducfiunea lut Naville. 


8. lll, Тохи: Vedi fac-similul alăturat, 


$. 1V. Literatura: Asupra acestuf monument am făcut o co- 
municafiune Academiei Române in şedinţa de la: о Iunie 
1900 şi Academiei de Inscripţiuni şi Frumóse-Litere din 
Paris in şedinţa din Noembre acelaş an. 


8. V. Lectura: Fragmentul nostru confine: cele 23 prime 
laude, precum urmézá :' 

I. Domnul sferelor ascunse carele face să ;zvorascá 
esentele, acela care residă in intunerec ; se nasce са (sub 
forma de) invéligul Universulut. 

2. Scarabeul care'şi indóie aripele sale, acela care se 
culcá in empyreü ; se nasce ca propriul séü fiü. 

Tuen care nasce pe membrit ѕёї (del), acela care fa- 
sonézá cea-ce este іп el; se nasce іп láuntrul sferei sale. 

4. Acela care face să se vadă pământul şi care lumi- 
nézá Amentul, acela a căruia esenţă este forma ; se nasce 
sub forma Dumnedeului cu mare disc. 

5. Spiritul care gráesce, care odihnesce' pe inálfimea 
sa, acela care crefazá inteligenţile ascunse cari se transformă 
in el, 

6. Unicul, curagíosul care formeză corpul séü, acela 
care chiamă ре дей sé] când ajunge in sfera sa ascunsă. 

7. Acela care se adresézá ochiului sëü şi care vorbesce 
capului ѕёй, acela care dă suflarea sufletelor in locul lor ; 
ele o primesc şi se transformă. 

8. Spiritul care umblă, care distruge ре inimicit séf, 
acela care trimite durerea la rebeli, 
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9. Acela care străluceşte când este in sfera sa, acela 
care trimite intunecimile sale in sferă şi care ascunde pe 
сеї ce o lácuesc. 

Io. Acela care luminézá corpurile cari sunt la hori- 
zont, acela care intrá in sfera sa. 

II, Acela care se scobórá in sferele lui Ament, icóna 
corpului lut Tun. 

I2. Acela care se scobórá in misterele luf Anubis, icóna 
Іші Chefra (Atmu). 

13. Acela, a căruia talie este aşa de mare in cát as- 
cunde forma sa, icóna corpului luf Su. 

I4. Acela care conduce ре Ra in membrii să, icóna 
corpului luf Tefnut. 

I5. Acela care scóte plantele la momentul lor, icóna 
corpului luf Set. 

16. Marele care reguléz& ceea-ce este in el, icóna cor- 
puluf децеї Nut. 

, 17. Acela care merge tot-d'auna către acela care-l pre- 
cede, icóna corpului deiţei Isis. 

18. Acela al căruia cap străluceşte mat mult de cât al 
aceluia care este inaintea luf, icóna corpului deitet Nephtys. 

19. Vasul (craterul) substanţelor, unicul care reuneşte 
generatiunile, icóna corpului lui Horus.. 

20. Strălucitul care sclipeşte in apa inundaţiunei, icóna 
corpului lui Nun. 

21. Acela care crejază apa care ese din interiorul séü, 
icóna corpului luf Remi (plángétorul). 

22, Cel dot părinţi cart pórtá cele doué pene ale sale, 
icóna corpului impurului. | 

23. Acela care intră şi ese continuü din peştera sa 
forte mysteriósá, icóna corpului luf At 


6. VI. Epoca: Între dinastia egyptenă а XIX sai а ХХ, 
ori póte ceva mai tárdiü, căci textul contine multe greşeli. 


8. ҮШ, Observatii: Nu este de mirare décá pre sarcofagele 
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egyptene ne 'ntimpiná adesea litanif cátre Sóre, pentru cá 
viața acestuia se asemue cu viaţa omului. 

Intr'adevér că şi dânsul nasce diminéta, începe să 'nbătrâ- 
nescă spre declinul dilet, far sera se stinge, pentru ca a doua 
di Yarăși să їаѕӣ din mórte şi să revie la viaţă. In doctrina se- 
cretă monotheistică formată cu incetul la Egyptent, eternul 
deü-Sóre Ra вай Ra-Tum, cunicul»  «necreatul» care se 
crefazá pe sine» «creatorul lumet, din membrii căruia ай egit 
дей», cel fâră început şi fără finit, domină Universul care 
se manifestă printr'insul, tote cele-lalte deităţi fiind simplu 
numai nişte forme (вай nume). Însuşi spiritul omenesc (ca 
Osiris) nu e de cát o emanatiune a deulut-Sóre ; de aceia 
când omul móre, spiritul se intórce inapoi la Ra-Tum. 

Pentru cá spiritul însă in cálétoria sa pe cea-laltá lume 
întîlnesce tot soiul de stafit şi de demoni, crocodili, balauri, 
cari i se pun în drum şi-l ameninţă cu torture şi cu o nouă 
mórte, spiritul, prin ajutorul formulelor şi al hymnelor de 
pe sarcofage, pute să-i înlăture şi să ajungă la ţinta dorită. 
Fiind-că aceste formule—transfiguraţiuni—-cum erat numite, 
nu тай avură loc pe pereţii cosctugelor, se introduse obi- 
ceiul, pe timpul noului regat egyptén, ca să fie scrise pe 
suluri de papyrus ce se agedaü in legăturile mumiel. 
Textul acestor suluri alcátuesce aga numita Carte a morților. 

Sarcofagul de lemn saüde pastă în care se depune ca- 
davrul era aşedat intr'alt sarcofag de piatră, tar capatul, tot 
de pétrá, representà pe mort în intrega Іші figură. 


GR. G. TOCILESCU, 


3, 
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La marginea de apus a Pitescilor, în locul де preumblare al oră- 
şenilor, se află pe o măgură, — de a stânga şoselei ce plecă din Pi- 
tescl, — un mic schit despre care a vorbit domnul Tocilescu, încă 
din 1885 in ale sale <Raportur! asupra câtor-va mânăstiri, schituri 
şi biserici din ţară» 1). D-sa spune că a fost dărâmat de cutremurul din 
1827 şi reconstruit та! târdiii, după îndemnul mitropolitului Nifon, 
al cărui portret se vede іп lăuntru bisericii, 

Acum vre-o 2-3 an! făcându-se săpătuit pentru rânduirea şo- 
selef ce trece pe alături, ға găsit pisania prime! clădiri şi ға ase- 
dat, spre păstrare, în biserică, de părintele Justin Popescu, actualu! 
preot al schitului се servesce acum de metoc'al episcopiei de Argeş. 

Din acestă pisanie, până acum necunoscută, se vede că schi: 
tul Trivalea a fost înălţat, cu nevoinţa luf Varlaam, fostul mitropolii 
al Tárit-Romànesct în timpul luf. Grigoraşcu Ghica, şi care — se 
scie — a fost inlocuit in archierésca sa funcţiune, la venirea pe tron 
a lui Şerban Cantacuzin, de Teodosie, ce făcuse, şi el, loc lui Var- 
laam pe vremea lui Ghica. Inceputul zidirii, s'a făcut în domnia lui 
Şerban—anul nu ne e cunoscut, inscripția fiind ruptă în partea stângă 
unde era acest lét — iar sfârşitul e pus la 8 Septembre 7207 (1698) 
în vremea lui Bráncovénu, Inscripţia se pote citi şi reconstitui ast-fel : 


1) Analele Academiei Române, ser. II, t. VIII, sect. II. 
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Acestă inscripţie ne pune înaintea ochilor o nenorocită luptă 
pentru scaunul metropolitan, şi anume între candidatul lut Vodă 
Grigorie Ghica — Varlaam — şi între al luf Şerban Cantacuzino—Teo- 
dosie. 

lată ce spune «Cronica Anonimá» sub domnia luf Gr. Ghica, 
despre începutul aceste! lupte : 

«Aicea semnâmiă pre scurtă şi de patimile Părintelui Theodo- 
sie Mitropolitulă ţării-Românesci. Căci căzând aceşti boeri la mare 
nevole, precum arată aicea іпарої, atunce şi pre părintele Vlădica 
lü scoaseră din scaun cu mare necinste, şi-l trimiseră la zatocenie, 
aruncându-i multe prihăni, şi puseră în locul luf pre Varlaam Epis- 
copulü, pre carele sciea că va fi în svatü asemene cu dânşii, pre- 
cumü au şi fostü>.!) 

Cronica acestă, favorabilă Cantacuzinilor, se vede bine cum 
nu-l are la inimă pe Varlaam. 

De fapt lucrul nu s'a întâmplat (оспа! aga ; căci după scóterea 
din scaunul metropolitan a luf Teodosie, la 1673, Grigore Ghica 
pune pe un Dionisie, fost egumen al mânăstirii Sf. Troiță, şi nu- 
та! după mórtea acestula urmată în scurtă vreme de la intronare, 
e numit Varlaam. Cronicarul, însă, nu tine semă de acesta, căci 
lucrul care’! interesézá este să arate că Varlaam ar fi nedreptăţit 
pe Teodosie, şi că, deci, cu dreptate îl reinstaleză Şerban la veni- 
rea luf. lată întradevăr ce dice acelaş cronică; mal departe, sub 
domnia luf Şerban Cantacuzino, după ce spune că Domnul a dat po- 
runcă a scóte de la oprélá, de la Tismana, unde era Teodosie şi 
“al aduce la Domnie: 

«Si îndată ай trimisă Şerban Vodă jalba Vlàádicát Theodosie 
ca să uibă judecată şi îndreptare de la biserica cea mare, fiindü Pa- 
triarchă Kyrü Dionisie. Si îndată au trimisă pre Vlădica dela Ma- 
ramonia şi pre Ianache marele Logofátü alii marei biserici. Si viindü 
aü strânsă Şerban Vodă mare soborü de Агсһегей ţării, şi de alţi 
Archere! care se întâmplase atunce aici, şi toţi Egumenii din tótá 
{ёга, şi cu tótá boerimea, şi aga stândă amándot de faţă şi Vlădica 
Theodosie şi Vlădica Varlaam, şi ай spusü toată jalba Vlădica Theo- 
dosie, şi rămâindii Vlădica Varlaam de judecată, şi ай pusă cârja 
pe masă, înaintea Domnului şi a totii soborulii, şi luândă сага 
Domnul au dat Vlădicăt Theodosie, şi l-au trimis la Mitropolie cu 
mare cinste, Marţi în săptămâna cea mare, înaintea Paştilor, Apri- 
lie 26, an 7187» ?). 


1) Bălcescu și Laurian, Magasin istoric pentru Dacia, 1847, t. V, р. 12. 
*) Idem, pag. 19—20. 
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In privinţa datei soborului, Condica cea veche pentru hirotonit 
a Mitropoliet, dă urmátórea : 1679, Aprilie 15, indicton al 2-a. 1) 
După cum se vede e o diferintá; dar probabil că lucrul se póte 
explica în modul următor: Data de 15 ar fi a judecării şi cea de 
26 a reintronárif, — afară numai dacă data сгопісеї nu e greşită. 

Varlaam, ca şi adversarul săi Teodosie, a fost un om care a 
încurajat cnrentul litezaro-bisericesz din timpul lut. Teodosie, care 
a avut o mult maf lungă domnie bisericéscá de cât Varlaam (1668— 
1673 si, a doua óră, 1679—1709] a vădut tipărindu-se dia îndemnul 
luf Liturgia (1680), Evanghelia (1682) si Apostolul (1683), Evan- 
ghelia elino-română (1694), ediţia a doua a Evangheliei române din 
1682 (1697, Snagov), Flórea darurilor (1698, Snagov), Invéjáturi 
creştineşti (1700, Snagov), Triod (1700, Buzëü), Penticostariă (Bu- 
zéü, 1701), etc., şi tot în vremea lui s'a tipărit vestita Biblie a lui 
Serban (1688). 

Varlaam, la rându-i, face să se tipărescă la 1678, tot în Bucu- 
геѕсї, Cheia Inţelesulu!. Şi ceva mat mult: In prefața acestul volum 
el spune cum «cu mare usrădie атй nevoitü şi dascăli de typo- 
grafie amü adusü în sfinta şi de Dumnezeü păzita Mitropolie a Scau- 
nului Bucureştilorii, şi l-amü aşezată şi de iznoavă typografie adecá 
typariü de tipăritul cărților am rădicată, cu toate meşterşugurile câte 
aü trebuitü» şi apoi ай pus de ғай tradus în românesce cartea des- 
pre care e vorba, după cea ruséscá alui Іоапікіе Galetowski, arhi- 
mandritul Cernigorului, «tipărită întru vestita cetate a Liovulul». 
Deci în tipografia de el rânduită are putinţă şi Teodosie să tipá- 
rfascá primele volume. In afară de asta, Teodosie nu se pare a face 
lucrurile din mare dragoste pentru literatura română, căci atunci când 
ajunge sub influența patriarchului Dosoftei al lerusalimului devine 
contrar ideilor de până atunci: 

Aşa vedem pre mitropolitul Ţării Româneşti, Teodosiü şi pre 
alt archiere! ce eraü de faţă іп lanuarie 1698 la sfinţirea mitro- 
polituluf Ardealulni Atanasiü, că povăţuia pre acest mitropolit ca 
«slujba bisericil, adică Ohtatul, Mineele şi alte cărţi ce se cântă Du. 
minicile şi sărbătorile, şi slujba de tâte dilele să se nevoiască cu 
deadinsul să se citéscá tótà pre limba slovenescă, вай elinescă, tară 
nu româneşie sai într'alt chip.» Acestă disposiţiune, în fruntea că- 
rufa sta amintitul patriarh al Ierusalimului, Dosofteiü, este dovada 
cea та! convingătoare că pe la finea secolului al 17-lea exista la 
Români nu numai bărbați obscuran(! si ruginitf, dar încă şi un 


I) Lesviodax, Istorie bisericéscá prescurl. 1845, p. 400. 
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curent antinational indreptat in contra graiului românesc şi a aspi- 
rafiunilor naţionale» 1). 

Cartea Іш Varlaam cuprinde 18 cuvintári pentru duminect şi 
sărbători alese, are 112 pagini in-folio şi câte-va bune ilustraţii 
dintre care la început pe verso titlului stema Mitropolitilor Ungro- 
Vlahie! 2) şi sub ea versurile urmátóte : 


De în patru styhii, pre omü Dumnedei Гай zidită, 
şi patru semne, Archiereilorü Hs. aü dăruită : 
Cruce, cárja, mitra şi capasulü mare, 
cu aceste patru arme să bată războlu tare: 
Cu cruce vrájmagulü ne văzuti să birulascá, 
cu cărja oile cele sufleteşti să pázéscá: 
Mitra podoabă arhieréscá însemneză, 
Capasul umbrire Duhului sfintü lucréză : 
Fiind şi Kyrü Varlaamü ţărăi rumánesti pástorlu 
să află limbi sale de cuvántulü lui Dumnezeu dăruitor. 


Ne intórcem acum la cercetările privitóre la schit. 

Acest schit a existat cu mult înainte de zidirea Біѕегісеї a că- 
ге! pisanie o citarám la început. Intr'adevér întrun act din 8 Iuniü 
1677 (7185) se vorbesce de mânăstirea «de lângă Piteşti, începută 
şi zidită de sf. sa Varlaam metropolit»?), far în anul următor, tot in 
vremea lui Duca Vodă se dice întrun alt act «far ей văzând cá sfinfia 
sa părintele Varlaam mitropolit s'aă apucat a face un schitişor la 
oraş la Pitesti.....» [20 Ianuariü 1678 (7186)] *). 

Urmézá de aci cá schitul a fost format încă dinaintea zidirii 
bisericii cele! terminate la 1608; şi probabil că va fi servit drept lo- 
cas de cult vre-o bisericuţă de lemn, cum ай fost şi în alte părţi. 

Probabil că însăşi clădirea biserici! va fi fost începută din vre- 
mea luf Duca, dar plecând din ţară, după ce a fost detronat şi du- 
cându-se ре la Ierusalim şi Sinai, — cum resultă dintr'un act de danie 
al Іші din 15 Noembre 1702 (7211), 5)—si pe la muntele Atos — cum 
resultă din pisania Schitului— Varlaam va fi întrerupt clădirea şi nu 
va mal fi găsit de cuviință a mal menţiona арої începutul cel pă- 
răsit atâta vreme, când din пой a început clădirea schitului, се se 


1) I, G. Sbiera, Mișcări culturale la Românii din stânga Dunării, Cernăuţi, 
1897, p. 25. i 

3) Т. Bianu si N. llodos, Bibliografia veche românescă, fasc. ІП, 1900, р. 
218, facsimil No. 482, 

8) Arhivele Statului, «Trivalea», pachetul 20, act. 18. 

4) Ibidem, pach. 4, act. 38. Un zapis al lui Nicola sin Ivan Cartofleş «den oraş 
den Piteşti». 

s) Ibidem, pach. 4, act. 1. 
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ehlamá «Máguricea», cum if dice un act prin care 'i se intáresce 
ca să fie satele Fleşti, Groşi, Slătioarele şi Sámara» !). 


In lăuntru d'asupra intrării se citesce următorea inscripţie 
scrisă de pictorul reparator al bisericel: 


ач сш сф лькаш че празне XpaMSA cdi трели: CA8 З1дїт ДІН NOS Nh 
(темелпа Mea BEKE А QriocATBASI „pH 
ферічіре карлам MITpONOALT : KB. TOATE че Ch BhA, \нй#ж8р AIN поз; м 
3iAEAE NDIA АнһцатбаВі: носту8. A Mw: Б4Б9 
IpIQEEL: B: E: KB інекбккнтара пра Wein i TSASI амтрополгт AA цыр! 
QS MEHELITI : A, : A . HUON. Ші епіскоп 
финд8 ÂA enapyu apueuitASr: клїлєнт din A ачестсфантак- 
қаш KË ДЕ 
сккдршірербінат, TOATE ачесте CAS SIAIT. прн осьрдиад 
ші QCT6EHIAAA. кӛк: 
Ag XIMAHA PIT. K: єр Ó T Ei. егблмен5ла ачестві: сф: скіт cas „pună 
толты 3IAhpiiă 

AA анёл: 1854: (Sue: 22 ші са8 сквьршіт ла ан8л: 1856: октоме 20, 


Si puţin mat jos cu litere de mână iscălir: Рьд8кан8 П.рреЅлеск. 

[n drépta intrării se află un portret archieresc, in partea de 
sus a căruia e scris Мирополи Nifon, far în jos la drepta: B. Ilârvu- 
lescu, 1856. In stânga intrării se vede un portret de călugăr, în cap 
cu camilaf, pe care-l póte purta un grad bisericesc de la archi- 
mandrit in sus. De asupra e scris: Ilpotosingeps Ipogtei, far jos, la 
drepta e iscălit teodop Маріпеск8, 1858. E de observat că în special 
iscăliturile pictorilor-zugravi din aceste portrete sint cu o literă fórte 
modernă, far B (probabit b iar nu v, căci avem alături pe v în 
Ilârvulescu) nu corespunde lui P (adică lui P) cu care începe nu- 
mele în inscripţia de deasuprn uşei. 

Apoi in acéstá inscriptiune rândurile care se văd cu litere rá- 
rite sint tot ast-fel şi pe zid, şi apar de-asupra unei dungi de var 
ce acoperă nisce rânduri anterióre acestora. Ba ce e mai mult, se 
cunósce că şi literile din ...динд ачест сффнт лькаш KS дескефршуе 
PSIHAT, TOATE AMECTE..... бі... арунмандрт. клероте.... Sint zugrăvite de 
altă mână şi la o altă dată. In special A din aceste rânduri e a: 
própe la fel cu un a («a» mic latin de tipar). 

Din tóte acestea s'ar putea scóte conclusia că nu părintele lerotei 
(вай Irofteft) Niculescu, mort la 1897, — după cum spune inscripţia 
după crucea pusă pe mormîntul séu, aşedat la stânga bisericif, — а 
fost reparatorul acestei biserici. 


1) Ibidem, pach. 20, act. 7 din 6 Iuliü, 1685 (7193). 
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Portretul din stânga intrări! s'ar putea să бе al adevăratului 
reparator, archimandritul necunoscut, la care, cu o mână modernă 
ға scris, «Ilpotosingepu Іро4Ие!» ; sau e chiar adevăratul séu chip 
zugrăvit peste un altul, tot aşa cum în pisania cea nouă va fi şters nu: 
mele adevăratului conducător al reclădirii, spre а pune pe al зей. 

Nu trebue uitat că acest schit a fost, înainte de reclădirea lul, 
metoc al mânăstirii Cozia 1), şi chiar cât-va timp după reclădire. O 
dovadă sunt cărţile bisericesci aduse de !a acea mânăstire şi de la 
episcopia Râmnicului. Pe una din ele se vede iscălituru lu! Dionisie 
Eclisiarchul, şi data de 1810. 

Intr'o vreme a fost închinată Trivalea şi Cotmenei, după cum 
resultă dintr'un act al luf Const. N. Mavrocordat din 18 lan. 1731, 
în care el spune că tatăl séü a inchinat-o mănăstire! Com éna (sic) 
atunci când fara de peste Olt a rămas Nemţilor; iar ре urmă, dice 
tot el, a închinat'o mănăstiri! Fedelesciorul, fiind-că, spune Domnul, 
călugărul însărcinat să aibă grijă <a jefuit schitul» 2). 

Acestea sunt notițele în trecăt ce le-am cules cu privire la acest 
schit, destul de interesant prin epoca bráncovenéscá în care a fost 
zidit, cât şi cu privire la ziditorul lui, depusedatul de scaun, mitro- 
politul Varlaam. 

Isprăvirea zidirif tocmal la 1698, în domnia Bráncovénulul, tre- 
bue să atragă atenţiunea огї-сиї, cu atât mat mult cu cât regiunea 
Pitescilor a păstrat multe amintiri din timpul acestui domn. Legen- 
dele despre bogăţiile acestui domn 2), grija fórte mare de fo:şârele 
viilor de la Pitesci 4) cum şi crucile de ráspántil ori de pe la fântâni,— 
destul de numeróse ре soşeaoa ce plecă din Риевсі pria Stefánescl, 
Clocănesci şi mal departe în regiunea podgoriilor piteştene,— ridicate 
din vremea luf, arată marea dragostea ce el o avea pentru aceste 
părţi ale Tárit-Románesct. 

Vom fi fericiţi dacă acestă mică поі va atrage si mal mult 
atenţiunea domnului Ionnescu.Gion, asupra acestul schit ridicat in 
vremea lui C. Bráncovénu, şi"! va da un loc mal deosebit întru а sa 


Istorie a Piltescilor. 


1) Actul citat din pach. I de la Archive. Cf. şi actut 14 din p. 20 (o carte a 
episcopului Iosef, 3 Tan. 1841). 

3) Archive. Pach. 20, act. 15. Cf. pentru închinarea către Fedelesciorul si act 
8 din pach. 20. 

з) G. I. Ionnescu-Gion, Istoria Bucurescilor, p. 683. 

4) Ibidem, p. 130. 


N. I. APOSTOLESCU. 
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Studiu istorie şi genealogic (1450|70-1700) 


A urmări trecutul istoric al unei familii boeresci române, 
având tn vedere, în acelaşi timp, pe lângă stabilirea genealogiei di- 
recte şi înrudirile acelei familii, este, de sigur, o lucrare fórte grea. 
Acâstă greutate este provocată de insuficienţa materialului docu- 
mental cercetat, вай maï bine, de imposibilitatea de a cerceta tot 
materialul, care ar trebui utilisat pentru o asemenea lucrare. 

Insuficienţa cercetărilor provine din mai multe împrejurări, 
printre cari necunóscerea limbei slavone, în care sunt scrise cele 
mai multe acte privitóre la originile familiilor boeresc!, atât cele 
din cancelariile voevodilor, cât şi cele particulare, şi modul cum 
sunt depositate aceste acte, sunt cele mai însemnate. 

Publicarea documentelor slave şi traducerea lor începută de d. 
Hasdeü, prin Archiva Istoricá, întreruptă din diferite cause, este 
şi va fi regretată, iar păstrarea de către particulari a multor acte 
vechi, în bibliotecele lor, unde nu pot fi întrebuințate de ori-cine, 
este, de sigur, o pedică pentru aceste cercetări, 

Pe lângă greutăţile menţionate sunt unele caracteristice ac- 
telor nóstre vechi, greutăţi, cari nu pot fi înlăturate, de cele mai 
multe ori. E vorba de cunoscutele şi desele confuse exprimări de 
înrudire dintre diversele persóne dintr'un crisov. Sunt саѕигї, şi 
chiar dese, când pe lângă un original slavon, ai şi câte-va copii, 
unele slave altele române, dar tóte diferite în privinţa legăturilor 
dintre persónele notate în ele. Voi semnala în cursul acestei publi- 
са{іцпї câte уа casuri de aceste nepotriviri, de cele mai multe ori 
provocate de sărăcia limbei slavone вай de necunóscerea exactă а 
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cuvîntului românesc proprii, corespundător celui care exprimă 
in slavonesce adevărata legătură de înrudire dintre persónele pe 
cari le vizézá. 

Pentru susţinerea ultimei afirmaţiuni voii aduce următorul 
exemplu : Din slavonesce expresiunea прака врато чета se găsesce 
tradusă tn románesce în urmátórele trei moduri : «întâia nepótá de 
frate», «vară» şi «vară de al douilea». Intrebarea este cum velt tn- 
ielege in românesce, acestă expresiune din documentele slave ale 
condicei mănăstirei Vierogul, când tóte menţionatele traduceri gă- 
sesci că s'ar putea menţine? Vei păstra pe prima, «Întâia nepâtă 
de frate» a unor copii? pe aceia de «vará» a altora? вай pe aceia 
de «vară de al douilea», dată mai ales de acele acte românesci 
cari бай făcut pe basa celor slavonesci? 

Chiar tn unele originale române, dacă, Intàmplátor, se spun 
tóte legăturile de Inrudire dintre persónele de care se vorbesce, 
sunt de multe-ori, atât de ráü exprimate, în cát, une-ori, renunţi 
de a le înţelege, вай alergi aiurea să cauţi putinţa de a stabili exacta 
înrudire. In sfârşit, ori cât de puţine documente va fi citit cine-va, 
e imposibil să nu fi remarcat că, din causa stilului lor particular, 
ele trebuesc citite şi interpretate cu forte mare bágare de seamă 
pentru a fi exact înţelese. 

Existenţa în acelaşi timp a două persóne cu acelégt nume şi, 
adesea ori, chiar cu acel€şi funcțiuni, persóne car! aparţin, fără tn- 
doială, la două familii, pot da nascere la сопѓиѕіцпї. 

Adăugând pe lângă aceste greutăţi, pe aceia aprópe specială 
familiei Golescu, schimbarea numelui familiar, provocată prin 
lipsa de descendență bărbătâscă, singura transmiţătâre a numelui 
familiar, se póte vedea pentru ce am dis că, urmărirea trecutului 
istoric al unei familii boeresci române, e o lucrare f6rte grea. 

Pentru aceste consideraţiuni studiul. de faţă se presintá ca 
o simplă încercare şi nici de cum ca ceva desăvârşit !). 


Primele informaţiuni pentru istoricul şi genealogia familiei 
Golescu, le-am aflat în Archiva Istoricá a României, care mi-a 
indicat, în acelaşi timp şi isvorul inedit la care trebuia să mă 
adresez pentru cercetări asupra epocei mai vechi. Cele mai multe 
indicuţiuni le datoresc însă d-lui St. Grecianu, căruia fusesem 
recomandat de d. Gr. G. Tocilescu, şi ale cărui notițe asupra fa- 
miliei Golescu, le-am cercetat în iarna anului 1899. 


1) Pe lângă aceste greutăţi mat sunt şi altele, în primul rând paleografia, mat 
ales la datarea actelor. 
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Aduc cu acâstă ocasiune viile mele mulţumiri d-lui St. Gre- 
cianu pentru tnsemnatele contribuţiuni şi d-lui Gr. G. Tocilescu 
pentru extrema bună-voinţă ce mi-a arătat. 

In ceea ce privesce materialul documental inedit cercetat 
pentru întocmirea studiului de fatá— fără a fi suficient pentru o 
asemenea lucrare—el provine din Muséul de antiquităţi din Bucu- 
rescj, Academia Română şi Archivele Statului, menţionate, aceste 
deposite, în ordinea în care aii fost visitate. 

La Museü, după chiar propunerea d-lui Tocilescu, mi s'a pus 
la disposiţie condica mănăstirei Vieroşul, (vol. ІП), întocmită de 
comisiunea documentală pe la 1864, cuprindénd copii după cri- 
s6ve, zapise şi anaforale relative la moşiile închinate mănăstirei, 
cea mai mare parte din ele proprietăţi ale familiei. Cu actele 
acestei condice se pot urmări, dar insuficient, originele familiei 
Golescu ; ele oferă insă fórte multe cunoscinfe asupra evoluţiunei 
proprietăţilor funciare, atât ale mănăstirei cât şi ale familiei. 

Intocmită după un fragment de condică, din sec. XVIII, 
numită improprii condica veche, utilisată de d. Gr. G. Tocilescu, 
care a publicat din ea câte-va documente prin Fóia Societăţei 
Românismului 1), ea are puţine greşeli de transcriere si netn- 
semnate erori de traducere. Cea mai remarcabilă eróre va fi sem- 
nalată, comentatá şi îndreptată la timp. Printre membrii comi- 
зіцпеї documentale însărcinaţi să revizuiască transcrierea acestei 
condice, era şi repausatul Al. Odobescu şi acâsta e destul pentru 
a ne convinge de exactitatea ei şi а ne da seama de încrederea ce 
trebue să o avem în ea. 

La Academia Română atenţia mi-a fost îndreptată de inven- 
Чагіші documentelor asupra pachetului XXIX, care e format aprópe 
numai din acte relative la moşiile Golesci, Mărăcineni, Stefănesci 
şi Isvorani, foste proprietăţi ale Golescilor, şi cari ай fost depuse 
la Academie prin îngrijirea D-lui D. A. Sturdza. Pachetul cuprinde 
multe acte originale şi fórte multe copii, rămase până adi necer- 
cetate de toţi acel cari s'aü ocupat cu familia Golescu. 

Copiile cari le-am întrebuințat pentru originile familiei ай 
fost făcute după act» originale; conformitatea lor cu acestea nu 
poate fi pusă la îndoială din moment ce ele ай servit la hotăr- 
nicia moşiilor din ultimul timp, în vederea căreia ай fost făcute 
şi Creditului. 

Tot la Academie, pe lângă alte câte-va pachete, în care am 


н) Anul I, Bucuresci, 1870; 
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găsit бге-сагї date referitóre la genealogia familiei Golescu, am 
mai cules diferite іпбогта ип! din condicile mânăstirilor Glava- 
cioc, ІП, Câmpulung, If, şi Căldăruşani,—catalogată, acósta din 
urmă, sub No. 1936 1). 

La Archivele Statului am tăcut mai amănunțite cercetări tn 
Condicile Brâncovenesci,în multele, dar cam cu acelas conţinut, 
condict ale mânăstirei Vieroşul, tn cartónele dărâmatei biserici St. 
Ion Cel Mare din Bucuresci, 2) în cele ale mânăstirei Brâncoveni, 
în ale cátor-va metocuri ale acesteia şi prin cáte-va ale Episcopiilor 
de Buzăii şi Argeş. 

Pentru partea originei, зай mai bine pentru începuturile cu- 
noscute ale familiei, oferindu-mi material de întrebuințat numai 
condicile mânăstirei Vieroşul, fundaţiunea pi6să a familiei, găsesc 
necesare câte-va considerajiunf asupea acestor condici, cum şi 
asupra valorei вай tncredere! ce trebue dată actelor cuprinse tn- 
trinsele. 

In privinţa vechimei, avem două feluri: condici întocmite în 
chiar mânăstirea Vieroşul вай altă mânăstire, înainte de începutul 
sec. XIX, şi altele întocmite recent de comisiunea documentală, 
după una вай alta din cele dintâi; ocondică maí veche a Vieroşu- 
lui ne existând, fiind-că originala condică, scrisă în mânăstire încă 
de la 1642, a fost distrusă, împreună cu mânăstirea, de un incendii, 
inainte de 1780. ?). 

Printre cele dintâi avem condicile, şâpte la număr, scrise, 
în chiar mânăstirea Vieroş şi о condică fragment, anexată la vo- 
lumul I al Corpului Brâncovenesc, scrisă nu se scie unde ; printre 
cele din а doua categorie avem trei condici întocmite, după primele 
pe la 1864, de către comisiunea documentală. 

Pentru prima 6ră am avut la îndemână condicile din a doua 
categorie, câte trele volumele 4) conţinând o mare parte de copii 
transcrise după cele ale fragmentului din volumul I al condicilor 
Brâncovenesc ; unele chiar reproduse de mal multe orf. 

Fragmentul din corpul Brâncovenesc este format din copii 


1) Pachetele ca şi сопісе vor fi arătate cu ocasiunea întrebuinţări! docu- 
menielor. 

2) Zidită de dout strămoşi a! Golescilor din sec. XVIII, dar al căror loc în ge- 
nealogia familiei lor nu l'am putut determina. 

3) Avem cunoscinta că vechea condică începuse a se scrie la această dată 
dintr'o listă a egumenilor mânăstire! Vieroş, aflità în Vol. Га! condicilor vieroşane 
întocmite pe la 1780. 

4) Al treilea, evident, identic cu cel cercetat la Музей, 
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slavone şi românesci, fără să cuprindă vre-o notă despre data tn- 
іостігеї, a locului şi a autorului; are şi câte-va documente re- 
lative la cedarea de vămi mănăstirei Vieroş, cari nu se găsesc în 
condicile comisiunef documentale ; acestea urmărind numai actele 
referitóre la moşiile mănăstiresc! 1). Acest fragment cuprinde însă 
паї puţine acte de cât primul volum, din cele sépte, al condicilor al- 
cătuite la mănăstire, în timpul luf Alexandru Ipsilante «prin osârdia 
egumenului mănăstirei Vierog Neofit, fost eclesiarch al Sf. Mitro- 
polit din Bucuresci, în timp când era mitropolit Chir Grigorie. 4 
Decembrie 1780», în urma incendiului care mistuise şi biserica 
şi vechea condică începută la 1642, la mat puţin de un secol, prin 
urmare, de la zidirea mănăstirei, 

Volumul acesta e mai mare şi ca dimensiuni şi ca conţinut, 
de cât cele alte sése, este tn-"olio, cu vre-o 470 pagini, şi cuprinde 
copii după crisóve şi zapise de véndár! şi dona(iunt şi are multe 
copil slavonesci, mat ales pentru crisóvele mai vechi. Acesta e 
probabil volumul utilisat de d. Hasdeii, atât pentru publicarea 
în Archiva Istoricá a României, a actelor vierogane cât şi pentru 
Magnum Etymologicum, pe când, fragmentul anexat la condi- 
cile Brâncovenesci a servit d-lui St. Grecianu în studiul despre 
care voii vorbi. 

Cele alte şâse volume sunt mai mici, legate în felul tuturor 
cărţilor vechi de pe la mănăstirile nâstre, şi cuprinde fie-care 
din ele acte relative la două бай cel mult trei moşii. Ele aŭ un 
format ceva mat mic de cât 40. 

Ca valóre, de sigur, nu se póte vorbi în mod absolut, fiind- 
că actele acestor condice nu sunt de cât copii făcute după altele, 
cele mai multe tot copil. Cel mult dacă se póte presupune cá 
volumul I, din condicile făcute la Vieroş prin 1780, a fost alcă- 
tuit, În bună parte, după vre-un fragment din originala condică din 
1642, вай după câte-va acte originale, cine scie în ce stare scápate din 
catastrofa din "naintea anului 1780, Având tn vedere însă micile 
nepotriviri, fórte rari, din documentele acestor condice, nu sar 
putea dice însă că copiile actelor cuprinse în multele condict 
vierosane, nu sunt bune. Greşeli sunt, dar provenite вай din 
transcriere вай din deteriorarea copiei mai vechi, вай a vre-unut 
original de care sa servit cel însărcinat cu alcătuirea condicel. 
Nepotrivirile ce am găsit nu sunt atât de însemnate în cât să 


1) Se spune, însă, într'un loc că aceste condici Brâncovenesci (probabil prin Gon- 
dica mănăstire Cimpulung) ай fost întocmite în timpul lui Constantin Mavrocordat. 
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pótă contribui la schimbarea realităţei faptelor, ele sunt une ori 
la nume, fără a fi deosebite, ci numaï un fel de variantă, sai chiar 
la date, dar fórte ne tnsemnate. 

In genere vorbind, cred că se póte pune destul teme! pe 
aceste còpiï ; contradicerile aŭ fost tnlšturate prin spusele acte- 
lor originale, când aŭ existat, вай prin alte sciri. 


Lucrarea de [aţă incepând cu încercarea de a stabili originile 
familiei Golescu se va termina la începutul secolului al XVIII, 
pâte cu puţin mai 'nainte вай după începutul acestui secol; li- 
mită care, determinată printr'un fapt special, va fi mai bine carac- 
terisată la locul sëü. 

Pentru timpul cam de vre-o două secole şi jumătate vom avea 
vre-o tre! perióde, al căror început şi sfârşit e destul de bine deter- 
minat, şi, cred că, numărul şi durata бе-сйгеї perióde vor fi tn 
destul justificate 1). i 

Prima periódš va cuprinde propriü dis fnceputurile cunos- 
cute ale familiei, considerate cam din a doua jumătate a sec. XV şi 
va ţine până cam tn а patra decenie a primei jumătăţi a sec. XVI; 
sfârşitul ei e determinat prin lipsa de descendență bárbátésc& şi 
prin căsătoria singurel descendente a primilor representanţi a- 
familiei, mat tárdiü numită Golescu, cu un strein de acestă fa- 
milie. In acestă peri6dă nu póte fi vorba de un nume familiar, 
ci numai de stăpânitori al moşiei Golesci, moşie care va da, e 
drept, numele séü familiei stápánitóre străveche a ei. 

Perióda а doua, al cărei inceput este determinat prin intra- 
rea în familie a unui strein, care va sfârşi prin a-şi perde nu- 
mele şi originea sa şi va fi considerat ca făcând parte din fa- 
milia Golescu, în care intrase în urma căsătorie! Іші cu o Goléscá 
ține cam vre-o 80 de ani. Acóstá epocă e póte cea mal însemnată, 
dinainte de secolul XVIII; inalte calităţi resboinice şi devotamen- 
tul pentru tron al boerilor din Golesci, cum şi patriotismul lor, 
se constată alăturea, cu sentimentele pi6se, caracteristice primi- 
lor membri, cunoscuţi nouă, al familiei. Ac6stă epocă cuprinde 
cam timpul de la 1540 şi până la a treia decenie a secol. XVII, când, 
aceiaşi lipsă de descendență birbitâscă se observă şi de acâstă dată, 
lipsă, care ar trebui să aducă schimbarea numelui familiar, în urma 
căsătoriei unei Goléscá cu un Leurdean. Cu epoca, al cărei tnce- 


1) In ultimele două perióde, înrudirile cari se vor constata prin acte, ca fiind 
contractate de familie, se vor expune sub capitole speciale, 
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put e determinat de acéstá căsătorie, familia a fost cunoscută sub 
numele de Leurdeauu, зай trebuia să fie ast-fel, de şi o parte 
din membri еї ай purtat consequent numele de Golesci. Epoca 
acósta are o durată cam de vre-o 70 de ani şi e caracterisată prin 
figura destul de însemnată şi în acelaş timp originalăa boerului 
din Leurdeni, cu care se incepe acâstă epocă si care a fost maï 
tárdiü numit Golescu. Se întâmplă cu acest Leurdeanu exact acelaşi 
lucru care se întâmplase cu incepétorul celei de а doua peri6dă. 
Strein ca origine de aceia a Golescilor, intrat în acâstă familie 
prin căsătorie, sfârşesce prin a-şi perde propria sa origine şi ia 
numele de Golescu. 

Către sfârşitul aceste! perióde apare cunoscuta şi interesanta 
figură a Radului Spătarul Golescu, cu care, раге сё e un făcut, 
descendența bărbătescă a Golescilor,să-i dicem Golescu-Leurdeanu 
se stinge. Una din fiicele acestui Spătar, se căsătoresce cu un 
Ştirbei, cunoscut de documentele timpului de clironom al socru- 
lui séü, şi, prin acéstá căsătorie, familia intră tntr'o nouă fasă şi 
numele séü ar trebui să se schimbe din noŭ, deşi descendența 
acestei căsătorii păstreză, вай mal bine revine la strávechiul nume 
al familiei !). 

Acâstă nouă fasă va forma Însă obiectul unei alte ѕегії de 
cercetări, ea depăşind începutul secolului al XVIII, ales ca limită 
a lucrărei de faţă. 


Istoricul chestiunei. 


Intámplátor familia Golescu, prin trecutul sëü istoric, a atras 
de timpurii atenţia cercetătorilor în domeniul istoriei nóstre. Incă 
din 1865 D-l B. P. Hasdeu publica prin Archiva Istoricá a Ro- 
mâniei, acte, din condica mănăstirei Vieroşul, referitóre la membrii 
acestei tamilii, iar în 1867 se ocupa de familia Golescu, tntr'un 
articol publicat în diarul Românul, din Noembrie. 

Ca réspuns articolului D lui Hasdeü, a apărut, tn diarul Z'éra, 
despre genealogia familiei Golescu, prin Decembrie, acelaş an, un 
articol datorit D-lui Ştefan Grecianu. In timpu din urmă — de 
la 1867 încoace — istoricul familiei Golescu a câştigat forte mult tn 
bogata colecţiune de date istorice şi genealogice asupra familiilor 


Р) Criteriul ales а fost deci schimbarea numelui, care mi s'a părut cel mat ne- 
merit. După starea culturală a familiei nu sar fi putut face o împărţire lipsindu-ne 
aprope cu desăvârşire orf-ce cunoscinte în acéstá privinţă. 
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nóstre boeresci, a D-lui Grecianu, care ocupându-se în special 
cu familia D-sale, a adunat prefióse informaţiuni şi asupra altor 
familii boerescí române!). 

Voiii vorbi de fie-care din aceste cercetări, iar despre resul- 
tatele căpătate de D-l Grecianu, după 1867, voii vorbi paralel cu 
articolul din Ţâră, din moment ce, permijóndu-mi se cercetarea 
lor, cred că, mi s'a permis, prin aceasta chiar, de a le discuta şi 
maï ales a le face cunoscut. 

In 1867 01 B. P. Hasdeü, ca admirator şi partisan politic al 
ideilor marilor Golesci, promotori şi conducătorii revoluţiunei de 
la 1848, încerca să dovedâscă printr'un articol intitulat: Boerii 
în faţa tronului şi boerit în fața {геї 2), că singura familie boeréscá 
unde devotamentul către tron şi iubirea de țară devevniseră ere- 
ditare, încă din vechime, а fost familia Golescu. Se infelege, afir- 
maţiunea D-lui Hasdeü nu era o exagerare pentru cunoscătorii 
trecutului familiei Golescu şi al marelor fapte săvârşite la 1848 
de fraţii Golesci; ea era basată şi pe două documente (car! vor fi 
aduse mai tárdiü) în care se vorbea de sacrificiul vietel tatălui şi a 
celor doul fil a! săi, strábunit Golescilor de la 1848. ` 

Articolul D-lui Hasdeü, aga cum era alcătuit, putea convinge 
pe огі-сіпе; sa găsit însă cine-va, care, fără să respingă afirma- 
ţiunea D.sale, pentru familia Golescu la începutul săii, a vroit totuşi 
să arate că ea nu se mal potrivea pentru actualii Golesci, — 
сеї de lu 1867—şi, din acestă dorinţă, — póte îndreptăţită—a eşit 
prima schiţă genealogică a familiei Golescu bazată pe documente. 

Prin Decembrie 1867 apare în diarul Téra, un articol sub 
semnătura S., care era un răspuns articolului d-lui Hasdeü din 
Românul 5). Nu voiü reproduce în întregime acel articol, ci voii 
expune resultatele, întocmind genealogia familiei Golescu care 
resulta din el. | 

Se proba, în primul rând, cá Golescii de la 1867, nu pot fi 
consideraţi ca descendenţi direcţi аї vechilor Golesci, ai familiei 
în care «devotamentul către tron şi iubirea de ţeră deveniseră 
ereditare încă din vechime» şi cá el sunt Golesci prin femei, iar 


1) Intre cercetările d-lui Grecianu $i ale mele ar fi de pus cele ale d-lui Lecca, 
dar din motive ce nu pot (i arătate nu mé voiü ocupa de ele. 

2) Vedi Românul, din 16 si 19 Noembre 1867; articolul d-lui Grecianu în 
Térá, din Decembrie acelaş an. 

з) D-l St. Grecianu nu semnase acel articol de cât cu inițiala S., cu tote aces- 
tea a fost şi atunci ca şi adi cunoscut autorul séü. D-sa mi Га citit în manuscris 
acel articol, 
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prin bărbaţi Leurdeni şi Ştirbei. La acâsta tindea şi a dovedit 
cu succes, articolul d-lui Grecianu. 

Nu se scie însă, întru cât descendența acâsta indirectă ar 
putea dovedi că Golescil de la 1867 тай putut mosteni calităţile 
străbunilor lor, când se cunoscea destul de bine de ce fuseseră 
capabili ef, de óre ce trecuseră abia 19 ani de la marea revolu- 
țiune din 1848, ai cărei iniţiatori şi conducători fuseseră el!), 
E mai uşor, cred, de admis o moştenire a calităţilor strámo- 
şeşti pentru Golescii de la 1867 având în vedere trecutul lor, 
de cát de a considera acâstă moştenire ca imposibilă, Fără fn- 
doială, D-l Grecianu a dovedit că, Golescil de la 1867 sunt Stir- 
bei şi că mal înainte de a deveni Ştirbei, familia din care ei făceau 
parte fusese Leurdeană; acóstá constatare ne interesézá In deo- 
sebi din articolul d-sale. 

In studiul făcut în grabă şi resumat în articolul din Téra, 
D-l Grecianu se servise, probabil, de condica fragment a mănăs- 
tirei Vieroşul, anexată la volumul I al corpului Brâncovenesc. 
D-sa începea genealogia Golescilor cu Radul marelo clucer si 
vistier, susţinând că el ar fi avut un frate Albul, tot clucer, 
mort fără copii. Primul Golescu, după d-sa, Radul, avu de fiii pe 
Ivaşcu Golescu vornicul şi pe Albul clucerul, сеї dou! Golescl 
din ultimul document întrebuințat de D-l Hasdeü în articolul din 
diarul Românul. 

Ivaş:u vornicul Golescu avu de бй pe Tudoran slugerul, 
pe саге D-l Grecianu, îl consideră de unicul Йй al luf Ivaşcu, şi 
acesta două fiice: Elena, căsătorită cu Stoica postelnicul din Vă- 
căresci si pe Visa, măritată de Matei Basarab cu Stroe Leurdea- 
nul. Autorul articolului observă, şi cu drept cuvânt, că după acóstá 
căsătorie nu mai avem Golesci,ci Golesci-Leurdeni вай Leurdeni?). 

Din Stroe Leurdeanul şi Visa Golescu, continuă D-l Grecianu, 
se nasce un Мае! comisul, din acesta, Radul spătarul Golescu, 
şi din acesta o fiică căsătorită cu Nicolae polcovnicul Ştirbei. 
De la acâstă dată, căsătoria Anifel cu acest Ştirbei, corespunqă- 
tóre cu începutul sec. XVIII, familia devine de drept Stirbel, ob- 
servá iarăşi D-l Grecianu. Primul descendent al Anitet este Radul 
banul, numit Golescu, tatăl lui Iordache Golescu, gramatic mun- 
tean şi al cunoscutului Dinicu Golescu, părinţii iluştrilor Go- 


t) Pe basa corespondenţei urmată între Golescil de la 1848, maï ales între 
Alexandru б. Golescu, cu marele Ion Brătianu, corespondenţă care se află la D-1 
Ion I. C. Brătianu, se pote sustine acâstă afirmatiune, D-1 Ion I. C. Brătianu mi-a 
atras atenţia asupra luf Al. G. Golescu, sufletul marei mişcări şi -mi-a promis pu- 
nerea la disposiţie a insemnatel corespondențe. 

*) Pentru cá prin Visa s'a continuat familia Golescu până adf, Golescif de 
Ја 1867 erai strănepoţii Viget. 
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lesci, conducătorii mişcăre! de la 1848. Schița No 1 represintá 
genealogia familiei Golescu, întocmită pe basa articolului d-lui 
Grecianu, din 1867. 


No.1 


(După studiul D-lui St. Grecianu din Тбға, 1867) 


Radu Cluc, Golescu 
Frate cu Albul Cluc, 
(Eraul din 154b) 


Albul m. Cluc 1vasco Golescu 
mort fără copii ornicul 


| Tudoran Slugerul | 


Elena = Stoica 
Post. din Văcăresci 


Vişa = Stroe 
Leurdeanu 


| Matei Comisul | 


Radul Spátarul 
Golescul 


| 


Anita = Nicolae 
Polcovnicul Ştirbei 


Cercetările D-lui Grecianu nu s'aiimărginit numai aci, după 
cum am mal spus, fiind-că paralel cu cercetările întreprinse, re- 
lative la familia D-sale, s'a ocupat şi de cele alte familii boe- 
rescí române, şi, printre acestea, şi aceia a Golescilor. Aceste re- 
sultate—de după 1867—sunt ceva тай complete ca cele expuse 
prin articolul de care am vorbit, ele ne făcând, e drept, obiectul 
de căpetenie al investigaţiunilor D-lui Grecianu. 

In urma cercetărilor făcute de D-sa, posterior polemicei cu 
D-l Hasdeü, D-l Grecianu renunţă, completâză şi menţine unele 
părţi din articolul din 1867. Voiü reproduce arborele genealogic 
al familie! Golescu aşa cum lam găsit la D-sa, putându-se ast- 
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fel observa mai bine, în urma comparaţiunei, părţile cari aü fost 
menținute, adause ca şi cele înlăturate. (Vedi schiţa No. 2). 


No.2 


(Arborele genealogic al familiei Golescu, întocmit de D. Grecianu după 1867) 


| Radu! Cluc. — Caplea, саге pare a fi fata lui Stoichiţă Post. | 
| 


Albul m. Cluc. 
Golescu 


1vasco Vorn. Go- Neacsa, avea de 
lescu — Elena sin sâcră pe J-aa Sara 
+ 1610 


= sl у 
Praxia 
Drăghici ot Márgin. 


Călugăriţa 
1557 


Тааогап Slugeru! Golescu 

Stana sin David ot Brânco- 

veni ; se mai căsătoresce cu 
Efimia 


Elena _ Stoica 


Post. din Văcăresci 


| 
Уза Stroe 
Leurdeanul 


Matei Leurdeanu 
Vel. Comis 


| 
Kadu! Spătaru! Leurdeanu 
Căsătorit 1) cu fiica negutátorului Tamara 
» 


) » Магїа 
| 
Апсща Anita = Vormceul X un 
căs. cu un Bšlénu Nicolae Ştirbei Pârşcovenu 


Iată observaţiunile ce aşi putea face în urma асеѕіеї com- 
paraţiuni: N'am putut afla motivul pentru care renunţă D-sa la 
Albul ciucerul, considerat ca frate al lui Radul, primul Golescu, 
după cum iarăşi nu cunosc actul, pe baza căruia îl admitea са 
atare în studiul din 1867. Ni se dă tn plus, faţă de articol, nu- 
mele soţiei lui Radul clucerul, Caplea, care e urmată de obser- 
vaţiunea : «cá pare a fi fiica lui Stoichiţa postelnicul». La descen: 
denta luf Radul clucerul se adaugă şi ceva bun şi ceva гай: e 
bună apariţia jupănesei Neacşa, sora Albului clucerul şi Ivaşco 
vornicul şi nu e la locul sëü pusă, în arborele genealogic, mo. 
nahia Praxia, atât de bine determirată de documentele vieroşane, 
Locul pe cure 71 atribue acestei monahi!, fiind-că nu-l basézá ре 
documente, nu-l menţine, de бге-се în note o considera ca fiică a 
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lut Cândea pârcălabul, un personagiü care ne întâmpină fórte 
des În primele acte relative la începuturile familiei Golescu. Asu- 
pra Neacşăi, fiica luf Radul clucerul, e indus tn eróre de o tra- 
ducţie greşită a unui document уіегоѕап, când crede cá ea avea 
de sócrá pe o jupánésá Sara вай Sora. Secompletézá numai pe 
jumătate descendența lui Albul cluc., fratele luf [vagco vornicul, 
prin adăugirea numelui fiului luf Albul, numit ca şi tatăl săi. Se 
menţine erórea de a considera pe Tudoran slugerul, tatăl Elenei, 
са tată şi al Vişei, soţia luf Stroe Leurdeanu, completându-se 
insă articolul prin adăugirea încă a unu! бй al lui Stroe Leur- 
deanu şi Vişei Golescu, a lui Radul postelnicul, pe care ЇЇ arată 
căsătorit cu Elena, fata banului Pavlache; totuşi, descendența Іші 
Stroe nu e completă. Se mai aduc арої бге cari detalii--ce vor 
fi semnalate—asupra vieţei lut Stroe Leurdeanul şi de aci în colo— 
cu adausul amintit—ambele cercetări până la !nceputul secolului 
XVIII, coincid !). 

De si аг urma ca, după cercetările d-lui Grecianu, să vor- 
besc despre înregistrările d-lui Lecca, asupra familiei Golescu, 
totuşi, sunt silit din diferite motive să nu mă opresc asupra lor 
şi să încep expunerea proprielor mele resultate. 


Iu momentul când îmi propusesem studierea familiei Go- 
lescu din punct de vedere istoric şi genealogic, se cunoscea, după 
cum am vădut, puţine date istorice si o bună parte din genealogia 
proprie a familiei, dar nu se tntreprinsese aprópe nimic asupra 
originel acestei familii şi nici a tnrudirilor contractate de ea ; is- 
vórele inedite, cari trebuiau utilisate, erau In parte indicate, dru- 
mul în sfârşit deschis; trebuiaii numai întreprinse cercetări se- 
rióse şi mal ales într'un anumit scop. 

E de observat, totuşi, că originile familiei Golescu, D. Lecca, 
urmând în tocmai arătărilor câtor-va documente din condicile viə- 
rosàne, le stabilea cu câte-va decenii maï sus de data la care aflăm 
după d, Grecianu, pe primul Golescu. Aceste începuturi însă, 
ast-fel cum sunt expuse de D. Lecca, sunt atât de nesigure şi 
legătura dintre primii stăpânitori ai moşiei Golesci, cunoscuţi 
D-sale, cu acei, cu cari D. Grecianu, începea genealogia Goles- 
cilor, sunt atât de neconvingétóre tn cát, după cât sciu, D. Gre- 
clanu nu numai cá nu le admitea, dar nici nu le ţinea іп seamă, 


t E de notat că pentru partea mai nouă. de la 1800 incóce, D-l Grecianu 
posedă cele mal multe si maï exacte date. 
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pentru că se găsesc une-orf amintite în notele D sale fără să fie 
trecute în arborele genealogic al familie, 

Tinénd seamă de actele vierogane şi completându-le cu unele 
păstrate la Academia Română, voiü începe genealogia Golescilor 
de la aceiaşi dată şi cam cu aceiaşi гергеѕепіапї al familiei, cu 
care a început şi d. О. б. Lecca. 

La Academia Română, rămânând necercetate până adi, după 
cum am mal observat, câte-va acte — pachetul XXIX — de acei 
cari ғай ocupat de familia Golescu, şi cum aceste acte ne fac 
cunoscut mult mal complet şi mal sigur originile familiei, le voiü 
utjlisa înaintea actelor din condicile mânăstire! Vierosul. 

Unul din cele mai vechi acte relative la fumilia Golescu, 
păstrat chiar în original, e un crisov al luy Radul Vodă, din 1595 
Iulie 24, tn slavonesce, a cărui copie românâscă, datorită dascá- 
luluf Luppu, se află ca şi originalul tn pachetul XXIX, de la 
Academie. Importanţa acestul act pentru genealogia familiei Go- 
lescu şi mai ales pentru începuturile ef este de netăgăduit; el 
fiind din timpul de care ne vorbesce. Iată cuprinsul acestul crisov : 


«Cu mila lut D-deü Iw Radul Voevod..... feciorul Кайши! Voevod..... dă domnia 
mea acestă poruncă a ӣ-піеї mele jupánesef Maria a jupânului Baldovin pârcălabul gi 
feeiorului lui Ivagko şi cu fiit lut... ') ca să le fielor satele anume Golescii toţi cu 
tot hotarul şi cu viile câte sunt în dealul Golescilor tote, si Mărăcineni toţi, şi mo- 
rile şi Vieros toţi şi Băltenii toţi şi din Dobroești totă partea lui Stan... şi din Pro- 
dilești 1018 partea Butel şi din Slănic partea lui Lal şi partea luf ?) — — şi din Toplicént 
partea Stoicát şi partea lu! Dolofan..... şi iar să le fie lor la deal, loc de stupină însă 
care Гай fost dat ІШ Durduc vorn...... Aşişderea iarăşi să le fie lor la Dobroegti loc 
de stupină şi iar să le fie lor sálagele de ţigan!..... pentru ed aceste mai sus dise sate, 
bucate și țigani sunt ale јирӣпеѕеї Maria și a fie-sëü jupânul lvagco, bătrâne și. 
d*eapte moșii de baştină şi de cumpárdtóre, iar după aceia ай venit jupâneasa Maria 
înaintea D-nief mele de aŭ aşezat şi ай deosebit si g'aüs ales pentru densa două sălaşe 
de {ісапї..... să facă ea ce va vrea, ori să dea mánástirel, orf fiului séü, огї fetelor 
séle зай nepótelor еї, зай огї-сиї va vrea. Și iar ай dat fetei ei jupânesei Calei, 
Bălienii toţi şi ţigani! anume..... şi iar ай dat jupâneasa Maria altei feteVelica, tótá 
partea lui Stan din Dobroeşti..... şi iarăși după aceia aü dat jupáneasa Maria nepó- 
te-sei, care ай fost fata Staniei (sic) feciorul (sic 3) Jupânesei Mariel, anume Maria, 
să-l fie zestre la Slănic, partea lu! Lal, partea lui Drăghici t6tă..... jar când va sosi 
vremea să se căsălorescă și să se mărite, atuncea să-i cumpere unchiu-săă, jupán 
Іоа;ҙКо, din averea lui, o vie însă pe hotarul Golescilor, са să-i dea еї de zestre via ; 
Deci aşa să scie zestrile fetelor jupânesei Mariei și ale jupânului Baldovin şi a ne- 


1) Tóte părţile punctate represintă locurile din document fără importanţă, са: 
hotare, sălaşe de ţigani, etc., iar linia indică locurile albe din original. 

3) In. originalul slavonesc este «dágtera Stanievu_snu (сй), Jupánija Marie.» 
«Amiga сшхннер$ cuz жбаннце марне» 
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póte-si ce s'a scris mal sus, iar cu alte bucate nimenea să nu aibă amestec afară 
de singur jüpánul lvagko și feciorii lui, afară de nu va rămânea din Ivagko nici fe- 
ciori, nici fele, nici nepoți, alunceu bucatele ori-cát se vor alege să nu se vândă, ci 
să rămână surorilor шї anume Calea și Velica și nepótei Магіа..... 24 Iulie 1525 ').» 


Acest crisov ne arată, evident, prima generaţiune, pe primii 
stăpânitori аї moşiei Golesci, în putinţă de a fi cunoscuţi adi, pe 
cari, la data actului, trebue 847 considerăm deja ca înaintați In 
vărstă, şi, prin urmare, apariţia lor trebue pusă cu cáte-va десепії 
mai sus de data actului. Cam ре la jumătatea sec. ХУ, este de pus, 
deci, începuturile familiei Golescu, admițând, pentru сеї douf stă- 
pânitori al moşiei Golesci — Baldovin şi Maria — numiţi în cri- 
sovul luf Radul Vodá, o vârstă de 60—70 de ani; mai sus de 
jumătatea sec. XV, e imposibil, adt, a ridica, cercetările nóstre 
asupra familiei. E greü, în starea actuală a materialului доси: 
mental,, а „afla cari ай fost stăpânitorii moşiei Golesci dinaintea 
Tut Baldovin si a soţiei lui Maria şi nu putem deci, sci pe care 
ar trebui să-l considerăm de Golescu, cu alte cuvinte, care din 
éf a avut în stăpânire moşia Golesci ca bătrână şi dreptă ocină 
şi de moştenire de la párin(t. 

Crisovul luf Radul Vodă, nu este de cât o întărire, o au- 
tentificare a testamentului, a Фіаіеї ғай tocmirei casei, cum dic 
documentele timpului, a ј-ѕеї Maria, soţia Іші Baldovin párcála- 
bul. Se pare că, pe vremi, testamentul, pentru a fi valabil, avea 
trebuintá de întărirea voevodului, pentru că, prin crisovul: séü, Rà- 
dul Vodă, nu face de cât, amintind, tntáresce stăpânirea asupra 
averel din care j-sa Maria va aşeza zestrile fiicelor séle, asupra 
căreia, prin urmare, |-ва Maria va testamenta. Aşezarea zestrilor 
ficelor séle, dice actul, testatórea o face ta faţa veovodului, póte, 
conform obiceiului, iar disposifiunea finală a testamentului — cate 
face onóre {евіаібгеї — éra făcută în vederea conservărel patrimo- 
niulut destul de însemnat al familiei séle. 

Primii representanţi, după acest act, al familiei, să'i dicem Go- 
lescu chiar pentru timpul tn care nu era ast-fel cunoscută, sunt: 
Baldovin părcălabul, 2) un nume nu prea obicinuit, şi sofia sa Maria, 


Ñ Originalul este in pach. XXIX cotat cu No. 332, iar copia reprodusă aci 
pottš Nò. 126. 

2) іш comunicarea făcută de D. Gr. G. Tocilescu, în şedinţa dela 16 Februa- 
rie 1902 а Societăţei Istorice, asupra documentelor de la Braşov, punând la dispositia 
membrilor căpil fotografice ale documentelor de la Braşov, am observat într'un cri- 
вот, n) lui Mircea Vodă, dis 1443, citat un boer cu numele Baldovin logofătul, Daci 
e vre-o legătună între acestă -şi cel din crisovul Іш Radul Vodă, n'aşi putea spune 
de ө cam dață.. 
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cari ай avut o descendență femeiască mal bogată: un singur fiii 
şi trel fete. Evident cá nu se póte spune cu siguranţă, cari din 
aceşti copil era mal mare ; Stana, mórtá, probabil, la data actulur, 
fusese căsătorită şi avusese o fiică; [vagco e deasemenea cásá- 
torit, de óre-ce actul dice : «Іуаѕсо şi cu fii săi», iar cele alte două 
fete Calea si Velica, după tóte probabilitățile, necăsătorite. 

Evident că nu se pot pretinde, cu actele de care dispunem, 
adevărate biografii pentru primii representanţi ai unei familil 
boeresci române şi acâsta din causa lipsei de însemnări familiare 
si mal ales a actelor din sec. XV si din prima jumătate a sec. 
XVI. In Muntenia, tocmai târdiă, prin sec. XVIII, întâlnim дге- 
cari însemnări făcute tn familie si ráslete îndeletniciri de ale unor 
boeri, cu genealogia familiei lor, fie în vederea sus(inerel unor 
interese, de cele mai multe ort în procesele pentru proprietăţi, 
fie, şi mai cu deosebire, pentru alcătuirea pomelnicelor, făcute 
pentru mănăstiri, cu cari însoțea donaţiunile lor. 

Cunoscinţele n6stre asupra primelor două secole ale istoriei 
n6stre, se scie, se mărginesc la fórte puţin şi,cu atât mai mult, 
aceste cunoscinfe vor fi şi mal insuficiente asupra celor d'intâi 
membri cunoscuţi, ai .уге unefa din familiile boeresci. Aflarea 
lor în două вай trei divanuri, la vre-o vendare вай schimb de moşii, 
la legarea vre-unel înfrăţiri, вай, de cele mai multe ori, ca ctitor 
al vre-unei biserici вай mânăstiri; iată tot ce sar putea spune, 
dacă se póte şi atât, asupra tncepétorilor genealogiilor familiilor 
n6stre boeresci. 

Pe Baldovin părcălabul, soţul Mariei, arătat la 1525, tmpre- 
ună cu acésta, ca stăpânitor al moşiei Golesci, fără să scim cu 
siguranţă dacă trăia la acâstă dată, îl mal găsim şi întrun cri- 
sov al lui Basarab Voevod, din 1520, aflat în copie în condica frág- 
ment a mânăstirei Vierosul, оц următorul cuprins: 


«Cu mila lui D-deü... Iw Basarab Voevod... fiul lui Basarab Voevod, dă domnia, 
mea acestă poruncă... jup. Baldovin părcălabul şi cu feciorii lui câţi D-deü.... ca 
să-l бе lui Balta Neagră, partea luf Neagoe vorn. din Slăvitesci...... pentru ей aú 
cumpărat'o de la Neagoe vorn. şi iar в41 fie balta Neagră, partea luf Mlacom...; 
pisce stupine cumpărate de la j-sa Neagoslava ') şi în Glavoc stupina Stoică! din Dos 


1) Se scie că pe sofia luf «Barbul banul băsărăbesc» ziditorul mănăstire Bis- 
ігЦа, călugărit sub numele de Pahomie, a chemat'o Neagoslava. E forte probabil, 
ţinând seami de timp, ca j-sa Neagoslava, soţia 101 Barbul banul, să fie aceiaşi cu 
j-sa Neagoslava, véndátórea stupinelor, din crisovul luf Basarab Voevod, 
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Ъгоевсї.... şi iar 841 fie o ocină їп Topliceant, partea Stoică! si a fratelui зёй Dolo- 
fan... şi iar... un sálag de tigan... pentru cá Гай cumpérat j-sa Slana, dentru ale 
ei zestre, de le feeioril lul.Dobrol.... şi ай dat d-nief mele un cal... 1520 Noem- 
brie 26 2)». 


Basarab Voevod întăresce proprietarului moşiei Golesci, 
luf Baldovin, stăpânire peste unele moşii, din cari parte ай figu- 
rat chiar printre acelea împărţite de soţia sa prin testamentul din 
1525, copiilor săi, iar altele ce se vor găsi în patrimoniul de mal 
tárdiü al familiei Golescu. Aceste moşii, crisovul le arată ca fiind 
cumpărate de Baldovin părcălabul afară de sălaşul de ţigani, care 
este fără îndoială o moştenire cuvenită lui de la j-sa Stana, care 
" cumpărase dentru ale еї зезігії. Acestă Stana nu pote fi admisă 
ca identică cu Stana, din testamentul j ве? Maria, fiica acesteia 
şi a luf Baldovin, ёі, cred cá, trebue considerată, mai de grabă, 
ca mama Іші, вай, în tot casul, o ascendentă alui Baldovin. Fap- 
tul că Voevodul dă în stăpânire lui Baidavin părcălabul sălaşul 
de іідапї, cumpărat cu zestrile еї de j-sa Stana, ar Indreptáti, până 
la un punct, bănuiala din urmă. 

Soţia lui Baldovin pârcălabul, numită în crisovul lui Radul 
Vodă din 1525, este arătată, de actele condicilor vieroşane, nu- 
mal cu numele sti de călugărie, Anghelina, nume ce a fost luat 
de unif drept mirean. Consequent în actele vierogane, prima 
Goléscá apărând cu un nume călugăresc ne arată că soţia lui 
Baldovin pârcălabul, testatórea din 1525, stu călugărit. In adevăr, 
printre actele păstrate la Academie, se găsesce, la un an şi cáte-va 
dile, de la data crisovului luf Radul Vodă, còpia unei aşa dise 
întăriri a călugărițe! Magdalina. Ea are următorul cuprins, în 
extract: 


aÍntru numele tatălui şi al (iului... Eu edlugárifa Magdalina, scriü acestă carte 
и mea, după cum am aşedat şi cu cuvintul тей cel credincios cum că дай şi toc- 
mesc. ей cu singura mea voinţă, insă întâi să se scie се am dat fiului тей lvagco, 
Golescii toţi si cu tote hotarele și viile tóte şi cu pivnita... si Mărăcinenil... si Vie- 
rogul.. şi moşia de la Topliceani, partea Stoici! Dolofan 9), tótá ori-cât... şi stupina 
de la Dég. şi stupina de la Budișteani şi casele şi pivnita din Câmpulung. $i iarăşi, 
să se scie ей călugărița Magdalina ce am al mei, până voiü fi vie să fiii volnicá... 
Aicea să se scie zestrea nepoate-mI Mariei, Băltenil toţi... aicea zestrea Calei, Slánicu 


1) Se află în condica mănăstire! Vierosul, fragmentul anexat la Corpul Brân- 
covenesc. 

3) In crisovul lui Basarab Vv. din 1520, Noembrie 26, reprodus mai sus, se 
dice: «partea Stoicál şi a fratelui зей Dolofan». 
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cu tóte hotarele... şi iarăşi zestrea Velicdi, de la Dobroești cât iaste délul lul Stan, 
Ca să fie lor de moştenire şi ohavnice şi de baştină lor şi fiilor lor si перо ог gi 
Btrenepotilor și ori-căruia dintre dânșii se va înlâmpla morte inainle, véndare să nu 
fie între dânşii, сі la еї să rămână până ce va fi sémintia dintru dânşii, gi... şi mär- 
turil (între altif)... Pătru Drăgotescul 1)... Cânda şi Oprea de la Dobroestt.. si Вга. 
tian de la Brătian!... Târgovişte... 29 August 1526)» 3). 


Testamentul jupânesei Maria, soţia luf Baldovin pârcălabul, 
păstrat de crisovul din 1525, era făcut, prin urmare, în prediua 
călugărirei sale, póte chiar determinat de acestă schimbare în 
viaja еї, de óre-ce din simpla comparare a acestui din urmă act, 
întărirea călugăriţei Magdalinef, cu crisovul lui Radul Vodă, re- 
sultă identitatea testatârei din ambele acte, ca şi a celor alte per- 
s6ne. Magdalina cálugárija, din actul din 1526, nu este de cát 
soţia luf Baldovin pârcălabul, din crisovul luf Radul Vodă din 
1525, care, rămasă văduvă, pote tn cursul anului 1525, sai din 
alte împrejurări, se va fi călugărit, găsind necesar, în acelaş timp, 
să-şi Intáréscá, de şi modificat pe alozurea, testamentul făcut mal 
înainte. Modificările, de car! amintii, ай fost provocate, In primul 
rând, de nestabilitatea ргоргіеі (еї funciare la пої, pe acele vremi, 
şi, póte şi din causa dorinţei reciproce a copiilor jupânese! Maria *). 

După cum se vede, numele de călugărie al soţie! lut Bal- 
dovin pârcălabul este, după copiile aflate la Academie, Magda- 
lina, iar acela care este dat de actele cari alcătuesc multele con- 
dic! vieroşane, este Anghelina ; tóte actele acestor condici aü acest 
nume, care a fost greşit considerat ca nume laic $). 


1) De şi se sustine si insu-mt am afirmat cá, pentru originile familiei Golescu 
(secolul al XVI) nu póte fi vorba de un nume familiar «Golescu», găsit în acestă formă, 
pentru întâia Gră, cred, la 1623, totuși se pote să fi existat chiar pentru sec. XVI, 
în acestă formă, de бге-се numele de Drăgolescu şi acela de Brătianu sunt, de sigur, 
nume familiare. D. N. Iorga cunoscea, până acum, ca pe cel mat vechiü nume de 
familie cu formaţiune modernă, pe acela de Grădișteanu, găsit de D-s: în acte, după 
anul 1590, Evident însă, cá era deosebită intrebuintarea acestor nume pe atunci, de 
aceia de а”. Pe atunci aceste nume eraü ceva particular unor membri, pote unuia 
singur, pe când adt e ceva general unel familii; ele егай fórte strâns legate de moşia 
de la numele cáref se formase şi era, deci, natural ca numai proprietarul acestei 
moşii, întâi de tote, să pórte acest nume. Acésta explică pentru ce unií din fiiy lui 
Stroe Leurdeanul, se numesc tot-d'a-una Golesci, ре când alli. Leurdeni; de ce avem 
Stirbef, Isvorant gi Stroesci, pentru ramurile familie! cunoscute, în general, sub nu- 
mele de Ştirbei, Despre numele familiar la români voii vorbi altă dată. 

2) Academia Română, pach. XXTX, copia No. 129. 

з) Acesta din urmă se întreziresce din dispositiunei finală a testamentului 
Jupánesel Maria. 

*) D. G. O. Lecca in «Familiile boeresci române», 1899, 
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Cum se explică acestă deosebire dintre căpiile actelor din con: 
dicile vierosane şi cele-alte cópit făcute, înainte вай după alcătuirea 
condicilor, după originale, póte tot vieroşane, adi necunoscute, fiind 
rătăcite, вай perdute? şi, care este adevăratul nume !lcălugăresc, 
ce trebue admis, pentru prima stăpânitâre, cunoscută până аф, 
a moşie! Golesct? 

Condicile vieroşane sunt făcute, bine înţeles, cele mat vechi 
cunoscute adi, după, 1780, în timpul lui Alexandru Ipsilante, nu 
se spune după ce, probabil însă că după vre-un fragment slavon, 
adi necunoscut al vechel condice вай după actele car! ай scăpat 
din incendiul anterior anului 1780. Aceste acte şi, probabil, şi 
fragmentul, în ce stare aü scăpat nu se póte sci, e de presupus 
insă că eraü în multe părţi rupte, arse, şterse, deci fórte: mult 
deteriorate, aşa în cât, călugărul însărcinat cu Intocmirea condi- 
сПог, pe cari le avem а , n'a putut citi exact pe alocurea, unele 
cuvinte şi chiar numele proprii. Se póte, prin urmare, fórte bine, 
ca originalul Magdalina, nume ce este ma! probabil de admis,ca 
corespundétorul călugăresc al mirénulut Maria, să fi fost citit вай 
„luat drept Anghelina, de călugărul însărcinat cu transcrierea,— care 
póte n'a cunoscut nici numele mirean al soţiei lui Baldovin — şi 
care nu era ţinut să fie tocmai un bun paleograf. 

Se pâte chiar ca la un sfârşit de rând să fi fost inceputul 
cuvintului Magdalina si care din causa vechimel вай, ma! de 
grabă, a ге1еї stări în care s'ar fi aflat actul, să nu se fi putut 
citi, si copietorul cunoscénd finalul, sá-1 fi luat, póte ajutat si de 
alte cunoscinte, drept acela al cuvintului Anghelina, care, o dată 
admis, a trecut în tóte condicile fără nici un control. Mai mult 
încă, asemănarea dintre ambele nume fiind fórte mare,a putut 
produce uşor o substituire. 

Pentru mine, cel pufin, nu încape îndoială cá una вай alta 
din aceste împrejurări explică acestă deosibire dintre copiile păs- 
trate ia Academie şi copiile condicelor Vierogane. Cred că, e mat 
bine de admis numele Magdalina, de cât Anghelina, ca nume al 
călugăriţei, fosta soţie a lui Baldovin pârcălabul şi pe baza ur- 
mátórelor consideraţiuni: 

Numele mirean al soţiei lut Baldovin pârcălabul, fiind Maria, 
după cum se constată din crisovul luf Radul Vodă din 1525, si 
cunoscóndu.se obiceiul, de cele mai multe ori respectat, peatunci 
la пої, ca şi adi, că numele călugăresc să fie cát se póte de mat 
apropiat de cel laic— incepând cu aceiaşi iniţială — putem admite 
cu mai multă siguranţă, numele de Magdalina de cât Anghelina, 
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pentru călugăriţa Golescu, testatórea din 1596 1). Pe lângă acésta 
mai observ că, la Academie se păstrâză două сёрїї ale întărire! 
călugăriţe! Magdalina; una datorită dascălului Luppu, «de la scóla 
domnâscă din Bucuresci», iar cea-l'altá făcută de Conștandin, «das: 
călul slovenesc de la Sft. Gheorghe vechii», probabil făcute la două 
date deosebite şi, după cum spun ambii, după, original: «cartea 
sárbéscá». Că unul nu s'a servit de còpia făcută de cel-lalt o 
dovedesce faptul că fie-care din еї dice cá ай tălmăcit după cartea 
sârbescă şi mal mult, între ambele cópit, sunt ‘бге-сагї deosibiri, 
de si netnsemnate, totuşi doveditóre cá nu avem a face cu una şi 
aceiaşi copie. 

Ast-fel fiind, era, cred, imposibil ca amândoul aceşti dascăli 
să fi citit greşit Magdalina tn loc de Anghelina, dacă presupunem 
că acesta ar fi fost numele de călugărie, al soţiei luf Baldovin, 
dat de originalul act, după care s'au făcut căpiile rămase până аф. 
E cu atât mat puţin probabilă o lectură greşită a acestor doui 
tălmăcitori, cu cât se scie că, ambit dascăli, si în special, ирро, 
de la care avem fórte multe copil, devenise un exc elent paleogra 
— fără a vorbi de traducător — tn urma unei indelungate îndelet 
пісігі cu asemenea lucrări. Se înţelege că dacă sar fi cunoscut 
datele, la cari ай fost făcute aceste două сӧрії, cestiunsa care ne 
interesâză, ar fi fost mult mai repede şi mai sigur deslegată; din 
nefericire însă aceste date lipsesc la ambele сӧрії 3). Prin urmare, 
Maria se numea soţia luf Baldovin pârcălabul, primit stăpânitori 


1) Sunt fârte dese casurile, in care acest lucru se observă, dar ar îi prea mul 
a pretinde că nu se găsesce şi contrariul. Aşa, soţia unui Hamza Banul, Maria, de 
vine călugăriţa Magdalina; Maria Păuşasca, devine monahia Marta Păuşasca ; Ju- 
pânssa зай D-na Teodora, devine maica Teofana ; «Magdalina monahia Poenárésa» se 
numise pe mirenie Maria; un Radu Ştirbei devine monahul Rafail; Petru devine 
Paisie călugărul, mal apoi Radul Vodă calugárul; Dositef monahul din Balş, sa 
numit pre mirenie Dobre ; şi numerul acestor exemple ar putea fi mărit, dar acestea 
le cred suficiente. 

в) Pentru că atunci am fi sciut starea în care sar fi aflat originala «carte sår” 
béscá» de care s'aü servit cef doui dascăli. Dacă ele ar fi fost făcute înainte de 1780, 
înainte de incendiü prin urmare, originalul întrebuințat era, de sigur, într'o stare de 
conservare mai bună și mal uşor de citit de cât în starea in care scăpase după 
1780, deci mat greu de înţeles, dacă admitem că tot el a servit celui însărcinat cu 
întocmirea condicelor vierogane. În cartónele mânastirei Radul Vodă am întâlnit, 
fârte multe copii, facute de dascălul Luppu cu data, scrisă chiar de el, 1741. O no- 
tit scrisă de el pe dosul unei copil a unui crisov, are data 4797 şi aci spune 
el că «a înveţat si el acéstá învăţătură» de la unchiul зей «Staico dascăl slavonesc». 
E probabil cá n'a apucat anul 1780 şi nici n'a putut, prin urmare, să facă copia in- 
tirirel călugăriţei Magda lina după 1780. 
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al moşiei Golescl, eunoscu(! până adi, şi Magdalina e numele cu 
care o cunosc documentele după 1526. 

Actele cercetate până adi nu ne spun mânăstirea în care 
Măria, soţia lui Baldovin, se călugăresce, dar, e probabil că, la 
vre-unul din sfintele locaşuri de maici, carl ar fi fost donat de 
ва — cum reese din actele din 1525 şi 1526 — şi în огї-се cas situat 
prin apropierea posesiunilor Golescilor. 

Cea diatâi Golescu, călugărindu-se, va servi de exemplu fi- 
celor séle, cart, mal curând вай mal târdiii, Impinse de acelâşi pióse 
sentimente, vor lua chipul ingeresc, cum dic documentele vie- 
roşane. 

Călugăriţa Magdalina, din 1526, stápánitórea moşie! Golesci, 
fosta soţie a părcălabului Baldovin, nu trebue confundată cu 
sofia ІШ Hamza banul, călugărită sub acelaşi nume ; Magdalina 5, 
pe care documentele о mal numesc şi Cárjóia зай ј-ѕа Cárjóia 2). 

Nu cunosc, e drept, vre-un act din care s'ar putea deduce cá ele 
eraü contimporane, dar actele arătându-ne pe Magdalina Сагјбіа, 
ca trăind în timpul Іші Basarab Voevod (1512 si 1520) si pe Maria 
luf Baldovin, călugărindu-se abia la cájf-va anf după acestă dată, 
evident că, confusiuneă s'ar produce uşor, mai ales, dat fiind fap- 
tul cà nu cunóscem data morţei călugăriţei Cárjóia. Anul însă al 
călugăriei soţiei luf Baldovin, cum şi numele specific de Càrjóia 
al călugăriţe Magdalina, fosta soţie a luf Hamza Banul, sunt de 
natură a înlătura a;éstá confusiune. E călugăriţa Magdalina Câr- 
jóia, aceia a actelor mânăstire Valea şi e identică, acósta, cu Mag- 
dalina Cârjoviţa, a unui act din condica mânăstire! Vieroşul (Vol. 


1П), a comisiunei documentale. 
(Va urma). ILIE NICOLESCU. 


$Z“ 


1) Documentele condicilor vierosane ne vorbesc de cálugárita «Calea Borcióia». 
care este Calea, fiica Mariel şi de o monahii Sara, numită fiică а Іші Baldovin pár- 
călabul. - 

3) Mal ales că un document de la Basarab Voevod, din 1512 Septembre 29, 
o arată ca stăpânind o vie la Golesct. Ea, Cárjóia, este fundatórea mânăstire! Corbi! 
de Piatră (Archiva Ist. 1, p. 142). Un crisov al luf Mater Basarab, din 1643 Ianuarie 
14, ne spune că satul Corbi! de Piatră + fost af «monahie! Magdalinel, Jupánesel 
Càrjóia de baştină de la strămoşi». Alte acte o numesc «monahii Magdalina, care - 
ғай chemat Càrjóia», вай «Jupânssa lut Cărjoia, anume Magdalina Călugăriţa». (Epis- 
copia de Argeş, pachetele 16, 18 şi 30). 
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STAĂÂNIINELUIL 


Sub cuvîntul Siânjen, dem. Slánjinel, înţeleg Români! cinci specii de 
plante, cari se tin de una şi aceiaşi familie. Acelea sunt: 

Slânjenul вай Slânjenul micuel, lat. Iris ruthenica, Dryand in ait '). 

Stânjinelul galbăn, ast fel in Bucovina, iar în Muntenia: Siânjenă 
galbeni, Stânjenă de ballă şi Lilie galbănă, lat. Iris Pseudacorus L. *;. 

Răţişore, lat. Iris pumila L. numite ast-fel în Dobrogea °). 

Slánjent pestrițaţi şi Slânjeni de pădure, lat. [ris variegata L, 4) şi 

Stânjinelul, Stánjenelul, Stânjinelul albastru, numit ast-fel în Buco- 
vina, în Muntenia însă tánjenel 5), S'ángent, Stánjint, Crin, Lilie *j; în 
Transilvania: Crin vénél, stângeni vineţi, lilie venătlă şi Flore vânelă 1); 
iar în Banat: Flore albastră, S'ânjeniţă vénélá *) şi Slânjăniţă vénélá °). 
lat. Iris germanica L. 

Despre stânjinelul galbăn şi cel albastru зай vénél, dar mat cu sémá 
despre cel din urmă, care se cultiveză atât la țară cát şi la oraşe prin 
grădină, există la Români! din Muntenia urmátórea legendă: 


1) Dr. D. Grecescu: Conspectul Florei României. Bucuresci 1898, p. 552, 

3) Idem de eadem, p. 553; — Dr. Brândză: Prodrom, p. 450. 

з) Dr. Brándzá: Limba bot. publicată in Columna lui Traian, an. IX, t. ІП. 
p. 386 şi 391. 

4) Dr. Grecescu, ор. cit., p. 553. 

5) I. Morariă: Legendele florilor. Buzeü, 1900, p. 35. 

в) Dr. Grecescu, op. cit., р. 553; — Dr. Brândză: Prodrom, р. 451. 

1) Fl. Porcius: Flora, p. 53. 

8) Sim. Mangiuca: De însemnătatea bol. publicată in Familia. an. X, p. 595: 
«Аогатёѕа, Cregtinésa şi Flóre albastră (Iris germanica, die Schwertlilie, numită ro- 
mânesce şi Stángenitd, sunt trei eroine ceresci de lumină.» 

9) Ltulea-Iana: Medicina pop. publicată in Familia, an. XXVIII, p. 27, 
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„A fost o dată, e mult d'atunct, de când trăia pe vérful muntelui 
un cioban frumos şi tînăr ca un Făt-frumos. Si vofnie ma! era, bată-l no- 
rocul, nevoe mare, cum nu se mal pomenise. El şi di şi nópte era pătruns 
de dorul oilor, pe cari le páscea cu atâta drag, că таг fi schimbat viaţa 
luf pàstoréscá, în ruptul capului, pentru nimic din astă lume. 

„Intr'o di, stând ciobanul acesta ре ráná lângă turmă, cânta oitelor 
din сауа! aşa cu foc, în cât chiar păsările îl ascultai. 

„Dar nu departe de acest fericit cioban, Norocul se certa furcă cu 
Mintea. 

— „Ей sunt mar mare! — d'se Norocul supărat. 

— „Ba ей sunt! — răspunse Mintea năcăjită. 

„Şi tot ast-fel, ba unul, ba altul, se tot ciorovăia între eY, nevrénd 
nici unul să se lase. 

— „Să facem o încercare ? — dise Mintea. 

— „Să facem! — răspunse Norocul. 

— „Bine! — adaose Mintea, — atunci tu să te grămădesci asupra 
ciobanului de lângă пої, din al cáruf cap ей voii egi cu totul, 

— „Prea bine, — adaose Norocul, care se şi grămădi asupra cioba- 
nului tot, —căct nu e mult in lume, d'abia уго tre! dramurt. 

„Ciobanul nostru, cum se sculă, de unde se odihnia şi păşi vr'o dece 
paşi, găsi o grămadă de ban! de aur, însă neavând minte, îşi chiemá oile 
ca 84-І mănânce. Dar lor, sérmanele, le cerea inima earbă, nu bant, 

»Védénd ciobanul că oile nu mănâncă, pune mâna prin еї şi audind 
că sună, dise: 

— „la să-mi prind berbeci met şi să le atárn de córne vr'o câţi-va 
clopoței d'ăştia galbeni şi frumoşi ca dovleacul copt. Déü.. că de mult 
n'am ma! mâncat dovleac, de când am trecut la munte cu oile prin oraşul 
din vale. | 

„Tot vorbind aşa singur, s.6se o sulă, cu care îşi cârpia opincele şi 
găurind vro câţ-va Бап), îl înşiră pe o sforicică, prinse berbeci Іші şi le 
întăşură córnele cu acele floricele şi apo! porni cu ef spre oraş са să-l 
vindă, dicându-şi în gând: 

— „Неї! Ce mat bant о să 1ай pe ăşii berbeci, şi ce dovleac o să 
cumpăr ! 

„A coborât el in vale cu berbecit, şi numa! iată-l fu întâlnit de-un 
negustor, care-l dise: 

— ,Volnice! unde duci berbeci! ? 

— „Unde să-l duc? dacă nu la oraş, să-l vind! 

— „Nu mi-l dal mie? — întrebă negustorul. 

— „Cum de nu, numa! de mi s'ar pláti! — grăi ciobanul. 

— „Şi cât о să cery ре el? 

— gla, să-mi dal o pâne, o bucată de dovleac, si să më laşi să dorm 
la tine a casă. 

— „Bine, volnice, bine | — adaose negustorul, care adunând banii de 
la córnele berbecilor, tf aşedă îatr'o géntá, iar berbeci! îl trimise Ja stă- 
până, unde negustorul ig" avea turmele, iar еї amândoi porniră către casă, 
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Dar gândul negustorului era la bant si d'aia cicá din vorbă în vorbă, 
aduse întrebarea şi despre clopoței! de la córnele berbecilor. 

— „Неї! — răspunse ciobanul, — sunt mulţi de unde Yam luat, şi 
dacă уге! să mergi să-ţi arăt, să ie! câţi ţi-o trebui, că póte vel fi având 
ої multe, nu ca mine, vr'o şupte berbeci! 

„Negustorul primi bucuros, şi a doua di améndot егай la locul de 
unde luase banir. 

„După ce negustorul scóse bani! din pământ, luă pe cioban cu el 
şi porni către casă, 

„Ajungând a casă, negustorul cumpără ciobanului un rând de haine 
împărătesci şi în fie-care di se plimba amândoi prin curte. Traiü ре 
cioban si alt nimic, căci norocul tot noroc, ce sá-Y faci!... 

„Dar peste drum de casa acestu! negustor era palatul unu! împărat, 

„Tot vădând împăratul pe negustor plimbându-se cu acest străin, se 
hotări să cerceteze cine e? de unde e? şi ce caută p'acolo ? 

„Zis şi făcut. 

„Dar negustornl îl spuse că е fiii de împărat dintr'o ţară depărtată 
şi vrea să cérá în căsătorie pre fiica împăratului, — căci avea fată îm- 
pératul, — dar nesciind limba, ce se vorbesce aici, se cásnesce să înveţe. 

„Imp&ratul primi bucuros а da pe fiica sa clotanului eu noroc, căci 
vorba cântecului : 


Dă-mi, Dómne, ce n'am gândit 
Si më mir ce m'a găsit. 


„Si sa hoti:át diua de logodnă peste tret dile. 

„In diua hotáritá efobanul cu negustorul intrând in palat rémase cu 
gura cáscatá, vădând atâtea frumuset! cum nu văduse de când îl făcuse 
mumă-sa, 

„Lumea credea însă că pe la ef n'or fi aşa lucruri şi d'aia póte s'o 
fi uitând aşa lung prin casă. 

„După tret septământ nunta s'a sfirşit cu chef ca la o nuntă de împărat. 

„Тіпегії ғай dus în odaia lor, căci sosise nóptea. Ciobanul luase în- 
tun buzunar două cue, pe cari le bătu în câte un percte şi legă de ele 
îndreptul sobei, — căci ега eară şi foc Ja sobă, — o sfórá рг care îşi puse 
ciorapil. 

„Fata împăratului tot aştepta să se vadă sárutatá, căci doar de mult 
ducea dorul, însă ctobanul după ce se desbrăcă, trânti hainele în mijlo- 
cul casei si lungindu se pe ele începu să fluere са la of. 

„Aşteptă cât aşteptă fata im &ratuluY, dar védénd cá nu vine să se 
culce, se duse la el, îl sărută, îl rugă să se culce, dar el îl grăi: 

— „Неї! când eram la stână câte două tre! săptămâni nu mě des- 
culam, — şi unde începu să cânte dintr'un сауа! ce-l avea cu el. 

„Speriată, futa împăratului aleigá la tată-săă şi iH povesti de cele 
pátite cu bărbatu-săii. 
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„Audind împăratul se supără foc, şi într'o clipă fu la ріпеге-ѕёй, pe 
care îl găsi cântând din caval. 

— „Da ce at, dragul шей? — întrebă bietul împărat mâhnit până 
la suflet. 

— „Неї! ce să am? nu mal am nemic, am avutlvr'o şapte berbeci. 
dar nu mat всїй de el! 

„Nici una nici alta, împăratul hotári să-l spândure, са să scape de 
urgia din casă: 

„Poruncă impérátéscá şi alt nimic, 

„A doua di, pe la prándul mare, trecea prin mijlocul mulţime! la 
Bpânzurătore ciobanul, ginerele împăratului. 

„La locul hotărât slujitorii îl pun lanţul de gât. Dar el sta şi râdea, 

„Când fu să! dea drumul în lant, veni şi Mintea în capul clobanu- 
Іш, dar fugi Norocul. In zadar se ruga clobanul de ertare, căci nimeni 
nu-l audia. 

»Védénd că nu e chip de scăpat, când fu să-i dea vânt în lant, căscă 
o gură cát un protap şi gândi la Dumncdeii. 

„De milă Dumnedeü îl făcu o flóre aşa ca o gură cáscatá, pe care 
пої o numim Slánjenel. 

„D'atunel şi până acuma, acel cYoban şi ginere de împărat a r&mas 
şi va rămânea multă vreme Sfíánjenel" 1) 

Tot despre aceste două specii şi mal ales despre cel albastru вай 
vénál există şi la Români! din Transilvania o legendă, şi anume: 

„Zice că după ce a făcut Dumned-ü tote florile, erburile, buruenele, 
pomii şi copacii, precum şi dobitócele cele câte cu patru picióre, s'a a- 
pucat Sobolul să râme je sub pământ şi să facă o mulţime de strică- 
ciune mal ales pomilor. 

»Védénd acesta ómenif s'aü dus la Dumnedeü şi Гай rugat ca sát 
mântuească de pacostea asta, 

„Dumnedeii ї-а ascultat, a făcut Slánjinet şi l-a menit ca de йїп її 
nici când să nu se pótá apropia Sobolit. 

„De aceea sádesc ómenif, si mal ales muerile, până in diua de adt 
Slánjinei rótá in jurul pomilor*.3) 

Românii din Banat nu numat cá sădesc gi cultivă Slánjinelul prin 
grădini spre înfrumusețarea acestora, ci еї il tutrebuintézá si ca leac con- 
ira scursdrei. Bolnavul adică, саге are s:ursóre, róde r&dáciná ds Stánje- 
nijá vénélá, si făcând-o acésta, se sustine că se vindecă.?) 


Зей 


1) I. Могагій, op. cit. p. 35 - 42, 
з) Dict. de Eva Şandru, româncă din Viştea inferiórá, comitatul Făgăraş, 
*) Liuba-Iana : Medicina pop. publ. in Familia an. XXVIII p. 27. 
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(Din : Botanica poporană română) 


Una dintre cele mai drăgăluşe floricele de primăvară este Lücrimi- 
бга вай Lăcrămidra, numită ast-fel în Bucovina si Moldova 1); în Munte. 
nia: Márgürilar pl. Mărgăritare, Dlărgăritărel pl. Mărgărilărele, şi Clo- 
pofele?) ; in Dobrogea: Cercelug si Fiórea Turcului 5); in Transilvania: 
Suflefele si Clopcfele *; iară în Banat: Lăcrămidră *) şi Ghiorghiţă, pen- 
iru cá înfloresce pe la Sántul Gheorghe, *) lat. Convallaria majalis L. 

V. Alecsandri cântă Lăcrimidrele, aceste albe fiice ale primăverii, 
după cum le mat numesce el, *) în următoriul mod: 


Multe flori lucesc în lume, 
Multe flori mirositóre, 

Dar’ ca voi mici lăcrimidre, 
N'are "n lume nici o flóre 
Miros dulce, dulce nume! 


Vot sunteţi lacrimi de ӛпгегі 
Pe pámént din ceríu picate, 
Când, prin stele legănate, 

A lor suflete curate 

Sbor vărsând duïóse plângeri, 


Sunteţi fragede si albe 

Ca Iubita vieţi! mele! 

Cu voi, scumpe strugurele, 
Albe mărgăritărele ; 
Primăvara-şi face salbe. 


1) Dr. Brândză : Limba bol, publ. în Columna lui Traian an. t. ПІ, p. 77. 
2) Idem: Limba bot., publ. în revista cit. p. 392 si Prodrom p. 445. 

з) Idem: Limba bol., publ. in revista cit. p. 392 şi Prodrom, p. 445. 
4) Porcius: Flora, р. 49; – Dr. Brândză: Prodrom, p. 445. 

5) En. Hodoş: Poesii poporale din Banat. Caransebeş 1892, p. 105. 

6) Com. de dr. Brândză. 

7) Opere complete t. II. Bucuresci 1875, p. 197. 


www.dacoromanica.ro 


142 S. FL. MARIAN 


—O—O—svuoa = = 


Dar' de-odată vântul rece 
Fără vreme vé cosesce! 
Ast-fel sórtea crunt răpesce 
Tot ce "n lume ne zimbesce... 
Florea piere, viaţa trece!) 


Ce se atinge de originea acestel floricele o legendă din Muntenia ne 
spune urmátórele : 

„A fost odată un voinic în lume, fără rude, fără neam, care ci-cá se 
pomenise âmblând cu arcul după vânat şi cu năvodul după péscuit. Aşa 
o ducea el si di şi nópte, âmblând razna prin păduri, ca un copil străin 
de mumă şi de tată, cum era el. 

„Dar intro di, din întâmplare, bată-l norocu să-l bată, vedu pe ra- 
mura unui copac o pasere mândră, cum nu ша! veduse de când il făcuse 
mumá-sa. Si paserea girétá, dór’ cu e6da ochiului trăgea la vo!nic, ca şi 
cum n'ar fi fost pasere şi-ar fi dorit să-l spue nu sciü ce. 

„Voinicul nostru nici una, nici două, о luâ la ochiu şi-o săgetâ la 
un picior. 

„Cum se vădu săgetată, paserea grăi: 

— „O! tubitul шей! de ce ш/а! ságetat ? Ей sunt ursita ta şi de mult 
am căutat să te găsesc, dar’ n'am avut noroc în lume, căci astădr, când 
te intálnif, in loc să më primesci cu bucurie, më săgeți fără milă! De velt 
dori, însă, de mine, să më cauţi până mé vel găsi vie вай mórtá ! 

„Atât та! grăi paserea, care aruncând un inel volnicului, sbură şi 
se făcu nevédutá. 

„Voinicul tremură de dulcéta acelei cuvântări, şi îşi puse în gând să 
o caute până o va dobândi. Si cum se hotărî o şi porni în partea în care 
sburase paserea şi se călăuzea după picăturile de sânge, care picurase din 
rana făcută din săgetă. 

„Pe drum se întâlni cu o bătrân sbârcită la faţă, ca o stafie şi alt 
nemic. 

„Baba, cum îl vădu, W dise: 

— „Să dal babet un gologan, de уге! să-ţi mérgá bine! 

— De се nu,—respunse volnicul, care scóse şi îl dădu un gologan, 
scit de сеї mar.. de un-spre-dece. 

„Până să se despartá, volnicul întrebă ре babă, de n'a védut cum- 
va уго pasere săgetată la un picior, căci aceea e ursita luf, după care 
âmblă de multă vreme. 

— „Неї volnice!—respunse baba—eü sunt Sfânta Vineri şi de mi-a! 
dat un gologan e ca în schimb să te scap de la multe năcazuri, ce o să 

timpen! în lunga cale, ce уге! să faci! Si cum dice, scóte măre din sin 
bătrâna un fráulet, un paiü de fân şi-o petricicá, pe cart, dându-le vot- 
пісшиї, grăi: | 

— „Până să-ţi găsesc! ursita, о să intámpent multe neajunsuri, o 


1) Opere complete t. І. Bucuresci 1875, p. 122. 
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să раї multe năcazuri, dar” Iată-ţi дай acestea, ca la nevoe, să suni frául 
şi-ţi va veni un cal ute ca véntul şi care te va sfătui ce să faci cu cele- 
Palte lucruri, ce ţi-am dat. 

„Vornicul multámi bătrâne! pentru sfaturile date şi porni în lungă calc. 

„Mal merge el, cát ше: ве, dar simțindu-se obosit, sună fráuletu! şi 
eută ca din pământ din earbă verde i se arată un cal, înşeuat si infrá- 
nat scif colea... numat bun de încălicat. 

— Sunt gata, stăpâne ! — dise calul, bătând din piclor,— dar unde 
vom merge ? 

— „După ursita mea să mergem, dragă cálutule,—grái voinicul—şi 
ca să nu greşim calea, să ţinem pe-acestea picături de sânge! 

— „Să mergem cu Dumnedeii înainte l—respunse calul. 

„Şi mise aruncă o-datá уоїпісеѕ:е pe cal şi-o porni ca о pasere 
peste vă! şi dealuri. Fugea calul, fugea de-l scápáraü copitele, dar’ de-o- 
dată grăi către voinic: 

— „Та intórce capul, stăpâne, şi vedí în urma nóstrá cine vine ?... 

— ,Nimenr! — respunse volnicul,— de cát un epuraş, care vine іш 
fugă de s'a aşternut câmpului. 

— „Неї, stăpâne !—dise calul—aruncá patul de [én, căci e spurcatul 
de втей p'ale cărui pământuri cálcám ! 

„Voinicul aruncă palul de fâu şi se făcu în urma lor un márácinig 
des ca peria. 

„Smeul făcu ce făeu şi străbătând mărăcinişu!, s'apropie de voinic, 

— „Acum ce vedi în urma nóstrá, stăpâne ?— intrébá calul. 

— „Nimic l—r&spunse vofnicul,—de cât un ogar. 

— „Stăpâne, stăpâne! aruncă şi pétra, сӛзі acela e tot Smeul. 

— „Bine l—respunse voinicul, care aruncând pétra se făcu un munte 
numa şi numa! de marmoră. 

„Smeul ear' făcu, ce făcu şi trecând peste muute, se apropie de 
voinic. 

— „Acum ce mal vedi, stăpâne ?—mat întrebă calul. 

— „Acum văd un votnic călare !—rěspunse vofnicul. 

— „Acela e Smeul. Fi! gata de luptă, dar bagă de sémá, să nu fact 
nimic, căci dórá voiü avea ей ac de cojocul lut; ear' de nu voiü isbuti 
ей, atunci să fi gata ca să te Іор cu el! 

„Calul Іш Mărgărit, căci aşa se numta vornicul, când vëdu pre бтей 
aprópe de el, se dădu la o parte, Yar spurcatul de sgripţore trecu îna- 
Inte fără să рбій opri calul sëü din fugă, aşa ci-că' alerga de tare după 
bietul voinic, ca să-l рис capul şi ma! multe nu. 

„Cum trecu Smeu! înainte, calul luy Mărgărit se luă după el şi prin- 
dându-l din fugă îl sdrobi cu pictórele. 

„De aci Mărgărit merge şi Tar merge înainte, pe unde nici рай de 
om nu îmblase şi picior de Român nu călcase, până ce ajunge, către sfin- 
titul sórelut, la un lac, unde se pferdeaü picăturile de sânge, 

— „Aci trebue să fie ursita mea, — îşi dise el în gând şi se aşedă 
pe aşteptat. 
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„Aşteptă o di, aşteptă două, aşteptă nouă, dar din lac nu esta nimeni. 
Atunci ЇЇ trăsni în minte să bage năvodul şi să vadi, ce va scóte. 

„різ şi făcut, các! şi isteţ ега vofnicul nostru, de раг că nu-l era 
d'a bună, atâta vrednicie. 

„Când scóse năvodul, се să vedi? 

„О femee frumósá ca o di de vară, cu fata са marmora, cu përul 
са aurul, cu ochii ca murele, cu buzele ca fragile, de-ţi era ша! mare dra- 
gul de ea, în cât s'o sorbi! într'o picătură de cpá şi să по mal ШИ. 

»Volnicul Mărgărit se uită la ea, o mişcă, o strigă, dar nu mat da 
nici un semn de viaţă. O mai privi încă odată şi védénd-o săgetată la un 
picior, o cunoscu că este ea ursita Іш, norocul Іш, după care âmblase 
atâta amar de vreme. 

»Védéud că nu mat era chip d'a o mat scula. săpă singur pe malul 
lacului o gróp&, în care aşedă pe ursita şi Iubita ІШ. Lasă el, amárit până 
la suflet, se aşedă la capul еї şi o plânge şi ear’ o plânge din adâncul 
inimef, până ce se cocoşe spre pământ, lar lacrămile se închiegară pe 
pleptul Іші. 

„Dumnedeii, védéndul cum se chinuesce, îl făcu o flóre chfar asa 
cum sta cu capul cătră mormântul Ішіне! Іш. Acéstá flóre, de la numele 
volniculuf, se numesce Márgárilürel, ear’ de la lacrámile inchlegate ре 
preptul Іші Dácrümtóre 74, 

O altă legendă, tot din Muntenia, sună precum urmeză: 

„Multe lighióne sălbatice şi fioróse ай bântuit tara acésta. 

„Şi pe când ғай îutâmplat celea ce уоїй să vi le spun, eraü Tăturiă 
сагії năvăliseră în părţile acestea .... 

In sat la пої era o tânără fată din némul шей: Mărgăreta o chtema. 
Ea ега frumósá de nici о să ma pomeniţi vre odată aşa frumuseţe; 
fata еї ега albă ca un crinigor şi rumeórá ca smeura; buzele ef eraü 
două cócüze împreunate, şi dinţii e! picături de lapte. Ea tubia pre un 
flăcăii de la пої: îi chtema Voinea, pentru că din toți voinici! în tótá tara 
acesta aşa de întinsă în cât nu-l mat da! de margini, el era cel mat băr- 
bat: bătea sépte Tátar!, şepte-spre-dece bătea. 

„Şi Voinea lubla pe Mărgărita ; o tuba cum rubra luminile ochilor 
еї mândri şi scînteloşi, cum Yubra dili,órele luf senine si ferecite. EI se 
întâlntaii în tote serile după apusul sórelui la o ripá pe care о numiai 
bătrâni! nostri Ripa florilor. 

„Mărgărita plăcea şi căpitanului Tătarilor, care, spun bătrânii, cá 
se numia Han, даг luf if era frică de Vo?nea, căci гей chisăgea Româ- 
naşul nostru, in Tătari, şi când апфай de numele lul se băgaii în gaură 
de vtezure, іп găurice de şerpe ; numai se 'ncrunta Voinea la еї, şi-l apucaü 
frigurile grózet, friguri de morte. 

»H-nul jură să omóre pe Voinea şi să fure fata ;—păgânul nelegtuit 


1) I. Morar: Legendele florilor. Buz&ü 1900. p. 7. 
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îşi tinu jurământul : El pándi tineri! noştri, frumoşi ca dor porumbei, când 
se duceaü să se întâlnescă la Ripa florilor ; se ascunse după o stâncă, şi 
trase în Voinea şepte săgeți înveninate, car! îl străpunseră în şepte părţi 
şi făcură să-l tignéscá sângele din sépte locuri. 

s Voinea cădu in genuch!, apăsă capul sëü pe sînul fetei, gi ea în- 
сери a-l acoperi cu sărutări şi a vărsa şirâe de lacrimi ce scáldaü floricelele 
pe сагї se asedase. 

„ Voinea prerdu tot sângele sti, se rëci, îngheţă, şi-şi dădu cea din 
urmă suflare pe sînul Mărgăsitei, strángóndu o in cea din urmă îmbră- 
tigare. 

„Când hainul Tătar védu că Voinea nu mai mişcă şi nu mat dă nici 
un semn de viaţă, se apropiă ca un turbat de luă fata în braţe. 

„Dar Mărgărita, védéndu-l, găsi o putere şi o bărbăţie nespusă, simţi 
sângele până atunci închiegat la inimă-i urcándu-i-se în faţă şi împăinje- 
nindu-i-se ochii; ea se descinse in may puţin de un minut de betele, cart 
strângeaii mládiosu-Y mijlocel si trecéndu-le cu o Ішегі neaudită după 
gâtul Hanului, îl strânse aşa de tare, în cât in o clipă turbatul păgân cădu 
lângă trupul Voinet şi dădu ochit peste cap. 

„Când îl vědu ameţit ast-fel, bărbata fată îl prăvăli în râpă privind 
cu о plăcere sălbatică cum se isbia capul Іш din stâncă în stâncă şi cum 
se sfărâma trupul bucată cu bucată, os cu os. 

„De inimă rea, fata а înebunit si bétránif spun cá mult timp după 
acea nenorocósá întâmplare, o umbră despletită se preumbla rütácitá ре 
rîpă şi vărsând lăcrimiori, cart, picând pe flori, le albea. 

„Şi se dice că sângele ţişnind a roşit florile împrejurul luf Voinea 
şi de-atunci a rémas florilor roşil-roşii numirea de SángeleVotnei, precum 
a rémas floricelelor scáldate de lăcrămidrele Mărgăritei numele de Măr- 
găritel. 

„De-atunci se numesce şi ripa aceea Râpa Tătaruluă, şi stânca, ре 
care a cădut Voinea, Stânca Morţii... 

„Iată de unde vine acelor fluricele albe şi шісі, cari ай coloarea si 
forma unei lăcrămidre, numirea de Mărgăritărel, şi de unde 5ї-ай luat 
nisce flori rogióre, cari cresc mai cu sémá pe marginea râpelor, numirea 
de Sângele Voinei !“ 1) 

Lăcrimidra provine şi în unele роеѕії poporane, mat ales la început, 
ca simbol al iubirii şi dorintet. 

Iată о poesie poporaná din Banat, com. Drăgoesci, care ne-o dove- 
desce acésta: i 


Frundă verde lăcrămidră, 

Am avut o sorioră 
Iubitore, 
Cântătore, 


1) Revista română pentru scünfe, Шеге și arte. Vol. II. Bucuresci 1862, p. 
500— 504. 
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Născută la flori de sóre. 
Val de mine, mult doresc 
Cu dânsa să mé 'ntálnesc, 
Douë vorbe să vorbim, 

Să nu ne mal despărţim '). 


O altă poesie poporană din Muntenia, jud. Vâlcea, com, Stefánescl, 
în care se află numirea Mărgăritar a acestei floricele, sună precum ur- 
meză : 


Pe dealu Viişoreanu 

Mi-a "nflorit mârgăritaru. 
Márgáritar înflorit 

Cine mi te-a clumpăvit? 

— FlácáiY de la cosit, 

Fete mart de la Iubit, 
Neveste de la plivit, 
Dorobanţi de rénd trecénd 3) 


S. FL. MARIAN, 


1) En. Hodoș, ор. cit., p. 105. 
3) Sedétórea, an. I. Fálticent 1892, p. 237. 
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EK E C E TYT S I U T Е 


Europa 1) şi «chestiunea Austria!» 


1. André Chéradame : L'Europe et la question Ф Autriche au aeuil du X X-e 
Siècle. Plon-Nourit et C-ie Rue Garanciére, Paris, 1 vol. în 8, de 452 pagini. 

2. idem: L'Allemagne, la France, et la question. dAutriche, id. 1 vol. în 
18 de 275 pagini. 


„—- Cunoscutul istorie şi publicist — D-nul Anatole Leoy-Beaulieu, in Revue 
des deux Mondes de la 15 Martie trecut (1/ Autriche-Hongrie en Bosnie Herze- 
govine) blameză lipsa de «tact şi de reservá» a acelor scriitori, cari se ocupă 
de viitórea «desagregare a monarhiei Austriace», după mórtea М. S. Impéra- 
tului Francisc-losef, са şi când acéstá descompunere ar fi fatală. Eminentul 
scriitor nu este de acâstă părere pentru motivele întemeiate, că Imperiul Habs- 
burgilor are trei lucruri care ай contribuit şi vor contribui a | menţine în pi- 
сібге, adecă : o dinastie bine stabilită, o armată bună si o administraţie. Aşa 
că Austriei nu i se póte dice că-i omul bolnav cum a fost numită Turcia, care 
cu tótá «bóla» ei tráesce de sute de ani! 

Călătorii, diariştii şi publiciştii francezi, nu s'aü ocupat de ceia ce nu- 
mesc lu question 4 Autriche numai din punctul de vedere Austriac вай German, 
ci şi din acel european, pretindând că dispariţia Austriei de pe harta Europei, 
prin disolutie зай impárté!á, ar fi pentru Franţa un eveniment mai grav de 
cât tóte revolu[iele din secolul al 19-lea ; şi n acest caz s'ar sdruncina nu nu- 
mai echilibrul European ci şi cel a tânărului Imperiii German ! 


") In Revue des Deux Mondes de la 15 Octombrie si 1 Decembrie 1897 ві 15 
Julie 1898 D-nul Charles Benoist a publicat trei importante articole intitulate : «La 
Monarchie Austro-Hongraire et l'Equilibre Européen» şi «L'Europe sans l'Autriche» 
la 15 Nov. 1899. 
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D-nul А. Leroy Beaulieu face mai ales aluzie la opera D-rului Chéra- 
dame, publicată anul trecut. Este ne contestat că acest volum a produs бге- 
care sensafie, şi pot dice, pentru unii, o impresie durerósá, de бге-се este dis- 
plăcut de a vedea cá cine.va se ocupă de o eventuală succesiune, fiind încă 
persóna în viață. Tocmai ceia ce face D-nul A. Chéradame, scomptând de ре 
acum mârtea bătrânului suveran al Austro-Ungariei, rare i încă forte sănătos şi 
voinic şi pote trăi încă mulţi ani, pentru binele şi prosperitatea diferitelor sale 
popóre, guvernate de dânsul cu atâta înțelepciune, în potriva tuturor greută- 
Шог pe care le a întimpinat în lunga sa domnie. 

Intenţia nóstrá nu este atât de a face o dare de sémá amănunţită des- 
pre acestă importantă carte, pe cát de a o semnala mai ales ómenilor noştri 
politică, cari trebue să se intereseze de tot ce priveşte viitorul monarhiei vecize. 

Neputând face o analiză în detalii, voiü resuma cele mai principale ca- 
pitole; cartea fiind dedicată «membrilor parlamentului Francez», autorul do- 
vedeşte importanța politică a operei sale. 

D-nul Cheradame, după ce spune cá desvoltarea politică a Austriei este 
consecința desvoltărei sale istorice, arată care este evolu[iunea politică a Impe- 
riului în secolul al 19 lea. Acestă evolufiune, după D-nul Chéradame, este îm- 
pedicată de pangermanism, a cărui propagandă se face in mod Тар, precum 
o dovedeşte cu documente convingátóre de tot felul. 

Marele pericol pentru Austria, dice D-nul Chéradame, este propaganda 
prusofilă (germană ar fi mai corect de dis) şi discută probabilitățile de isbândă, 
precum şi până la ce punct pangermanismul este încurajat de guvernul de la 
Berlin. 

Pe urmă, se, înti6bă cum se póte pune «chestiunea Austriei» şi se ocupă 
de statele cari ar avea, вай nu, folóse din desmembrarea Imperiului Habsbur- 
gilor ; şi eu acâstă ocazie, întrun capitol, bun ca informaţie, asupra ţăreă nostre, 
emite opinia că România, fiind un satelit al Germaniei, ar profita de desmem- 
brarea monarhiei Austriace. Aceste pagini (360 —362) şi tot ce spune auto- 
rul despre noi ar merita să fie dis=utate, dacă nu ne-am mărgini numai întru 
a resuma conţinutul acestei opere. 

In conclusiunea sa, D-nul Chéradam, susţine cá tótá Europa este inte- 
resată să nu se ridice nici odată chestiunea Austriei si—dubla Alianţă (Franţa 
şi Rusia) a cărei interes este menţinerea Imperiului Austriac -— este obligată 
a împedica cu ori ce preţ acestă desinembrare. 

Se vede după acest rezumat câte probleme arzátóre nu numai de istorie, 
dar şi de politică contemporană ridică cartea D-lui Chéradame, de altminteri 
bine scrisă şi, a-şi dice, imparţială, dacă mar fi antigermană (autorul nu póte 
uila Alsacia şi Lorena). 14 hărți bune, sporesc valórea acestei opere serióse, 
insá prea voluminósá ca să devie populară, вай să fie citită de toți «deputații 
francezi»! 


* 
* * 


D-nul Chéradame, dándu-sI semă de acésta—a publicat in Martie trecut: 
L'Allemagne, la France, et la question d Autriche un volum de 278 pagini, un 
fel de resumat a cărței celei mari. 

D-nul Chéradame, consideră că chestiunea Austriei are o atât de mare 
importanţă pentru Franţa, cá doreşie. ca micul sti volum să бе citit de fe: 
care. El asémáná situaţia Europei de adi cu acea de la 1866 la 1870, când, 
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cá[i-va Francezi bine informa(i— punéü în curent guvernul lui Napoleon III-lea 
despre desvoltarea puterel Prusiei, însă fără a fi băgaţi în sémá. 

D-nul Chéradame, crede că nici strigătul sëü de alarmă nu este ascul- 
tat. Acestă tesă este discutabilă, dar nu discutăm, ci numai expunem diferite 
puncte din cărţile D-nului Cheradame ; d-sa este un publicist tânăr саге n'a 
publicat nimic înainte, cu tote acestea, vederile sale merită să fie examinate 
de aprópe şi discutate. 

Scopul nostru este numai dea atrage atenţia ómenilor nostri de stat pre- 
eum şi a ómenilor politici asupra acestor cărţi, traduse şi-n limba Germană si 
care trateză chestiuni de o mare importanţă, nu numai pentru Occidentul Ки- 
ropei dar şi pentru mof. 

Póte cu o altă ocazie, vom studia cu de amănuntul partea cărţei D-lui 
Chéradame privitóre la tara nóstrá. De o cam dată, recomandăm mai ales ci- 
tirea volumului іп 80 tutulor celor carl să interesézá de afacerile politicei in- 
ternaţionale. Volumul cel mic este destinat persónelor care пай timpul, nici 
răbdarea, să citâscă vre-o 500 pagini în 80. 


MIHAIL G. HOLBAN. 


Mogoşesci, 
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Cele şese volume ale primilor tre! ani şi volumul al VII al anu- 


luf al IV-lea se află de vindare cu preţ de тоо lei. 
Pentru membrii Societăţi! Istorice Române preţul este de let 80. 
Cererile pot fi adresate Direcţiunei Revistei, Strada Primăve- 


геї, No. 40. 
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